
ARUMUNŠTINA
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1.3.1 Republika Makedonie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
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3.2.4 Č́ıslovky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
3.2.5 Sloveso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
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3.9 Př́ıloha: Přehled fonetických změn . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 67
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PŘEDMLUVA

Předkládaná práce
”
Arumunština“ je určena předevš́ım romanist̊um, balkanist̊um,

př́ıpadně obecným lingvist̊um, dále pak potenciálńım zájemc̊um o Balkán a jeho etnickou
rozmanitost. T́ım je dán jak rozsah této práce, tak jej́ı celkové pojet́ı. Jedná se o prvńı
ucelenou publikaci o arumunštině, která u nás vycháźı, proto má převážně informativńı
charakter. Ćılem bylo, aby zde odborńık i laik našel hledané informace. Filologové zde
snad najdou dostatek podklad̊u např́ıklad pro mezioborové srovnáváńı, ostatńım jsme chtěli
připravit zaj́ımavé čteńı o jednom méně známém balkánském etniku. Kladli jsme d̊uraz na
to, abychom poskytli alespoň základńı informace ryze praktického rázu tomu, kdo se chce
arumunsky skutečně naučit, čemuž slouž́ı zejména slovńık a přehled konverzačńıch obrat̊u.

Nepojali jsme tuto práci kontrastivně ve vztahu k rumunštině, což je již v rámci
arumunské filologie považováno za překonané, ale soustředili jsme se na arumunštinu jako
na svébytný jazyk a s ńım souvisej́ıćı kulturu a literaturu.

Omlouváme se za všechny nepřesnosti a nedokonalosti, které mohly vzniknout
zejména nedostatkem pramen̊u, jejich neúplnost́ı či př́ıpadnými chybami v nich. V jistém
směru je tato práce pr̊ukopnická a jako taková může podléhat jistým nedostatk̊um.

Chtěli bychom poděkovat zejména Grantové agentuře Univerzity Karlovy za finančńı
pomoc při realizaci tohoto projektu, dále pak Arumunské lize za zap̊ujčeńı cenných
materiál̊u, panu Nicolae Iliescovi z Rumunské akademie věd za poskytnut́ı učebnice
arumunštiny a v neposledńı řadě prof. Zavadilovi za vedeńı práce a cenné připomı́nky.

Autorský kolektiv
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KAPITOLA

1

ARUMUNI

Lenka Pal’agová

1.1 Pojmenováńı

Termı́nem Vlaši, Valaši označovaly ve středověku slovanské a germánské národy své
románské sousedy. Jeho p̊uvodńı širš́ı význam z̊ustal uchován dodnes v polském výrazu pro
Itálii (W lochy).

Slovo Vlach (samotné nebo ve složeninách) označuje dnes balkánské románské oby-
vatelstvo, tedy Arumuny, Meglenorumuny i Istrorumuny. Posledńı dvě jmenované skupiny
jej převzaly od slovanských soused̊u jako sv̊uj název. Též Rumuni z Rumunska (hlavně
z historického Valašska – územı́ mezi jižńımi Karpaty a Dunajem) bývaj́ı někdy označováni
jako Valaši.1

Termı́n Arumun nálež́ı jen jedné části románského obyvatelstva na jih od Dunaje.
Poprvé se tento termı́n objevil v knize G. Weiganda Die Aromunen vydané v Lipsku
v r. 1895.2

Někteř́ı tuto menšinu označuj́ı raději jako Makedorumuni (Macedo-români), bez
ohledu na to, zda žij́ı v Makedonii, Epiru, Thesálii nebo Bulharsku. Vyhnou se t́ım
př́ıpadnému omylu, že by si nezasvěcený čtenář mohl splést Aromuny s Armény.

Už samotné slovo Arumun (rum. aromân, arum. Răman, Armân, zálež́ı na konkrétńım
dialektu) označuje v arumunštině totéž co slovo Rumun (român) v rumunštině, tedy p̊uvodně
př́ıslušńıka romanizovaného národa,

”
Ř́ımana“, na rozd́ıl od tehdeǰśıch okolńıch barbarských

národ̊u a kmen̊u. Ani tento arumunský
”
Ř́ıman“ neńı dále zeměpisně určen, jako jsou

Istrorumuni (
”
Ř́ımané“ žij́ıćı na Istrii) nebo Makedorumuni (

”
Ř́ımané“ v Makedonii).

V Řecku bývaj́ı označováni jako Kucovlachové (Κουτσοβλαχικ́ης), toto slovo je podle

1Např. v dialektu české menšiny v rumunském Banátu jde o běžné označeńı Rumun̊u (z vlastńıho
výzkumu).

2Candroveanu, www.romanii.ro/NewSite/Albania.htm
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některých prý přejato z mad’arského Kutya oláh,
”
rumunský pes“3, kde prý p̊uvodně

pejorativně označoval všechny Rumuny. Pravděpodobněji jde o vlastńı řecký termı́n, kde část
Kuco- označuje kulhavý.4 Termı́n Vlach (Βλ́αχος) bez bližš́ıho určeńı označuje v současné
řečtině horala, ovčáka; došlo k rozš́ı̌reńı významu z etnonyma na označeńı životńıho stylu
typického pro př́ıslušné etnikum.

K opačnému procesu došlo v albánštině. Albánci kromě
”
ř́ımského“ termı́nu rëmër

(< ROMANUS) použ́ıvaj́ı pro Arumuny označeńı çoban [čoban], které p̊uvodně znamenalo,
stejně jako v rumunštině, pastýře, dnes má jen etnický význam.5

Mad’arština dnes už́ıvá výše zmı́něného termı́nu Kucovalaši pouze pro Arumuny
(zejména pro Gramošteany a Pindeany). Faršeroti jsou často označeni jako Arvanitovla-
chové.

Daľśı termı́n pro Arumuny je Cincaři (použ́ıván v Srbsku), podle výrazného fonetic-
kého rysu – neměkčeńı souhlásek. Slabiky v dákorománském dialektu palatalizované [če, či]
se v arumunském často vyslovuj́ı tvrdě, tedy [ce, ci].

Bulhaři je označuj́ı Belivlasi (tj. B́ıĺı Vlaši), pro odlǐseńı od Rumun̊u z Rumunska
(Karavlasi – tj. Čerńı Vlaši).6 Barevný př́ıvlastek symbolizoval v minulosti zeměpisné
umı́stěńı severu a jihu.

Př́ıslušńıci tohoto etnika se sami označuj́ı bud’ významově širš́ım pojmem Arumun (viz
výše), anebo konkrétněji podle mı́sta p̊uvodu: Faršeroti, Gramošteani, Kruševani apod.

1.2 Vznik a vývoj arumunského etnika a jazyka

Kolem roku 2000 př. n. l. obývaj́ı Balkánský poloostrov dva významné kmeny, západńı
část Ilyrové a karpato-dunajsko-balkánský prostor Thrákové. Během doby bronzové (1700–
700 př. n. l.) se na severu z kmene Thrák̊u vyděluj́ı Geto-Dákové s vlastńım jazykem,
pravděpodobně odlǐsným od vlastńı thráčtiny.7 Ti, dále rozštěpeni na mnoho r̊uzných kmen̊u,
obývali územı́ mezi řekami Tisou a Dněstrem a na jihu žili i na územı́ dnešńıho Bulharska,
až k pohoř́ı Stara Planina (turecky Balkán, latinsky Haemus).

Od 4. stolet́ı př. n. l jsou Thrákové vytlačováni z jihu Makedonci, o dvě stě let později
přicházej́ı dobývat zemi Ř́ımané. Pod ř́ımským a později byzantským vlivem žili obyvatelé
do 7. stolet́ı n. l. V 5. a 6. stolet́ı přicházej́ı do ńıžiny podél dolńıho toku Dunaje ve vlnách
Slované, vytlačuj́ı nebo asimiluj́ı p̊uvodńı Thráky, takže když na územı́ dnešńıho jižńıho
Bulharska vniknou turkotataršt́ı nájezdńıci pod vedeńım chána Asparucha a vytvoř́ı v r. 681
samostatný stát, stane se tak ve spojeńı se slovanskými, nikoli thráckými kmeny. Thrácký
jazyk (patř́ıćı k satemové skupině indoevropských jazyk̊u) zanikl, zachoval se jen v některých
toponymech.

Ř́ımská ř́ı̌se se postupně rozšǐruje od Řecka severovýchodńım směrem až na územı́
obývané Dáky. V dunajské ńıžině mezi Starou Planinou (dnešńı Bulharsko) až po jižńı
Sedmihradsko (dnešńı Rumunsko) je ustavena provincie Moesie. Když pak ř́ımský ćısař
Traianus dobyl a ovládl v r. 116 n. l. celou Dácii, postupoval stejně jako v Hispánii, Galii či
v ostatńıch ř́ımských provincíıch. Úředńım jazykem se stala spisovná latina, která se poměrně
rychle rozš́ı̌rila a jej́ıž zjednodušená podoba smı́̌sená s prvky p̊uvodńıho jazyka (nazývaná
též dunajská nebo balkánská latina8) se stala nejuž́ıvaněǰśım jazykem provincie. (Spisovná,

3In Treptow 2000 je uveden výraz kutia vlah, mad’arský respondent uvedl jako správný výraz kutya
oláh.

4Capidan 2005.
5Caragiu Marioţeanu a kol. 1977
6Caragiu Marioţeanu a kol. 1977
7Rosetti 1986
8Avram, Sala 2001 (15)
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kodifikovaná forma latiny byla ustavena relativně nedlouho předt́ım, v letech cca 280–100
př.n.l.). Když v roce 271-2 za ćısaře Aureliána Ř́ımané Dácii opustili a stáhli se na jih,
byla zde vulgárńı latina již pevně zakořeněna. Obyvatelstvo ji i po odchodu Ř́ıman̊u dále
použ́ıvalo. Z p̊uvodńıho dáckého jazyka se dochovalo jen několik deśıtek slov a toponym.

Je třeba připomenout dvě skutečnosti, které se týkaj́ı procesu romanizace:

� Přej́ımáńı ř́ımské kultury a jazyka nezačalo a neskončilo s ř́ımskou nadvládou, ale
trvalo od prvńıch kontakt̊u s ř́ımskou kulturou až do 8. stolet́ı, kdy latinu na Balkáně
definitivně nahradila řečtina Byzantské ř́ı̌se.9

� Romanizace se týkala jen územı́ s nižš́ım stupněm kultury, než byl ř́ımský. Tzn. řecká
část Balkánu ř́ımskou kulturu a jazyk nepřejala. Hranice10 odděluj́ıćı územı́ pod řeckým
kulturńım vlivem od ř́ımského je známá pod názvem Jirečkova linie.11

Na jižńı hranici opuštěné Dácie, na územı́ dnešńıho východńıho Srbska, severozápadńıho
Bulharska a rumunského Banátu, vznikla nová provincie Dacia Aureliana. Po rozděleńı
Ř́ımské ř́ı̌se na východńı a západńı část (395 n. l.) bylo toto územı́ začleněno spolu s Moesíı
a daľśımi provinciemi do nově vzniklé velké provincie Dacia, která se ale nacházela jižněji
než jej́ı p̊uvodńı traianovská jmenovkyně.

Během daľśıch stalet́ı pronikaj́ı do podunajské ńıžiny kočovné kmeny ze severový-
chodu: Gótové, Jazygové, Vandalové, Hunové, Gepidové, Avaři, a konečně v 6. stolet́ı
Slované. Před nájezdńıky pr̊uběžně ustupuje romanizované obyvatelstvo do hor, na sever,
západ a jih. Když v 6. a 7. stolet́ı začnou sestupovat ti, kteř́ı z̊ustali na územı́ severně od
Dunaje, zpět do nižš́ıch poloh země, budou zde ž́ıt vedle sebe p̊uvodńı obyvatelé s př́ıchoźımi
Slovany; v pr̊uběhu daľśıch stalet́ı dojde k asimilaci slovanských kmen̊u s p̊uvodńım
obyvatelstvem. Dosavadńı

”
románsko-balkánský jazyk“ (U. Eco) je obohacen o množstv́ı

slovanských výraz̊u a stane se v 7. stolet́ı n. l. základem dnešńı dákorumunštiny.12

Romanizované obyvatelstvo nebylo před př́ıchodem Slovan̊u jen na levé straně dolńıho
Dunaje, ale Dunaj byl středem ř́ımského regionu. Na severńım břehu byla provincie Dacia,
na jižńım Moesia a na západě Pannonia.

Jak již bylo řečeno, na územı́ch jižně od Dunaje trvala ř́ımská nadvláda podstatně déle,
uvád́ı se, že předkové Arumun̊u byli, podobně jako obyvatelé Banátu13, vystaveni ř́ımskému
vlivu až 800 let.14 Tato až čtyřnásobně deľśı romanizace zanechala v jazyce stopy na úrovni
lexikálńı i morfologické.

Část tohoto romanizovaného obyvatelstva se během stalet́ı nájezd̊u kočovných kmen̊u
ze severovýchodu vzdálila z p̊uvodńı oblasti mezi Dunajem a bulharskými Rodopy, v které
se mezit́ım usadily př́ıchoźı (většinou slovanské) národy, na jih a západ. Část je považována
za autochtonńı obyvatelstvo ve smyslu, že žij́ı pobĺıž mı́st, kde etnicky vznikli (to se
týká arumunských śıdlǐst’ v řeckých horách Pindos a podle Th. Capidana i oblast́ı jižńı
Albánie15).

Zat́ımco tedy romanizovańı obyvatelé na severu od Dunaje postupně sestupovali z hor,
kam se uchýlili, usazovali se v nižš́ıch částech země a pomalu se mı́sili se Slovany již usazenými
v ńıžinách, jejich románšt́ı př́ıbuzńı v horách Pindos pokračovali v dosavadńım nomádském

9Rosetti 1986.
10Pojem

”
hranice“ je třeba vńımat jako zjednodušený, existovala bilingvńı územı́ jako Makedonie, viz

Rosetti 1986.
11Rum. Linie Jireček, ang. Jireček line.
12Datace se u r̊uzných badatel̊u lǐśı. Jako obdob́ı, kdy došlo k vyděleńı 4 hlavńıch dialekt̊u z protorumun-

štiny, tj. obdob́ı vzniku rumunštiny, je nejčastěji uváděno V.-VII. stolet́ı. Viz Coteanu 1969.
13Banát je územı́ na dnešńı rumunsko-srbské hranici, zhruba mezi řekami Maruš́ı (Mureş), Tisou

a Dunajem k soutěsce Železná vrata.
14Saramandu 2005
15Sala 1989
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pasteveckém zp̊usobu života. V jejich jazyce se přerušený kontakt s mateřskou jazykovou
komunitou přirozeně odrazil.

Ze 6. stolet́ı pocháźı nejstarš́ı známá protorumunská věta
”
Torna, torna, (fratre)“,

respektive nejstarš́ı věta vulgárńı latiny už́ıvané v Thrácii. Poprvé ji zapsal jako
”
τόρνα

τόρνα“ Theofylactos Simokattés ve své Historii z roku 630, přičemž poznamenal, že věta byla
vyslovena v

”
mı́stńım jazyku“.16 Na přelomu 8. a 9. stolet́ı tuto př́ıhodu zaznamenal znovu

byzantský kronikář Theofanés Homologétés, zvaný Confessor17, který dodal ono
”
fratre“.

Uvád́ı ji jako př́ıhodu z nočńıho pochodu byzantské armády proti Avar̊um roku 587, kdy se
jednomu vojákovi uvolnil náklad přivázaný mezkovi na zádech a druhý, který si toho všiml,
ho chtěl upozornit a zavolal na něj v mateřském jazyce ono

”
Torna, torna, fratre“, jenže

dotyčný ho neslyšel. Zato ho uslyšeli ostatńı vojáci, kteř́ı si to potmě špatně vyložili, začali
ut́ıkat a křičet

”
Torna, torna“. To uslyšeli Avaři a v domněńı, že jsou přepadeni, také se dali

na útěk. Takže nevinná protorumunská věta zp̊usobila úprk dvou vojsk. Nicméně z tohoto
svědectv́ı vyplývá, že mateřským jazykem části voják̊u byzantské armády v 6. stolet́ı byla
protorumunština.

Z obdob́ı kolem roku 850 jsou poprvé zmı́něni Vlaši; jakýsi mnich z hory Athos zapsal,
že kolem Soluně žij́ı

”
Vlahorinhini“ a

”
Saguditi“ (Vlachové a Slovani).18 Též z 9. stolet́ı

pocháźı zpráva od Moiseho z Chorenu o neznámé zemi Balac (=Vlachia), ale tento Armén
měl zřejmě na mysli Rumunsko (tj. tehdeǰśı Rumunsko-bulharské carstv́ı), protože mluv́ı
o severńı straně Dunaje.

V 10. stolet́ı vznikly prvńı arumunské státńı útvary, Velká Vlachie (Megalivlachia)
v Thesálii a Malá Vlachie19 v Akarnanii a Etolii (obě v současném severńım Řecku) a je
poprvé zaznamenán vlastńı termı́n Pωμάνοι pocházej́ıćı z ROMANUS. V raném středověku
se ovšem jako Romania označovalo Bulharsko a Római si zase ř́ıkali Byzantinci, v obou
př́ıpadech pojmenováńı odkazuje na př́ıbuznost s tehdy už neexistuj́ıćı ř́ımskou ř́ı̌śı.

Až do 11. stolet́ı nerozlǐsovali autoři zpráv mezi Dákorumuny a Arumuny, označovali
je jednoduše jako balkánské Vlachy. Co se týká zpráv př́ımo o arumunské větvi, zaznamenal
poprvé v 11. stolet́ı byzantský kronikář Kedrenos, že v roce 976 zavraždili Vlaši Davida, bra-
tra bulharského cara Samuila. Ke zločinu mělo doj́ıt v Krásných Dubech (mezi Prespanským
jezerem a Kastoríı v dnešńım severovýchodńım Řecku).20

Mezi nepř́ımé stopy po Arumunech patř́ı toponyma; v kronice Kekauména je zmı́něno
śıdlo v Rodopech Κ́ιμβα Δόγγον neboli Kimba Longos, tedy pořečtěné CAMPUS LON-
GUS.

Ve 12. a 13. stolet́ı existovaly na územı́ dnešńıho severńıho Řecka arumunské státńı
útvary. Ve stolet́ı 15. zaznamenal řecký kronikář Laonik Chalkokondias, v kterých provincíıch
Arumuni žij́ı (Akarnie, Etolie, Thesálie, Epirus, Makedonie, Thrácie, v horských oblastech
Rodop a Balkánu).21

Ve středověku je arumunské uśıdleńı zaznamenáno ve dvou hlavńıch oblastech:
v Thesálii v horách Pindos a na hranici Albánie a Řecka kolem hory Gramos.

Turecká vláda na Balkáně znamenala pro Arumuny relativně svobodné obdob́ı. Turky
totiž nijak zvlášt’ nezaj́ımalo náboženstv́ı nebo jazyk, pokud dobyté národy platily daně
a nesnažily se o odpor. Arumuni si udržovali s novými pány relativně dobré vztahy již od
počátk̊u turecké expanze; v 15. stolet́ı umožnili pr̊uchod sultánovi Amuradovi II., za což
se jim dostalo řady výhod. Např. z tureckých dańı platili jen peškeš, tedy platbu určenou

16Saramandu 2005
17Cvasn̂ıi Cătănescu 1996, Saramandu 2005.
18celý odstavec Saramandu 2005.
19Vlachia Mare, Vlachia Mică. Cândroveanu 1995.
20Coteanu 1969, Cvasn̂ıi 1996.
21Sala 1989
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sultánově matce, v samotném Turecku se těšili obchodńım privilegíım. Respektována byla
i arumunská instituce armatol̊u (druh křest’anským bej̊u) či tzv. auşiatic/celnicat, tj. rada
starš́ıch.22 A to vše až do chv́ıle, kdy na tr̊un usedl Ali Paša starš́ı (ve 2. polovině
18. stolet́ı).23

Arumuni coby pravoslavńı křest’ané pod řeckým vlivem (s řeckým ritem) použ́ıvali
většinou řečtinu jako liturgický jazyk, byt’ v některých obdob́ıch a regionech byla použ́ıvána
i arumunština.

Od 18. stolet́ı čeĺı Arumuni řeckým asimilačńım tlak̊um. Řecká ćırkev totiž přejala pod
svou správu přes 100 arumunských škol a nastalo systematické pořečt’ováńı (slova řeckého
misionáře Kosmy Aitola:

”
je třeba mluvit jazykem naš́ı ćırkve“), přestože př́ıslušné regiony

patřily k osmanské ř́ı̌si a oficiálně se tedy jednalo o turecké občany.24 Ke konci 18. stolet́ı se
Arumuni stěhuj́ı od hory Gramos k severovýchodu.

Jihoalbánské město Moskopole (alb. Voscopoj) bylo v 18.–19. stolet́ı kulturńım,
náboženským a vzdělávaćım centrem Arumun̊u. Vedle śıdla metropolity zde existovala
i arumunská vyšš́ı škola, tzv. Academie nouă, pravděpodobně podobná tehdeǰśım řeckým
akademíım. Jedna historická zpráva obsahuje zmı́nku o knize zde vytǐstěné již v roce 1744,
ta pravděpodobně nebyla jedinou. Bohužel byla Moskopole dvakrát dobývána, nejdř́ıve
janinským Alim Pašou starš́ım (1769) a podruhé definitivně zničena Alim Pašou mladš́ım
(1788).25 Následovala vlna emigrace moskopolských Arumun̊u, početné kupecké rodiny se
odstěhovaly do Rakouska, Uherska i Podunajských kńıžectv́ı, podle Papanaceho (1995) se
imigrace těchto rodin projevila v ekonomickém vzr̊ustu př́ıslušných zemı́. Přesuny se odrazily
v rozložeńı moskopolského nářeč́ı: v severńım Řecku, v jižńı Albánii i ve středomakedonském
Kruševu.

Jiné město, Aminciu (řecky Metsovo), bylo považováno za druhé město Arumun̊u,
přestože v 18.–19. stolet́ı v Řecku existuj́ı silné tendence pořečtit všechny menšiny.26

Existovala zde starš́ı arumunská škola než v Moskopoli, kde se vyučovalo matematice,
základńım naukám, filozofii a řeckému jazyku a literatuře. Podle vzdělanc̊u Ucuty i Daniila
bylo tehdy považováno za samozřejmé, že k vzděláváńı arumunských dět́ı slouž́ı jejich
mateřský jazyk, eventuálně rumunština,27 cituji:

”
Pouze pomoćı mateřského jazyka se děti

mohou lehce učit a pokročit v krátkosti v rumunštině.“28

Na územı́ dnešńı Republiky Makedonie přǐsli Arumuni v druhé polovině 18. a na
začátku 19. stolet́ı, část se jich usadila v Bitolji a v okoĺı a v Kruševu, to bylo tehdy téměř
ryze arumunské město.29

V 19. stolet́ı žij́ı emigrované skupiny Arumun̊u v Rumunsku i ve velkých městech
rakouského ćısařstv́ı (a později Rakouska-Uherska), ve Vı́dni, Budě a Pešti, kde obvykle
navštěvuj́ı tamńı rumunské školy. V národně-kulturńım obrozeneckém hnut́ı patř́ı často
k bojovńık̊um za práva rumunského národa.30 Je zd̊urazňován společný latinský p̊uvod (silný
vliv Sedmihradské školy) a poprvé se vzdělanci pokouš́ı kodifikovat arumunštinu vytvořeńım
společného

”
rumunského“ jazyka spojeńım dákorumunského a arumunského dialektu.

22Oba arumunské termı́ny označuj́ı tutéž zvykovou instituci; termı́n auşiatic je odvozen z arum. slova
auşlu, tj. staršina, celnicat ze slovanského čelnik, tj. náčelńık. Papanace 1995.

23Hâciu 2003.
24Aromâni, ro.wikipedia.org/wiki/Aroman#Nume
25Cândroveanu 1995, Saramandu 94, aj. Kromě Cândroveana, který uvád́ı r. 1789, všechny zdroje uváděj́ı

jako rok zničeńı Moskopole 1788.
26Papahagi 1909
27Papahagi 1909
28Papahagi 1909. Na počátku 20. stolet́ı se zd̊urazňovala rumunská identita Arumun̊u, byli vńımáni

a označováni jako jižńı Rumuni.
29Šatava 1994.
30Do začátku 20. stolet́ı se Rumuni a Arumuni považovali za jediné etnikum.
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V 19. stolet́ı se v celé Evropě objevuj́ı požadavky menš́ıch národ̊u na sebeurčeńı,
u Arumun̊u se toto etnické sebeuvědomováńı výrazněji objevuje od 60. let 19. stolet́ı, kdy
nově vzniklý rumunský stát podporuje

”
rumunskou“ menšinu. Dı́ky aktivitě Arumun̊u žij́ıćıch

v Bukurešti jsou zakládány rumunské školy (základńı i středńı) v Makedonii, v oblasti
Pindos, v Epiru i v Albánii. Rumunština byla např. v Makedonii i liturgickým jazykem.

Počátkem sedmdesátých let 19. stolet́ı śıĺı i u arumunského etnika myšlenka národńıho
obrozeńı; územı́, kde žij́ı, patř́ı stále pod vládu osmanské ř́ı̌se.

”
Ĺıdrem“ prorumunského hnut́ı

v Řecku na přelomu 19. a 20. stolet́ı je profesor a inspektor Apostol Mărgărit.31 Existovaly
zde sice arumunské školy, ale vinou geografického profilu (špatného spojeńı a členitosti
terénu) jejich počet nebyl dostačuj́ıćı.

To, že Turecko umožňovalo Arumun̊um relativně svobodně ž́ıt, bylo zřejmě jedńım
z faktor̊u, proč Řecko obvinilo Rumunsko ze spojenectv́ı s Tureckem. Př́ımo historickým
výsměchem bylo, když si Řecko po rusko-turecké válce (1877–1878) zabralo část Thesálie
(obývané Arumuny), přestože na rozd́ıl od Rumunska Řekové proti Turecku v̊ubec nebojo-
vali! Thesáľst́ı Arumuni

”
lobbuj́ı“ na Berĺınském kongresu za to, aby Thesálie z̊ustala turecká,

tedy aby i nadále z̊ustali v jednom státě s ostatńımi Arumuny z Epiru a Makedonie.32

Tureckou Thesálii se podařilo uchovat do roku 1912.
Proti osamostatňováńı Arumun̊u se stav́ı Řekové i Makedonci, přesto v roce 1878

Porta přisĺıbila Arumun̊um ochranu. Respektive Rumun̊um, nebot’ tito žádali o ochranu

”
soukmenovc̊u“ v Makedonii. Zvláštńı výnos, v němž přiznává Arumun̊um v Makedonii

a Epiru stejná práva jako ostatńım menšinám, vydal ale teprve sultán Abdul Hamid
v 1905.33

Během 1. světové války se pokusili Italové okupuj́ıćı severńı Řecko založit samo-
správný arumunský stát,34 s nuceným ústupem italských vojsk z oblasti Pindu však byl
plán opuštěn. Po roce 1918 došlo k definitivńımu rozbit́ı turecké ř́ı̌se na Balkáně i rakousko-
uherského ćısařstv́ı a ve středńı a jihovýchodńı Evropa vzniká řada malých národńıch stát̊u,
což v oblasti, jako je Balkánský poloostrov, kde žije množstv́ı národnostńıch skupin, znamená
trvalé napět́ı a latentńı spory.35 Zat́ımco kolem roku 1910 tvořili př́ıslušńıci etnik bez
vlastńıho státu kolem 25 % obyvatelstva Evropy, o dvacet let později z̊ustala bez vlastńıho
státu 4 %.36

Po osvobozeńı Bulharska z turecké nadvlády (1913) nastala i zde (jako ostatně
ve všech osvobozených zemı́ch) silná asimilace (zde bulharizace) menšin. Část Arumun̊u
se vystěhovala do Kadrilateru (jižńı Dobrudži), jińı, prořečt́ı, do severńıho Řecka. Do
Kadrilateru mı́̌rili Arumuni ze všech

”
osvobozených“ zemı́, odstěhovalo se tam (nebo bylo

vystěhováno) cca 30–40 tis. osob. Poté, co územı́ jižńı Dobrudže připadlo po r. 1940
Bulharsku, byli přesunuti dále k severu, do okoĺı Konstance (dodnes je zde centrum Arumun̊u
v Rumunsku). Poprvé se objevuje názor, že Arumuni jsou zvláštńı etnikum37, současně
docháźı k rozpadu tradičńıch struktur a Arumuni odcházej́ı ž́ıt do velkých měst. Přestože
ve Versailleské smlouvě byla zakotvena ustanoveńı na ochranu menšin, asimilačńı tlaky jsou
zjevné po celou druhou polovinu 20. stolet́ı.

Většina arumunského obyvatelstva patřila donedávna (do 20. stolet́ı) ke kočovným
a polokočovným populaćım praktikuj́ıćı tradičńı zp̊usob obživy, tedy pastevectv́ı. Dı́ky

31Aromâni, ro.wikipedia.org/wiki/Aroman#Nume
32Aromâni, ro.wikipedia.org/wiki/Aroman#Nume
33Treptow 2000, Šatava 1994.
34Šatava 1994.
35Republika Makedonie je stát s největš́ım pod́ılem národnostńıch menšin v Evropě (35 %), i ostatńı

nástupnické státy Jugoslávie uváděj́ı vysoké procento národnostńıch menšin. Šatava 1994.
36Šatava 1994.
37Candroveanu, www.romanii.ro/NewSite/Albania.htm
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pravidelným přesun̊um se stády v horských oblastech (tzv. fenomén transhumance) byly
udržovány kontakty mezi jednotlivými skupinami Arumun̊u. Dále se někteř́ı Arumuni
(hlavně Moskopoleani) živili obchodem, což je také svým zp̊usobem druh kočovného života,
jak vid́ıme na starých fotografíıch v Obrazové př́ıloze.

Tradičńı zp̊usob života musel skončit poté, co na počátku 20. stolet́ı bylo územı́
rozděleno mezi vzniklé nezávislé státy, č́ımž bylo Arumun̊um znemožněno pokračovat
v přesunech po staletých trasách. Pastevectv́ı dále fungovalo v omezené mı́̌re, ale velká část
Arumun̊u si musela naj́ıt nový zp̊usob existence, masově se odstěhovali do vśı a měst.38

Mezi válkami existovaly v Makedonii školy ve v́ıcero jazyćıch. Konkurence mezi nimi
byla až taková, že se rodiče rozhodovali i na základě hmotných nab́ıdek jednotlivých škol –
např. zapsali d́ıtě tam, kde dostalo zdarma oblečeńı apod. (Platilo v Gopeši a Molovǐsti.)39

V roce 1944, když se v Rumunsku chopili moci komunisté, byly rumunské školy mimo
vlastńı stát uzavřeny (dekretem rumunské stalinistické političky Any Paukertové) a Rumun-
sko přerušilo veškeré kontakty s rumunskými i arumunskými komunitami v zahranič́ı.40 Po
válce došlo na Balkáně k úpravě hranic a přesun̊um menšin, což mělo zmenšit národnostńı
napět́ı.

V poválečném obdob́ı ztratili Arumuni právo nazývat se oficiálně Arumuny a byla jim
vnucena národnost př́ıslušného státu. Vzdělávaćım jazykem z̊ustal národńı jazyk většinového
obyvatelstva. Tato postupná asimilace spojená s novými životńımi podmı́nkami (ztráta
tradičńıho zp̊usobu života apod.) vedla ke sńıžeńı počtu populace a ke ztrátě etnického
povědomı́, která se uchovala jen v oblastech s kompaktněǰśım ośıdleńım. Pro zaj́ımavost:
v Albánii pokračovali Arumuni v pastevectv́ı i v dobách národńıch podnik̊u – stali se státńımi
pastýři s modernizovaným vybaveńım (kamióny).41

V obdob́ı řeckého vojenského režimu 1967–1974 hrozilo za užit́ı arumunštiny i vě-
zeńı.

Arumunsky v šedesátých letech 20. stol. hovořilo cca 300–600 tis. obyvatel Bal-
kánského poloostrova42 (uváděný počet př́ıslušńık̊u etnika se v r̊uzných pramenech lǐśı),
a to zejména na územı́ Řecka, Albánie, Bulharska, jugoslávské Makedonie a Kosova. Počet
Arumun̊u však trvale klesá43 .

Po roce 1990 začala rumunská vláda deklarovat jednotu rumunského národa v Ru-
munsku i vně hranic. Do rumunského národa žij́ıćıho v zahranič́ı začlenila kromě Rumun̊u
v Moldavsku, Mad’arsku atd. i Arumuny. Tito jsou označováni jako

”
jižńı větev rumunského

národa a jazyka (
”
ramura sudică a poporului român şi a limbii române“ – D. V. Ionescu).44

Rumunská vláda podporuje kulturńı instituce, mı́stńı tisk, poskytuje stipendia, ale neroz-
lǐsuje mezi Rumuny v zahranič́ı a Arumuny. Ionescu uvád́ı 300–600 tis.

”
Rumun̊u“ žij́ıćıch

v každém z následuj́ıćıch stát̊u: Makedonie a bývalá Jugoslávie, Bulharsko, Albánie, Řecko.45

Počet Arumun̊u žij́ıćıch v Rumunsku se uvád́ı 50–70 tis. osob.
Jak uvád́ı L. Šatava (1994), ve středńı a jihovýchodńı Evropě dnes žij́ı jen dvě výrazná

autochtonńı etnika bez vlastńıho státu: Lužičt́ı Srbové a Arumuni.
Arumuni sami dnes zakládaj́ı kulturně-národnostńı spolky, umožňuje-li to situace

př́ıslušného státu a pokud to sami ćıt́ı jako potřebné, např. makedonský spolek
”
Unia ti

cultură-a Armănjlor dit Machidunii – Unija za kultura na Vlasite od Makedonija“.

38Neiescu 1997
39Neiescu 1997
40Candroveanu, www.romanii.ro/NewSite/Albania.htm, Aromâni, ro.wikipedia.org/wiki/Aroman#Nume
41Neiescu 1997
42Caragiu Marioţeanu 1977 aj.
43Saramandu 2005 aj.
44Relaţiile României cu comunităţile româneşti din Balcani, www.aromanian.net
45Relaţiile României cu comunităţile româneşti din Balcani, www.aromanian.net, stejně i Saramandu 2005
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Spolky existuj́ı i v cizině (USA, Německo, . . . ), odkud je ze strany tamńıch arumunských
diaspor podporována arumunská literatura a tradice.

24. 7. 1997 přijala Rada Evropy usneseńı, že Arumuni jsou jazyková a kulturńı
menšina.46 Vlády př́ıslušných stát̊u muśı tedy Arumuny respektovat a jsou zavázáni umožnit
jim vzděláńı v arumunštině.

1.3 Situace dnes a možná budoucnost v jednotlivých
státech47

1.3.1 Republika Makedonie

Ve dvacátém stolet́ı jsou makedonšt́ı Arumuni vńımáni jako etnická, ne kulturńı
skupina, teprve po společenských změnách na konci 20. stolet́ı znovu vznikaj́ı arumunská
kulturńı sdružeńı, např. Unia ti cultură-a Armănjlor dit Machidunii – Unija za kultura
na Vlasite od Makedonija, nebo Comuna na Vlasite Bracha Manachia v Bitolji.

Skutečný počet Arumun̊u je kolem 20 000, oficiálně se k arumunské národnosti
hláśı přes 8 000 osob. (8 467 osob uvád́ı Šatava, 8 601 Friedman). Paradoxně zde maj́ı
Arumuni nejv́ıce přiznaných práv, byt’ jich v Republice Makedonii žije ze všech balkánských
stát̊u nejméně. Tato nepř́ılǐs stabilńı bývalá jugoslávská republika má totiž největš́ı počet
národnostńıch menšin (35 %) v Evropě a tedy i př́ıstup k nim se muśı nutně lǐsit od
sousedńıch

”
národńıch“ stát̊u.

Postaveńı Arumun̊u v Republice Makedonii je lepš́ı než v ostatńıch zemı́ch, přestože
tvoř́ı nejmenš́ı ústavně uznávanou menšinu. V makedonském parlamentu maj́ı své zástupce
a v ústavě je zakotveno jejich právo na uchováńı etnické, jazykové, náboženské a kulturńı
identity a právo na vzděláńı v mateřském jazyce.48 (Arumunština patř́ı v Republice
Makedonii mezi šest nejrozš́ı̌reněǰśıch jazyk̊u.49)

Jako národńı svátek slav́ı makedonšt́ı Arumuni výroč́ı uznáńı své vlastńı identity
(
”
milétu“) Osmanskou ř́ı̌śı 9./22. 5. 1905. (prvńı datum je podle juliánského kalendáře, druhé

podle gregoriánského).
V oblastech s arumunskou většinou je znovu zavedeno základńı školstv́ı v arumunštině

a je posilováno etnické sebeuvědomováńı.

1.3.2 Řecko

V severńı části Řecka žije největš́ı část Arumun̊u. Řecká legislativa donedávna
nepřipouštěla existenci jiného než řeckého etnika na svém územı́, takže Arumuni jako
národnostńı menšina oficiálně neexistovali, byli označováni jako Řekové mluv́ıćı románským
jazykem. Legislativa Evropské unie přiměla Řecko ke změně oficiálńıho postoje. V Řecku
se obecně o arumunské menšině ani o jejich jazyku moc nev́ı. Byt’ jsou nazýváni Βλαχοι,
nemá toto označeńı v řečtině etnický smysl, sṕı̌s označuje pastýřský zp̊usob života.50 Teorii
romanizovaných Řek̊u podporuj́ı i řecké vědecké kruhy a k podobnému závěru docháźı
i lingvistické výzkumy.51 (Podobné je to s Makedonci, ti jsou zase tzv. slavizovańı Řekové).

46Aromâni, ro.wikipedia.org/wiki/Aroman#Nume
47Č́ısla, data a údaje viz Šatava 1994, neńı-li uvedeno jinak.
48Aromâni, ro.wikipedia.org/wiki/Aroman#Nume
49Friedman, The Vlah Minority in Macedonia: Language, Identity, Dialectology, and Standardization.

(Dále v textu jako Friedman, VMM.) Staženo z www.farsarotul.org, 4. 4. 2006.
50Aromâni, ro.wikipedia.org/wiki/Aroman#Nume
51Aromână şi raporturile ei cu greaca, IN: Saramandu 2004
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Tamńı Arumuni o své historii většinou moc nevěd́ı, vinou prořeckého prostřed́ı, které
nepřeje minoritám a v praxi jim neumožňuje rozvinout vlastńı školstv́ı. V obdob́ı vojenského
režimu 1967–1974 hrozilo za užit́ı arumunštiny i vězeńı.52 Pokud Arumuni ze své historie
něco znaj́ı, děĺı ji na obdob́ı před Alim Pašou (mladš́ım) a po něm.53 Ten nechal v 18. stolet́ı
popravit sta Arumun̊u a rozbořil jejich města.

Počet řeckých Arumun̊u se postupně zmenšuje (posledńı oficiálńı údaj je 60 000 osob
v r. 1987, nicméně reálné odhady se pohybuj́ı mezi 100–300 tis. lidmi), přesto stále tvoř́ı mı́sty
kompaktńı ośıdleńı. Jejich jazyk, který je použ́ıván jen v domáćım prostřed́ı, vymı́rá (např.
se z něj ztráćı některé sufixy, zmenšuje se lexikum54). Aktivńı bilingvismus je u většiny
Arumun̊u starš́ıch 50 let, u mladš́ı generace (25–50 let) jde o bilingvismus sṕı̌s pasivńı,
tj. arumunsky rozumı́, ale nijak zvlášt’ ji nepouž́ıvaj́ı. Sami se prý považuj́ı sṕı̌s za Řeky55.

Od roku 1997 jsou evropské státy zavázány respektovat Arumuny jako kulturńı
a jazykovou menšinu a umožnit jim vzděláńı, média a ćırkevńı ritus ve vlastńım jazyce.
To v r. 1998 v Metsovu potvrdil i tehdeǰśı prezident Kostis Stephanopoulos, nicméně zat́ım
to nebylo př́ılǐs uvedeno do praxe. Zejména co se týká jazykových práv, je situace Arumun̊u
tristńı, i když se občas objev́ı sb́ırky folklórńıho typu. Současný prezident Karolos Papoulias
(sám částečně arumunského p̊uvodu) nechává arumunskou otázku sṕı̌s stranou.

Existuj́ı arumunské společnosti, např. Folklórńı spolek Vlach̊u ve Veŕıi s knihovnou
specializovanou na arumunskou problematiku, založený v r. 1981, přejmenovaný později na
Arumunský spolek ve Veŕıi (Sutsata Armânjlor di Veria). Dále Společnost pro arumunský
jazyk a kulturu v Athénách.

1.3.3 Albánie

Arumunská populace je v Albánii vńımána jako romanizovaná skupina stejného
etnického p̊uvodu (thráckého) jako Albánci a tvoř́ı největš́ı albánskou menšinu. Albánšt́ı
Arumuni žili v historii ve dvou diasporách: v moskopolské, která tvořila obchodńı elitu
a spoluvytvářela vrstvu zemské buržoazie, a v muezašské (Muezakové56), která většinou
pracovala na latifundíıch protureckých Albánc̊u.57 Dnes už jsou silně albanizováni. Śıdĺı
většinou v jižńı části země ve v́ıce komunitách.

Albánské oficiálńı prameny uvád́ı 15 000 Arumun̊u (1981), ale počet p̊uvodem arumun-
ského obyvatelstva bude mnohonásobně vyšš́ı, na 100–200 tis. je odhaduje Wikipedia.58 Jsou
částečně pravoslavńı a částečně muslimové. Mnoźı do šedesátých let 20. stolet́ı kočovali.

Postaveńı Arumun̊u je v albánské ústavě je zakotveno jako postaveńı kulturńı menšiny
a často jsou zahrnováni (jako pravoslavńı) mezi albánské Řeky. Ve městě Divjaka existuje
rumunsko-arumunská školka a škola pro 60 dět́ı a v Korče arumunská pravoslavná ćırkev59

s arumunskou liturgíı a byla zde v devadesátých letech 20. stolet́ı založená
”
řecká“ škola –

termı́nu je třeba rozumět sṕı̌s jako
”
arumunská“, nebot’ většina tzv. albánských

”
Řek̊u“ jsou

Arumuni nebo bilingvńı60.

52Šatava 1994.
53Lupescu, www.aromanian.net
54informace od vlastńıho respondenta
55Friedman, VMM, www.farsarotul.org
56rum. obvykle Muzachiar, ale objevuje se i v jiných formách
57Papanace 1995
58Aromâni, ro.wikipedia.org/wiki/Aroman#Nume
59Aromâni, ro.wikipedia.org/wiki/Aroman#Nume
60www.farsarotul.org. Dále se o tř́ıdách, kde se vyučuje arumunsky, zmiňuje Friedman, VMM. Staženo

z www.farsarotul.org, 4. 4. 2006. Tyto tř́ıdy založeny v r. 1998 jsou v Korče a v Tiraně.
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1.3.4 Bulharsko

Bývalé polonomádské pastevecké populace žij́ı v horských oblastech (Pirin, jihozá-
padńı Rodopy), dnes jsou již většinou usazeni. Silně podléhaj́ı asimilaci a bývaj́ı směšováni
s Karakačany, což je malé etnikum kulturně velmi bĺızké Arumun̊um (též bývaĺı polokočovńı
pastevci), Karakačané ale mluv́ı řecky. Počet bulharských Arumun̊u a Rumun̊u (Bulharsko
je nerozlǐsuje) je uváděn 40 000 osob (rok 1971).

1.3.5 Rumunsko

Arumuni se po 1. světové válce vystěhovali (z Řecka, Bulharska) nebo byli přesunuti
(z Makedonie) do jižńı Dobrudže; po připadnut́ı tohoto územı́ Bulharsku byli dále přestěho-
váni do okoĺı města Konstance (Constanţa) (kolem 40 000 osob). Udržuj́ı si etnické povědomı́
i arumunský dialekt. I daľśı generace si často vyb́ıraly partnery arumunského p̊uvodu,
dokonce si dále udržovali odstup od ostatńıch arumunských skupin: Faršeroti se obvykle
berou mezi sebou (bez ohledu, zda jde o Faršeroty z Řecka nebo z Albánie), a Pindeani,
Molovǐst’ani a Muezakové, kterých nežije v Dobrudži tolik, zase mezi sebou.61

Arumunštinu se děti uč́ı v rodinách. Smı́̌sené vesnice bývaj́ı biligvńı, i tamńı Rumuni
v nich použ́ıvaj́ı arumunštinu. Ta nejen že si (zat́ım) uchovala dialektálńı rysy přinesené
z p̊uvodńı lokality, ale jazykový výzkum dokázal i vznik nových tamńıch dialektálńıch
rys̊u arumunštiny.62 Např. kontakt r̊uzných arumunských nářeč́ı zp̊usobil, že mluvč́ı už́ıvá
alternativně elementy z v́ıce nářeč́ı.

Je ale třeba připomenout sociolingvistický výzkum arumunských dět́ı Mariny Ciolan,
podle které směřuje dobrudžská arumunština k postupnému splynut́ı s rumunštinou. T́ım,
že nejmladš́ı generace už neznaj́ı jazyk země, z které jejich rodina pocháźı, vytrácej́ı se
z jejich jazyka balkanismy (běžné pro starš́ı generace) a jsou nahrazovány dákorumunskými
termı́ny, docháźı k elizi fonémů neexistuj́ıćıch v dákorumunštině, a docháźı i k interferenci
morfosyntaktické, např. ve vyjádřeńı př́ımého životného předmětu pomoćı

”
pi“, aj.63

Arumuni p̊uvodem z Bulharska jsou hodně slavizovańı. Ř́ıkaj́ı si
”
bulgăro-români“

a někteř́ı chtěj́ı źıskat statut etnické menšiny v Rumunsku, přestože se ve dvacátých letech
20. stolet́ı prohlásili za Rumuny.

Rumunsko v rámci pomoci
”
menšině“ nab́ıźı stipendia arumunským student̊um.

Z dř́ıve uváděných 644 osob (1977) se počet Arumun̊u žij́ıćıch v Rumunsku dnes navýšil
na uváděných 50–70 tis. osob.

1.3.6 Jinde ve světě

Menš́ı skupiny Arumun̊u žij́ı v Německu, Kanadě, USA, Latinské Americe
a v Austrálii.64 Americká společnost The Society Farsarotul v Connecticutu vydává od
r. 1987 sborńıky (jsou dostupné na internetu na stránce www.farsarotul.org) a pořádá
každoročńı sraz Arumun̊u v Anglii. V Německu je centrum ve městě Heidelberg.

61Saramandu, N.: Structura aromânei actuale. Graiurile din Dobrogea. 2005. Dále uváděno jako
Saramandu: Dobrogea 2005.

62Saramandu: Dobrogea 2005 + Ciolac 1997.
63Ciolac 1997.
64Sala 1989.
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1.4 Arumunské skupiny a nářeč́ı

1.4.1 Faršeroti

Faršeroti donedávna (do konce 20. stolet́ı) byli většinou typičt́ı pastýři, kteř́ı prak-
tikovali kočovný a polokočovný zp̊usob zp̊usob života.65 Velká část jich žije v Albánii, kde
tvoř́ı převahu arumunské menšiny. Dı́ky svému tradičńımu kočovnému zp̊usobu života jsou
Faršeroti rozš́ı̌reni i v Řecku, mnoźı z nich se usadili i v bývalých zimovǐst́ıch (v mı́stech,
kde s ovcemi přečkávali zimu), tj. u Jónského i u Egejského moře. Řekové je nazývaj́ı
Arvanitovlachové, tj. Arumuni z Albánie66, oni sami si ř́ıkaj́ı Rămâni.

Faršerotské nářeč́ı se nejv́ıce lǐśı od ostatńıch arumunských. Je rozš́ı̌reno v Albánii
a Řecku. Etnonymum souviśı s řeckým městem Farsala (ar. Fraşari, alb. Frashë) v Thesálii,
kde dodnes žije arumunská komunita. Jako Faršeroti se označuj́ı Arumuni, kteř́ı odtamtud
pocházej́ı a dnes žij́ı zejména v okoĺı albánského města Korçë (Korcea), na severńı straně
hory Vermion (řecká Makedonie) a v Nikopoli (Republika Makedonie). Toto pojmenováńı se
ale rozš́ı̌rilo i na všechny ostatńı Arumuny, kteř́ı sami sebe označuj́ı Rămăni (na rozd́ıl od
ostatńıch Arumun̊u, kteř́ı se označuj́ı jako Armâni).

1.4.2 Gramošteani

Nazývaj́ı se podle severořeckého města Gramoşte, d̊uležitého śıdla v 17.–18. stolet́ı
(40 000 obyvatel), zničeného na začátku 19. stolet́ı Alim Pašou z Tepelenë. Spolu s Gramoşte
byla zničena i d̊uležitá města Niculiţa a Linotopi.

Dnes Gramošteani śıdĺı v řecké Makedonii (mj. v Soluni), v Republice Makedonii
(v Kruševu, v Bitolji) a v jižńım Bulharsku (kolem pohoř́ı Rila, Rodopy a Pirin). Do poloviny
20. stolet́ı jich část praktikovala polokočovný zp̊usob života.

1.4.3 Moskopoleani

Moskopoleani jsou nejmenš́ı ze čtyř hlavńıch skupin. Pojmenováńı pocháźı od města
Moskopole (Albánie), které bylo v 16. až 18. stolet́ı ekonomickým a kulturńım centrem
Arumun̊u a s 50 000 obyvateli a 27 kostely prý největš́ım městem jižńı části Balkánského
poloostrova. Existovala zde i vysoká škola, jediná v celé osmanské ř́ı̌si, a tiskárna. Moskopole
byla zničená Turky ve třech nájezdech v druhé polovině 18. stolet́ı.67

Moskopoleani žij́ı v Albánii, v sousedstv́ı zničené Moskopole a také na hranici
s Republikou Makedonie na břehu Ochridského jezera. Jiná skupina Moskopolean̊u založila
po odchodu z Moskopole známé makedonské město Kruševo. Jsou jedińı mezi Arumuny,
kteř́ı nevedli kočovný zp̊usob života.

1.4.4 Pindeani

Pindeani jsou nejpočetněǰśı z Arumun̊u. Žij́ı v Řecku, kde tvoř́ı kompaktńı ośıdleńı
hor Pindos, odtud pocháźı jejich pojmenováńı. Oni sami se však nazývaj́ı konkrétněji podle
mı́sta p̊uvodu: Minčani z Aminciu, Syrmyňati z Samariny, atd. Několik jich též žije v západńı
hornaté části řecké Makedonie.

Pindeani jsou většinou usedĺı, jen část z nich praktikovala do prvńı poloviny 20. stolet́ı
polokočovné pastevectv́ı podobně jako Gramošteani a Faršeroti. Město Aminciu dokazuje
stabilńı ośıdleńı od svého založeńı v 8. stolet́ı.

65Termı́n
”
polokočovńı“ znamená, že se vraceli na zimu a léto do stejných mı́st.

66Saramandu 2005
67celý odstavec Saramandu 2004.
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O jejich ośıdleńı se zmiňuj́ı už byzantšt́ı kronikáři v 10. stolet́ı a v 11. stolet́ı popsal
jejich polokočovný zp̊usob života kronikář Kekauménos, ten se též zmı́nil o jiných Vlaš́ıch
usazených v ńıžině, což poukazuje na někdeǰśı paralelńı existenci arumunských pastýř̊u
i zemědělc̊u.68

Za jejich odnož jsou považováni Arumuni z Olympu, kde śıdĺı od 15. stolet́ı.

Kromě zmı́něných 4 hlavńıch skupin (Faršerot̊u, Gramoštean̊u, Moskopolean̊u a Pindean̊u)
se dále jazykově vyděluj́ı Arumuni žij́ıćı na dvou mı́stech R. Makedonie: kolem Gorne a Dolne
Belice (Beala di Supra a Beala di Ghios) a kolem měst Gopeše a Molovǐste. Někdy jsou jako
arumunská skupina chybně uváděni i Meglenorumuni, kteř́ı jsou sice s Arumuny př́ıbuzńı
a jsou jim kulturně bĺızćı, ale z jazykového hlediska jde o vlastńı, silně slavizovaný dialekt,
odlǐsný od arumunštiny i dákorumunštiny.

1.4.5 Arumuni z okoĺı Beala di Supra a z Beala di Ghios

Tato skupina žije pobĺıž města Struga v Republice Makedonii u hranice s Albáníı.
Beala di Supra69 je arumunský název śıdla Gorna Belica, podobně Beala de Ghios (též
Cămpu) se makedonsky označuje jako Dolna Belica. Často bývaj́ı přǐrazováni ke skupině
Faršerot̊u, protože žij́ı v jejich těsné bĺızkosti, oni sami se však označuj́ı jako Mbăloţi.70

Část z nich jsou muslimové a zdá se, že konvertovali relativně nedávno, v druhé polovině
19. stolet́ı.71 Jsou jediným dosud známým př́ıpadem arumunských muslimů. Ve vlastńı vsi
Beala di Supra byla arumunština nahrazena albánštinou.72

1.4.6 Skupina z Gopeše a Molovǐste

Jde sṕı̌se o podskupinu gramoštenského nářeč́ı kolem těchto makedonských měst
s určitými specifickými rysy než o samostatné nářeč́ı.

1.4.7 Ilustrativńı tabulka vývoje počtu arumunského obyvatelstva
v př́ıslušných státech.

Tabulka mj. ilustruje, jak zaváděj́ıćı mohou být oficiálńı údaje, uvědomı́me-li si, že
pravděpodobný počet Arumun̊u dnes je 300–600 tis. osob.

Údaje pocháźı ze zdroje Šatava 1994, event. jsou doplněny i z jiných zdroj̊u.

Albánie Bulharsko R. Makedonie Jugoslávie Řecko

1920 20–30 tis. (1927)
1550 (1926)
10 60073 9 100 (1921)

19 700 (1928)*
120 000 (1928)

1930 10 000 (1930)

1940 9 500 (1948) 103 000** (1948) 57 000* (1940)

68celá podkapitola Saramandu 2004
69Pro Beala existuje též forma Bela.
70Neexistuje jednoslovný rumunský výraz a toto slovo ani nejde dobře počeštit.
71Saramandu 2004
72Friedman, VMM, www.farsarotul.org.
73Podle bulharského sč́ıtáńı lidu v r. 1926 existuje 1551

”
Cincar̊u“. Jenže kromě těchto se přihlásilo daľśıch

5 324 osob jako Aromâni, 3 777 jako Kucovalaši a 68 080 jako Rumuni! Viz Aromâni, ro.wikipedia.org/
wiki/Aroman#Nume.
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Albánie Bulharsko R. Makedonie Jugoslávie Řecko

1950 500 (1956) 10 751 (1953)74 81 000** (1953) 11 000* (1951)

1960
10 000 (1961)
100 000 (1966)
cca 50 000 (?)

20 000 (1968)
80 000** (1961)
9 500 (1961)
70 00075 (1966)

50 000 (1961)
300 000 (?)
400 000 (?)
150–200 tis.,
resp. 400 tis. (?)

1970
cca 31 500 (1971)
15 000 (1978)

40 000 (1971) 7 200 (1971)
60 000 (?)
22 000 (1971)
150 000** (1978)

cca 50 00076 (1971)
150 000 (?)
60 000 (1978)

1980
15 000 (1983)
15 000 (1987)

6 400 (1981)
32 000 (1981)
32 000 (1983)

60 000 (1983)
60 000 (1987)

1990
8 467 (1994)
8 601 (1994)77

* z jazykového hlediska ** včetně V(a)lach̊u v Timoku?
Rumunsko: 644 osob (1977).
Uváděná č́ısla se lǐśı, nebot’ pocházej́ı z r̊uzných zdroj̊u.
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1.6 Obrazová př́ıloha78

Arumunšt́ı obchodńıci na cestě, sńımek z roku 1898.

Poz̊ustatek z p̊uvodńıho kroje: hole se stylizovanou berańı hlavou.

78Zdroj: www.vlahoi.gr
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KAPITOLA

2

ARUMUNSKÁ LITERATURA

Jarmila Horáková

2.1 Periodizace arumunské literatury

2.1.1 Počátky rumunského ṕısemnictv́ı

Poz̊ustatkem rozš́ı̌reńı Ř́ımské ř́ı̌se až na Balkánský poloostrov neńı jen existence
nejznáměǰśı a nejrozš́ı̌reněǰśı dákorumunštiny, jej́ıž mluvč́ı jsou obyvateli dnešńıho Ru-
munska. Na chorvatském poloostrově Istrie žije v několika vesnićıch pomalu zanikaj́ıćı
komunita Istrorumun̊u, zat́ımco Meglenorumuni (p̊uvodně pocházej́ıćı ze severořeckého
regionu Meglen) jsou v současnosti koncentrováni na územı́ Dobrudže a z větš́ı části již
splynuli s většinovou rumunskou populaćı. Enklávy nejpočetněǰśıch Arumun̊u bychom dnes
našli v Albánii, Řecku, Bulharsku a Makedonii. Toto etnikum bez vlastńıho státu má jako
jediné (vedle Dákorumun̊u) vlastńı literaturu a ṕısemnictv́ı, jehož doložené počátky sahaj́ı
do druhé poloviny 18. stolet́ı.

Nejstarš́ı ṕısemné památky

Prvńımi zaznamenanými arumunskými výrazy jsou vlastńı jména, která se nacházej́ı
v řeckých, slovanských a tureckých textech. Za nejstarš́ı doložené slovo se považuje jméno

”
Tzintzilukis“, které zmı́nil Niketas Acominatos Horiatul v roce 1159. Překládá se jako

”
tzintsi luḱ“ (pět vlk̊u).1 Prvńı dochované věty v arumunštině jsou psány řeckou abecedou.

Nejstarš́ı je pravděpodobně nápis Nectaria Tărpa na rytině z roku 1731. Jedná se
o ikonu znázorňuj́ıćı Matku bož́ı s dět’átkem v náruč́ı. Na každé ze čtyř stran se nacháźı
text téhož zněńı, ale v r̊uzných jazyćıch: arumunštině, novořečtině, albánštině a latině.
Arumunská verze zńı:

”
Viryiră, muma-l Dumnedză, oră tra noi, pecătoşĺ i“ (

”
Panno, matko

1Avram, M., Sala M., Faceţi cunoştinţă cu limba română. Cluj-Napoca: Echinox, 2001, s. 77.
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bož́ı, pros za nás hř́ı̌sné“). Obraz byl objeven v roce 1952 v klášteře v albánské vsi Ardeniţa
(pobĺıž Fieri) badatelem Dhimitërem S. Shuteriqim.2

Nápis Nectaria Tărpa na
rytině z roku 17313

V řeckém klášteře Linotopi se nacházela věta psaná
rovněž alfabetou, která pravděpodobně pocháźı z roku 1426:

”
Cari va s-vină şi va si-̂ıncĺ ină cu evlavie, la aestă bisearică,

Dumnidză va s-ĺ i agiută. 1426“ (
”
Kdo vejde a sklońı se

zbožně v tomto kostele, Hospodin mu pomůže. 1426“).4 Tato
památka se bohužel do dnešńı doby nedochovala, proto ji
mnoźı badatelé ve svých praćıch nezmiňuj́ı.

Nejstarš́ı známou poezii v arumunštině představuje
čtyřverš́ı na váze Simota pocházej́ıćı z lokality Călarĺ i v ob-
lasti Velké Vlachie (Megalovlahia). Jej́ım objevitelem je
badatel Pericle Papahagi.

”
Câlâritlu-a meu, bea yinu ca pi-a

tău/ Multu s-nu beai, si nu ti vumeai./ Tra s-nu-ts facâ-
arău/ Tra s-nu tiambetu eu/ Unâ oarâ s-beai shi-acasâ tsi
s-vai.“ (

”
Můj Kalerite,5 napij se tohoto v́ına jako vlastńıho,

nepij však př́ılǐs, abys nezvracel. A aby se ti neudělalo špatně
a abych tě neopil. Napij se jednou a jdi domů.“)6

Centrum kultury a vzdělanosti – Moskopole

Během 16.–18. stolet́ı bylo centrem arumunské kultury a obchodu město Moskopole
(dnes vesnička v jihovýchodńı Albánii), které bylo ve své době se svými šedesáti tiśıci
obyvateli druhým největš́ım městem Otomanské ř́ı̌se. Kromě univerzity zde fungovala také
jediná tiskárna v celém regionu. Město bylo v roce 1788 zcela zničeno vojsky albánského
správce Rumélie Aĺı Paši a s ńım i veškerá produkce zdeǰśı tiskárny v arumunštině, která
je tak pro badatele nenávratně ztracena. Většina obyvatelstva odešla po vypáleńı města do
Rakouska-Uherska, kde se dostali do kontaktu s osv́ıcenskými myšlenkami a rumunským
obrozeneckým hnut́ım (předevš́ım s tzv. sedmihradskou školou). Z této doby pocházej́ı prvńı
vědecké práce týkaj́ıćı se arumunštiny, jejichž autoři poprvé použ́ıvaj́ı pro arumunštinu
latinku. Snažili se ji přibĺıžit co nejv́ıce rumunštině a latině, č́ımž se vzdalovali skutečnému
jazyku.7

Arumunský liturgiář (služebńık)

Jedinou dochovanou knihou v arumunštině pro potřeby ćırkevńıch hodnostář̊u je
nedatovaný anonymńı rukopis liturgiáře. Arumunský text obsahuje část př́ıprav kněze před
svatým přij́ımáńım; chyb́ı v něm však většina modliteb až na jedinou závěrečnou tzv.

”
rugǎciunea amvonului“ (modlitba přij́ımáńı). Lingvistka Matilda Caragiu-Marioţeanu, která

rukopis vydala,8 datuje d́ılo do druhé poloviny 18. stolet́ı, a to jak na základě rozboru

2Caragiu-Marioţeanu, M. Aromânii şi aromâna ı̂n conştiinţa contemporană. Bucureşti: Editura Acade-
miei Române, 2006, s. 378.

3Zdroj: Papazicu, Isabela. I pak dau ştire domniilor voastre despre Nectarie Tărpu. https://

daimadeadun.wordpress.com/tag/nectarie-tarpu/, 16. 5. 2011
4Mureşanu, Ştefan Lucian. Prima ”carte de ı̂nvăţătură ı̂nvăţură ı̂n limba română”– Varlaam 18. 3. 2007

http://www.poezie.ro/index.php/essay/237377/, 16. 5. 2011
5Výraz

”
Căleritu“ může být vykládán jako obyvatel obce Căleri nebo ho lze přeložit jako

”
cestovatel“.

6Mantsu, Kira: The second lecture on Macedonarman language and literature.
The old literature and the first writings. http://dokumenta.scd-lunjina.org/free/

kira-mantsu-old-literature-and-the-first-writings.pdf, (16. 5. 2011)
7Caragiu-Marioţeanu, M. Op cit., s. 389.
8Rukopis vyšel v roce 1962 v Bukurešti pod názvem Liturghier aromânesc – un manuscris anonim inedit.
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paṕıru a inkoustu, tak z d̊uvodu nepř́ıtomnosti dákorumunských a latinských element̊u
v textu. Tyto vlivy se zač́ınaj́ı v arumunských textech objevovat od roku 1864, kdy byla
otevřena prvńı rumunská škola v Makedonii. Na základě jazykových jev̊u lze určit, že rukopis
pocháźı z Albánie, jeho autorem byl pravděpodobně vzdělaný duchovńı žij́ıćı v bĺızkém okoĺı
Moskopole, o čemž svědč́ı zmı́nky o okolńıch chrámech v liturgiáři. Jeho vzděláńı dokládá
konsekventnost v ṕısmu a zp̊usob vyjádřeńı arumunských hlásek řeckým ṕısmem. Rukopis
o 102 stránkách, z nichž 24 je psáno arumunsky a zbytek řecky, nalezl v roce 1939 profesor
Ilo Mitkë Qufëzezi v Národńı knihovně v Tiraně a poř́ıdil z něj kopii. Originál této zřejmě
nejstarš́ı arumunské ṕısemné památky je pravděpodobně nenávratně ztracen.

Kodex Dimonie

V 18. stolet́ı žilo arumunské obyvatelstvo v Otomanské ř́ı̌si v těsném kontaktu
s řeckou kulturou, která byla přej́ımána jako vzor, a to včetně řečtiny jako jazyka ćırkve
a vzdělanosti. Nicméně u Arumun̊u nikdy nezaniklo povědomı́ o vlastńı odlǐsnosti od
ostatńıho obyvatelstva, které vedlo ke snaze vyjadřovat se ve vlastńım jazyce nejen v mluvě,
ale i v ṕısmu. K tomuto účelu byla využ́ıvána řecká abeceda. Mezi prvńı arumunské texty
patř́ı překlady z ćırkevńıch knih nalezené v tzv. Kodexu Dimonie (název dostal podle
ochridské rodiny, u ńıž byl v roce 1889 nalezen). Jedná se o soubor patnácti text̊u určených
k četbě v neděli a o svátćıch v kostele i doma. Anonymńı nedatovaný rukopis publikoval jeho
objevitel Gustav Weigand v Lipsku v

”
Jahresbericht des Instituts für rumänische Sprache“.9

Na překladu ćırkevńıch text̊u z řečtiny se pravděpodobně pod́ılelo v́ıce autor̊u pocházej́ıćıch
z územı́ dnešńı Albánie.

Theodor Anastasie Cavallioti (1718–1789)

K nejstarš́ım arumunským ṕısemným památkám patř́ı trojjazyčný řecko-albánsko-
arumunský slovńık připojený k řecké č́ıtance určené žák̊um na základńı úrovni vzděláńı
Πρωτοπειρ́ια (Protopiŕıa, Prvńı nauka). Byla vydána s podporou arumunského obchodńıka
Gheorghe Tricupy, zvaného též Cosmischi v roce 1770 v Benátkách. Jej́ım autorem byl
nejvyšš́ı představitel moskopolské akademie a protopop Theodor Anastasie Cavallioti. Na 104
stránkách se nacháźı modlitby všeho druhu a krátké úryvky z Bible. Připojený trojjazyčný
slovńık obsahuje 1170 výraz̊u – k řeckým výraz̊um je připojen překlad do arumunštiny
a albánštiny.10 Jediný souvislý arumunský text11 v č́ıtance nese prvky nářeč́ı použ́ıvaného
na územı́ dnešńı Albánie.

Význam slovńıku docenil jako prvńı německý lingvista Johann Thunmann, který ho
vydal jako součást své práce Untersuchungen über die Geschichte der Östlichen europäischen
Völker (Zkoumáńı dějin východoevropských národ̊u) v roce 1774 v Lipsku. Zmiňuje se v ńı
o př́ıbuznosti Arumun̊u žij́ıćıch v Makedonii, Trákii a Tesalii s obyvateli Dákie. Jejich řeč
z̊ustala až do vydáńı Cavalliotiho d́ıla neznámá. O samotném autorovi č́ıtanky hovoř́ı jako
o

”
nejučeněǰśım z Arumun̊u“ vzdělaném v jazyćıch, filozofii a matematice. Thunmann ke

slovńıku přidal ještě latinský překlad všech výraz̊u. Druhý dochovaný exemplář, kterému
však chyb́ı posledńıch osm stránek, publikoval albanista Gustav Meyer. Kromě dvou
zmı́něných badatel̊u se d́ılem zabýval také slavista Franz Miklošić.

9Caragiu-Marioţeanu, M. Op. cit., s. 377.
10Capidan: T. Aromânii. Dialectul aromân Studiu lingvistic., Bucureşti: Imprimeria naţională, 1932, s. 50.
11

”
Hristos de mortsi năstasi cu morte morte

ˆ
a călcăndu, š́ a mărmintătorlor ahărźı bană harizmă.“

Reprodukováno podle Capidan, T. Op. cit., s. 52.
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Daniil z Moskopole (1754–1825)

Daniil z Moskopole je autorem d́ıla Έισαγωγιχ́η διδασκαλ́ια (Ísagogich́ı didaskaĺıa,

Úvodńı nauka) psaného v moderńı řečtině, které zahrnovalo poznatky náboženského,
vědeckého a matematického charakteru spolu s radami na téma epistolárńıho stylu. Jeho
součást́ı je

”
Lexicon Tetragloson“ jakási řecko-albánsko-bulharsko-arumunská konverzačńı

př́ıručka určená obchodńık̊um, jež obsahuje kratš́ı i deľśı fráze využitelné v každodenńıch
rozhovorech. O jej́ım úspěchu svědč́ı skutečnost, že se po šesti letech dočkala druhého
vydáńı v roce 1802.12 Toto d́ılko, podobně jako slovńık v Cavalliotiho č́ıtance, vzniklo
s myšlenkou š́ı̌reńı znalosti řečtiny mezi arumunským obyvatelstvem. Zároveň však dalo
Arumun̊um názorný d̊ukaz, že lze psát i v jejich vlastńım jazyce, což nelibě nesli předevš́ım
řečt́ı ćırkevńı hodnostáři, kteř́ı ostatńı jazyky považovali za barbarské a vš́ı silou bránili
jejich rozvoji v ṕısemné podobě. Autor, podle všeho rodilý Arumun, uměl kromě svého
jazyka také dobře řecky a albánsky. Fráze do bulharské části byly přeloženy někým jiným.
Daniilova arumunština vykazuje znaky faršerotského nářeč́ı použ́ıvaného kočovnými pastevci
v Albánii.13 Prvńı vydáńı přetiskl anglický vědec William Martin-Leake v Researches in
Greece (Bádáńı v Řecku), které vyšlo v roce 1814 v Londýně.14 K Daniilovým fráźım ve
čtyřech jazyćıch doplnil anglický překlad.

Constantin Ucuta z Moskopole

Nejvýznamněǰśım d́ılem z této doby je slabikář poznaňského protopopa arumunského
p̊uvodu Constantina Ucuty, který byl vytǐstěn v roce 1797 ve Vı́dni pod názvem Ν́εα

πεδαγογ́ια (Néa pedagoǵıa, Nová pedagogika) a je určen arumunským dětem, aby se naučily
č́ıst a psát ve své mateřštině na základě ukázek náboženských text̊u. Představuje zároveň
prvńı pokus o definici arumunské abecedy a fonetického systému,15 resp. přizp̊usobuje řeckou
abecedu potřebám arumunštiny. Ucut̊uv jazyk se př́ılǐs nelǐśı od Cavalliotiho či Daniila, za
základ mu rovněž slouž́ı albánská varianta arumunštiny. Na rozd́ıl od výše uvedených autor̊u
se Ucuta nesnaž́ı odvést Arumuny od jejich

”
barbarského“ jazyka k řečtině, nýbrž nab́ıźı

Arumun̊um možnost základńıho vzděláńı v jejich jazyce.

Bible u Arumun̊u16

Arumuni patřili do byzantské kulturńı sféry, nicméně prvky této kultury přejali
relativně pozdě a v omezené mı́̌re. Vzhledem k jejich izolovanému pasteveckému zp̊usobu
života se u nich nedochovaly žádné knihy klasických řeckých ani byzantských filozof̊u.
V pr̊uběhu stalet́ı se hlavně d́ıky obchodu rozšǐrovaly kontakty Arumun̊u s okolńım
světem a zároveň přibývali vzdělańı představitelé tohoto etnika ve městech jako Ioannina
a předevš́ım Moskopole, kteř́ı byli seznámeni s myšlenkami renesance a humanismu. Neńı
proto vyloučeno, že se našel osv́ıcený klerik či klerici, již přeložili Ṕısmo svaté do arumuštiny.
Do dnešńıho dne však nebyl nalezen rukopis, který by dokládal překlad celé Bible (či alespoň

12Rok prvńıho vydáńı z̊ustával dlouho neznámý. Teprve poté, co Ivan Sněgarov objevil daľśı exemplář
z prvńıho vydáńı spolu s Daniilovým dopisem ochridskému protopopovi Štefanovi obsahuj́ıćım žádost
o přeložeńı textu do bulharštiny, lze s jistotou tvrdit, že Daniilova práce vyšla v roce 1794 v Benátkách. Třet́ı
vydáńı se objevilo v Soluni v roce 1841. Připravil ho archimandrita Hagi Teodosie pro potřeby bulharských
obchodńık̊u, proto je text vytǐstěn v cyrilici. V tomto vydáńı také chyb́ı arumuská a albánská část a naopak
je doplněno o turečtinu. Viz Capidan, T Op cit., s. 54–58.

13Capidan, str. 59
14Papahagi, P. Scriitori aromâni ı̂n secolul al XVIII (Cavalioti, Ucta, Daniil). Bucureşti: Inst. De Arte

Grafice
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15Papahagi, P. Op. cit., s. 47.
16Podle Caragiu-Marioţeanu, M. Op. cit., s. 418–432.
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kompletńı překlad jedné jej́ı části – at’ už Starého, nebo Nového zákona). Pokud jde o Starý
zákon, tak v roce 1867 vyšla stostránková publikace obsahuj́ıćı stručné shrnut́ı Starého
zákona, pod ńıž je podepsán Dimitriu Athanasescu. Autor̊uv jazyk je však silně ovlivněn
dákorumunštinou a obsahuje velké množstv́ı neologismů. Kratičké úryvky ze Starého zákona
bychom také našli u Constantina Ucuty v jeho Nové pedagogice (jedná se o žalmy z r̊uzných
část́ı Bible, Desatero přikázáńı, Otčenáš atd.).

O překladu Nového zákona, byt’ značně dákoromanizovaného, se zmiňuje Theodor
Capidan a také u Athanasesca existuj́ı určité indicie naznačuj́ıćı existenci tohoto rukopisu.
Jak však uvád́ı badatelka Caragiu-Marioţeanu exemplář textu nebyl nalezen v knihovně
Akademie věd ani nikde jinde. V souvislosti se vznikem rumunských škol v Makedonii
ve druhé polovině 19. stolet́ı vyvstala potřeba překladu Nového zákona (nebo alespoň
jeho část́ı) do arumunštiny. V roce 1881 byl vydán evangeliář, který obsahuje texty pro
bohoslužby v každém týdnu v roce a na velké svátky. Matoušovo evangelium bylo přeloženo
celé a vydáno v roce 1889, o sto let později také Markovo (1984). Úryvky z Markova
evangelia se nacházej́ı také v Kodexu Dimonie. Z Lukášova evangelia přeložil Mihail G. Boiagi
Podobenstv́ı o ztraceném synovi na žádost slavisty B. Kopitara.

Ze Skutk̊u apoštol̊u se několik fragment̊u nacháźı v Kodexu Dimonie. V roce 1912 pak
byla vydána př́ıručka pro bohoslužby pro každý týden v roce a pro významné svátky, kde
se nacháźı velká část Skutk̊u apoštol̊u a dále úryvky z Pavlových epǐstol.

2.1.2 Národńı obrozeńı

Obdob́ı národńıho obrozeńı, které prob́ıhalo od 19. stolet́ı až do téměř poloviny stolet́ı
20., se na jedné straně vyznačuje sběrem folklórńıho a etnografického materiálu a bojem za
národńı identitu, na straně druhé je provázeno umělými tendencemi přibĺıžit arumunštinu
dákorumunštině a latině. Za daných historických a kulturńıch podmı́nek nedošlo k rozvinut́ı
celé škály jazykových stylistických rovin a doplněńı odborné slovńı zásoby pro r̊uzné
profese.17

Gheorghe Constantin Roja (1786–1847)

Daľśı generace Arumun̊u navázala na Ucutovo úsiĺı a přistoupila k vědeckému
popisu arumunštiny se snahou o zastaveńı grecizace tohoto etnika. Jej́ı nejvýznamněǰśı
představitelé p̊usobili v Rakousko-Uhersku, tud́ıž věděli o snahách sedmihradských Rumun̊u
o kulturńı emancipaci od vládnoućı mad’arské tř́ıdy a inspirovali se jimi. Na rozd́ıl od
svých předch̊udc̊u začali pro arumunštinu použ́ıvat latinku. Gheorghe Constantin Roja, lékař
p̊usob́ıćı v univerzitńı nemocnici v Pešti, je autorem publikace z roku 1809 vydané v Budě
a vzývaj́ıćı ke sjednoceńı arumunského a dákorumunského jazyka. Argumentuje společným
p̊uvodem romanizovaného obyvatelstva na pravém i levém břehu Dunaje a arumunštinu
považuje za nářeč́ı dákorumunštiny. V jiné, německy a řecky psané historicko-filologické,
práci Untersuchungen über die Romanier oder sogenannten Wlachen, welche jenseits der
Donau wohnen (Zkoumáńı Rumun̊u neboli tzv. Vlach̊u, kteř́ı žij́ı na druhé straně Dunaje,
1808, Pešt’) dokazuje etymologický základ arumunských slov – většina jich pocháźı z latiny
a z itaľstiny, jen nepatrný zlomek je podle Roji řeckého p̊uvodu.18

17Mikešová, L. Arumuni a arumunština. Praha, 2007. Diplomová práce (Mgr.), s. 45.
18Capidan, T. Op. cit., s. 67–76
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Mihail G. Boiagi (1780–1842)

19

Na stupňuj́ıćı se výpady ze strany Řek̊u, předevš́ım
učence Neofita Duky, bylo zapotřeb́ı nějak reagovat. Proto
v́ıdeňský profesor řečtiny, Arumun Mihail G. Boiagi vydal
v roce 1813 řecky, německy a arumunsky psanou práci Γραμ-
ματικ́η ρωμανικ́η ήτοι μακεδονοβλαχικ́η (Gramatiki romaniki
itoi Makedonovlahiki, Rumunská neboli makedonsko-valašská
mluvnice), která je prvńım pokusem o systematickou vě-
deckou gramatiku arumunštiny na bázi nářeč́ı použ́ıvaného
v Albánii. Podle vzor̊u klasických gramatik obsahuje infor-
mace týkaj́ıćı se psańı a výslovnosti, zabývá se jednotlivými
slovńımi druhy a dokonce i syntax́ı. Je k ńı připojeno
několik ukázkových text̊u

”
Fabule, icâ paramithe shi istorii

alepte“20(
”
Bajky neboli vybrané pohádky a př́ıběhy“), které

jsou zaj́ımavé jak z lingvistického hlediska jako ukázka mlu-
veného jazyka, tak svým filozofickým laděńım.21 Boiagi̊uv
jazyk se podobně jako Roj̊uv snaž́ı přibĺıžit dákorumunštině
a latině.22 Pr̊ukopnický charakter tohoto d́ıla dokazuje i to,

že mluvnice srbštiny, řečtiny, rumunštiny či bulharštiny jsou všechny pozděǰśıho data.
V předmluvě obhajuje právo Arumun̊u na vlastńı jazyk:

”
i kdyby byli Rumuni Hotentoty,

přesto by měli právo a povinnost vzdělávat se ve vlastńım jazyce...“23 Tato mluvnice nemohla
za daných kulturně-politických podmı́nek posloužit pro vzděláváńı grecizovaných Arumun̊u,
avšak stala se základńım studijńım pramenem pro lingvisty zabývaj́ıćı se arumunštinou.
Byla přetǐstěna v roce 1863 v Rumunsku D. Bolintineanem a v roce 1895 v Lipsku
Weigandovým žákem Arno Dunkerem pod titulem Der Grammatiker Bojadži (Boiagiova
mluvnice). Dunkerovo vydáńı bylo plné chyb, na něž upozornil v podrobné recenzi jeden
z prvńıch českých rumunist̊u Jan Urban Jarńık.24 V roce 1915 vydal Boiagiovu práci rovněž
Pericle Papahagi pod názvem Gramatică română sau macedo-română (Rumunská neboli
makedo-rumunská mluvnice). Je známo, že Boiagi je rovněž autorem překladu části evangelia
do arumunštiny, řecké gramatiky pro mládež a desetijazyčné konverzačńı př́ıručky, do ńıž
začlenil také dákorumunštinu a arumunštinu.

V samotných rumunských zemı́ch se arumunštinou koncem 18. stolet́ı zabýval
představitel národně-obrozenecké sedmihradské školy Petru Maior a o několik desetilet́ı
později autor rumunské gramatiky Ion Heliade Rădulescu, který evidentně znal Boiagiovu
mluvnici a konstatoval, že vyšš́ı úroveň dákorumunského jazyka je dána pouze t́ım, že do něj
byly přeloženy všechny ćırkevńı knihy a je využ́ıván v soudnictv́ı a administrativě. Zároveň
vyzdvihl Rojovu myšlenku znovusjednoceńı obou jazyk̊u, avšak bez větš́ıho ohlasu.25 Zájem
o Arumuny se v Rumunsku opět objevuje teprve o daľśı dvě desetilet́ı později v souvislosti
s otev́ıráńım rumunských škol pro Arumuny v Makedonii, kdy vznikla potřeba učebńıch
materiál̊u. Gramatiku pro studenty v rumunštině a řečtině vytvořil I. C. Massimu. Vyšla
v Bukurešti v roce 1862, ale nebyla nikdy použita, protože kv̊uli etymologické ortografii

19Zdroj: Gramatiki romaniki itoi Makedonovlahiki. http://www.scribd.com/popescumihai/

d/46284604-Mihail-G-Boiagi-Gramatiki-romaniki-itoi-macedonovlaki-Romanische-oder

-macedonowlachische-Sprachlehre-Viena-1813, 16. 5. 2011
20Mikešová, L. Op. cit., s. 45.
21Dicţionarul general al literaturii române. Bucureşti: Univers enciclopedic, 2004. Sv. I. A–B, s. 584.
22Caragiu-Mariot,eanu, M. Op. cit., s. 400.
23Capidan, T. Op. cit., s. 79.
24Ibid, s. 81.
25Ibid, s. 85–89.
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nebyla srozumitelná ani pro Rumuny ani pro Arumuny.26

2.1.3 Klasické obdob́ı

Svých prvńıch vrchol̊u dosáhla arumunská literatura ve druhé polovině 19. stolet́ı,
které je označováno jako klasické. Sami Arumuni přirovnávaj́ı své emancipačńı snahy
k podobnému hnut́ı v jižńı Francii známému pod názvem

”
Le Felibride“ (jehož ćılem

byla restaurace okcitánštiny v čele s básńıkem Fredericem Mistralem).27 Hlavńımi tématy
arumunské poezie byl v té době život Arumun̊u a jeho specifika, arumunská historie, tradičńı
mı́sta ośıdleńı, boj o přežit́ı a zachováńı vlastńı kultury mezi balkánskými etniky, odcizeńı
a jeho d̊usledky, láska a satirický náhled na lidské nedostatky. Klasická poezie odráž́ı
tradičńı svět archaických hodnot, který může nezasvěcenému pozorovateli připadat zvláštńı
až nepochopitelný.

Constantin T. Belimace (1848–1932)

Podle Arumunské antologie Tacha Papahagiho28 je tento básńık
”
skutečným lidovým

trubadúrem Arumun̊u,“ který ṕı̌se ladně a s lehkost́ı. Jeho nejznáměǰśı báseň (Dimı̂ndarea
părintească – Rodičovský př́ıkaz, 1888) povýšili Arumuni na svoji hymnu. Autor v ńı hovoř́ı
o proklet́ı, jež stihne každého rodiče, který nebude své děti učit rodnou arumunskou řeč.

Constantin Belimace29

Constantin T. Belimace se narodil v roce 1848 v ma-
kedonské vsi Malovǐste pobĺıž města Bitoly, kde také prožil
svá dětská léta. Od roku 1860 navštěvoval srbskou školu
v Bělehradě, kde také v letech 1868–1870 sloužil na vojně.
V roce 1873 se usadil v Bukurešti a otevřel si zde restauraci,
v ńıž se setkávali arumunšt́ı intelektuálové své doby: Apo-
stol Mărgărit, I. Caragiani, Andrei Bagav, Şt. Mihăileanu
a C. Cairetti. S posledńımi třemi uvedenými začal vydávat
arumunský časopis Macedonia, kde poprvé publikoval své
básně. V roce 1893 se Belimace vrátil do Makedonie, kde
se stal správcem na rumunském gymnáziu v Bitole. Za prvńı
světové války byl zajat bulharskou armádou. Svou válečnou
zkušenosti ztvárnil v rozsáhlé poemě (2500 verš̊u), která se
však později ztratila.

Mezi lety 1888–1926 publikoval své arumunsky psané
verše v periodikách Macedonia, Frăţilia, Graiu bun, Deş-
teptarea, Tribuna românilor de peste hotare, Peninsula balcanică atd. Jeho nejlepš́ı básně
se inspiruj́ı pastýřským světem básńıkova dětstv́ı a jeho zákonitostmi, aniž by sklouzávaly
k idealizováńı. Občasné knižńı prvky naznačuj́ı vlivy d́ıla Vasila Alecsandriho. Belimace
lidovou poezii z okoĺı svého rodǐstě nejen sb́ıral, zaznamenával a publikoval v časopise
Macedonia, ale poznamenala i jeho vlastńı tvorbu, pro niž jsou charakteristické verše o lásce
a odloučeńı, či balady.30

26Ibid, s. 91.
27Viz stránky Arumunské kulturńı společnosti (Societatea Culturală Aromână): http://www.aromanii.

ro/arte/literatura.html
28

”
Constantin T. Belimace este adevăratul trubadur popular al Aromı̂nilor. “ Papahagi, T. Op. cit., s.

196.
29Zdroj: Dicţionarul general al literaturii române.
30Dict,ionarul general al literaturii române, sv. I. A–B, s. 478.
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Nuşi Tulliu (1872–1941)

Je považován za nejvýznamněǰśıho arumunského básńıka konce 19. a počátku 20. sto-
let́ı. Narodil se v řecké obci Avdela, gymnázium dokončil v roce 1892 v Bitole. Působil
jako gymnaziálńı profesor v Ioannině, poté se přestěhoval do Bukurešti, kde v roce 1899
absolvoval Filozofickou fakultu. V té době vydával na vlastńı náklady časopis Pindul. Byl
jmenován školńım inspektorem v Epiru a Tesálii.31 V roce 1902 se vrátil do Rumunska, kde
se zabýval vydáváńım arumunských periodik jako např. Ecoul Macedoniei aj. Tři roky si
prohluboval vzděláńı na studíıch v Lipsku, po prvńı světové válce přednášel na univerzitách
v Kǐsiněvě a v Bukurešti.

Debutoval v roce 1894 článkem v Peninsula Balcanică a spolupracoval s mnoha
dobovými periodiky, kde publikoval svoje verše jak v rumunštině, tak v arumunštině. V roce
1907 vydal knižně sb́ırku v́ıce než 150 básńı Poezii lirice-eroice (Lyricko-hrdinské básně).32

Během roku 1903 vycházel na pokračováńı jeho román Murminţi fără cruţe (Hroby bez
kř́ı̌ze) psaný arumunsky v Ecoul Macedoniei (knižně v roce 1933). Inspiroval se mj. d́ılem
Vasila Alecsandriho. Ve svých básńıch zobrazuje patriarchálńı pastýřský svět z pohoř́ı Pindos
a vyjadřuje obavy ze zániku jazyka předk̊u a jeho mluvč́ıch. Dramaticky ĺıč́ı mizeńı starého
světa a ztrátu naděj́ı hranič́ıćı s apokalypsou. Ve svých daľśıch románech: Tragedia unei
idile (Tragédie jedné lásky, 1928) a Calvarul neamului (Kalvárie národa, 1931) se snaž́ı
zachytit osud Arumun̊u z pohoř́ı Pindos formou melodramatu s mytologickými, historickými
a etnografickými prvky.33

Nicolae Batzaria (1874–1952)

Nicolae Batzaria34

Narodil se v makedonské obci Kruševo, kde na zá-
kladńı škole p̊usobil učitel povolaný z Rumunska. Gymná-
zium vystudoval v Bitole a ve studíıch pokračoval v Buku-
rešti na filozofické a právnické fakultě. Pracoval jako učitel
a ředitel školy ve své rodné obci, jako profesor na gymnáziu
v Ioannině, byl překladatel na ruském Generálńım konzulátě
v Soluni atd. S podporou politické strany Mladoturk̊u se stal
senátorem a v roce 1912 ministrem veřejných věćı. Kv̊uli
změně politické situace rezignoval na všechny funkce a na
počátku prvńı světové války se přestěhoval do Rumunska,
kde d́ıky podpoře vlivných politik̊u a předevš́ım historika
Nicolae Iorgy źıskal v roce 1915 rumunské občanstv́ı. Ve své
nové vlasti se také zapojil do politického života a od roku
1920 se věnoval žurnalistice jako redaktor a šéfredaktor r̊uz-
ných deńık̊u, časopis̊u, almanach̊u a kalendář̊u. Po roce 1945
ho postihl zákaz publikovat a byl vyloučen ze Společnosti
rumunských spisovatel̊u. Zemřel v lágru v Ghencei.

Svoji novinářskou kariéru zahájil Batzaria v roce 1901 spolupraćı s časopisem Frăţilia,
v němž se postupně vypracoval na člena redakčńı rady. V roce 1904 se stal ředitelem časopisu
profesor̊u z Bitoly Lumina, kde mu vycházely krátké literárńı útvary a veršované anekdoty.
Pod́ılel se na daľśıch arumunských periodićıch jako Deşteptarea nebo Graiu bun; často
publikoval pod pseudonymem N. Macedoneanul, který vymyslel N. Iorga, když Batzaria

31Tulliu, N. Murmintsã fã rã crutsi. Syracuse: Editura Cartea Aromână, 1993, s. 7–8
32Papahagi, T. Op. cit., s. 284.
33Dicţionarul general al literaturii române. Bucureşti: Univers enciclopedic, 2004-2009. Sv. VI. S–T,

s. 807.
34Zdroj: Dicţionarul general al literaturii române.
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přisṕıval na počátku 20. stolet́ı do významného rumunského časopisu Sămănătorul. V roce
1907 se uzavřelo obdob́ı jeho spolupráce s arumunskými časopisy, daľśı téměř p̊ulstolet́ı
se věnoval žurnalistice pro v́ıce než sto rumunských periodik pod r̊uznými pseudonymy;
významnou část své práce věnoval dětem.

Batzariova prvńı literárńı d́ılka – veršované anekdoty a črty – byla psána arumunsky.
V roce 1901 je vydal po názvem Părăvulii (Anekdoty). Úspěch sb́ırky vedl k daľśım
dvěma rozš́ı̌reným vydáńım v roce 1904 a 1923. Každý text vycháźı z reálné př́ıhody
a přibližuje svérázné lidské typy žij́ıćı v makedonských horách a vesnićıch. Mı́stńı kolorit
je proložen odkazy na orientálńı legendy a postavy. Daľśı prózy sice již psal Batzaria
v rumunštině, nicméně v kratš́ıch pov́ıdkách a vzpomı́nkách se odráž́ı pocit vykořeněńı
a nostalgie po rodné vsi a jej́ıch obyvateĺıch. V románech se inspiroval tureckým kulturńım
prostřed́ım, které dobře znal a zachytil je rovněž ve svých memoárech, v nichž převážně
popisuje své p̊usobeńı v mladotureckém hnut́ı. Je autorem přibližně sedmdesáti knih pro
děti a mládež a nespočetných novinových článk̊u. Věnoval se také literárńım překlad̊um
z němčiny a angličtiny a připravil pro rumunské čtenáře vydáńı orientálńıch pohádek.35

Zicu A. Araia (1877–1945)

Narodil se do rolnické rodiny v nejvýše položeném ośıdleńı na Balkáně v řecké
obci Samarina. Druhý stupeň základńı školy studoval v rumunské škole v Ioannině a poté
absolvoval bitolské gymnázium. V Bukurešti se zapsal na filozofickou fakultu, ale z d̊uvodu
materiálńıho nedostatku byl nucen přej́ıt jako stipendista na Vysokou školu zemědělskou.
Po studíıch se vrátil do pohoř́ı Pindos, kde p̊usobil jako učitel. Od roku 1924 vyučoval na
gymnáziu v Grebeně, které vydávalo časopis Lumina. Tam a v mnoha daľśıch arumunských
periodićıch publikoval Araia svoje melancholické verše. Jejich elegický charakter bývá
podtrhnut podzimńı náladou, stesk a smutek je př́ıtomen v samotném rytmu verš̊u.
V některých poemách probleskuje revolta, ty prozrazuj́ı vliv George Coşbuca, jehož básně
Araia překládal do arumunštiny.36 Jeho d́ılo je rozseto v dobových časopisech a antologíıch
arumunské poezie.37

Marcu Beza (1882–1949)

Marcu Beza38

Absolvent gymnázia v Bitole vystudoval filozofickou fakultu
v Bukurešti, kde ho učili mj. Titu Maiorescu a Nicolae Iorga,
kteř́ı podporovali jeho literárńı a publicistické aktivity. Debutoval
prózou v arumunštině De la noi (Od nás, 1903). Na počátku stolet́ı
pracoval v časopise Grai bun. Od roku 1909 pobýval v Londýně, kde
pracoval jako překladatel pro rumunské velvyslanectv́ı a zároveň se
v Londýně a v Oxfordu dále vzdělával. Bojoval v prvńı světové
válce a po ńı se vrátil do Anglie jako generálńı konzul. Celý život
se věnoval propagaci rumunské kultury v Anglii a byl autorem
četných studíı a knih o anglické kultuře. Spolupracoval s mnoha
rumunskými periodiky a s arumunskými časopisy jako Românul de
la Pind, Lumina, Lilicea Pindului, kde publikoval pov́ıdky a básně
v arumunštině. Marcu Beza je ceněn jako autor reflexivńı lyriky
i jako prozaik s hutným, expresivńım výrazem. Jeho pov́ıdky

35Dicţionarul general al literaturii române. Bucureşti: Univers enciclopedic, 2004–2009. Sv. I. A–B,
s. 402–404.

36Ibid, s. s. 498–500
37Např. Antologie aromânească, kterou sestavil Tache Papahagi.
38Zdroj: http://sfioaniacobhozevitul.wordpress.com/resurse/marcu-beza/
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maj́ı podobu kondenzovaných román̊u, např. Gardana, která byla přeložena do angličtiny.
Inspiraćı pro jeho literárńı tvorbu mu byly archetypálńı obrazy dávných kočovných pastevc̊u,
zbojńık̊u a arumunských bojovńık̊u za svobodu.39

Leonida T. Boga (1886–1974)

Po studiu gymnázia v Bitole se v roce 1908 zapsal na bukurešt’skou Filozofickou
fakultu, kterou ukončil o šest let později. Dobrovolně se účastnil boj̊u prvńı světové války.
Po ńı byl pověřen správou Státńıho archivu v Kǐsiněvě a tuto funkci vykonával až do
roku 1944. Zároveň tam pracoval jako profesor a ředitel gymnázia a založil časopis Pagini
basarabene. V letech 1926–1936 vydal dvacet svazk̊u Documente basarabene (Besarabské
dokumenty), kv̊uli nimž mu byly za vlády komunist̊u zabaveny rukopisy během domovńıch
prohĺıdek. Boga patřil k nejplodněǰśım arumunským autor̊um, přestože publikoval pouze
zlomek svého d́ıla. Za nejcenněǰśı je považován epos Voshopolea (Moskopole), skládaj́ıćı se ze
150 sonet̊u a několika křest’anských žalozpěv̊u, které se vyznačuj́ı značnou expresivitou. Epos
je věnován rozkvětu a zániku arumunského centra Moskopole v 18. stolet́ı. Je považován za
mistrovské d́ılo nejen v kontextu arumunského ṕısemnictv́ı, ale i rumunské literatury, protože
se kompozičně inspiruje směšnohrdinským eposem Ţiganiada (Cikaniáda) Iona Budaie-
Deleana. Přestože Boga své d́ılo dokončil už v roce 1945, tiskem bylo vydáno až po jeho
smrti. Konkrétně v roce 1985, včetně překladu do rumunštiny. Moskopole je zvěčněna jako
velkolepé arumunské centrum, v němž žij́ı pouze zbožńı a vzdělańı obyvatelé a jeho pád je
zapř́ıčiněn závist́ı a intrikami.40 Bogovi vyšla posmrtně také daľśı rozsáhlá skladba La stani
(Na pastvě)věnovaná pastýřskému životu v Makedonii.

George Murnu (1868–1957)

George Murnu41

Pocházel z rodiny profesora klasických jazyk̊u a fran-
couzštiny. Jeho otec byl jedńım z prvńıch šǐritel̊u rumun-
ské kultury mezi Arumuny v pohoř́ı Pindos a autorem
arumunsko-rumunsko-francouzského slovńıku. Murnu studo-
val gymnázium v Xanthi a v Bitole. V letech 1889–1892 se
zapsal na historii a archeologii na Bukurešt’ské univerzitě.
Po studíıch p̊usobil jako profesor na gymnázíıch v Bukurešti
a v Jasech. Źıskal dvouleté stipendium do Mnichova, kde pod
vedeńım byzantologa Karla Krumbachera obhájil doktorskou
práci. Ve výzkumech pokračoval v Aténách, Ř́ımě a v Berĺıně.
Po návratu do Rumunska v roce 1908 přednášel archeologii
na univerzitě a od roku 1910 byl jmenován ředitelem Muzea
starověku. Kromě historických studíı publikoval i filologické
články a záznamy z cest. Literárně debutoval v roce 1887
básńı Pindul către Carpaţi (Pindos Karpat̊um), která byla
replikou na báseň V. Alecsandriho Balcanul şi Carpatul

(Balkán a Karpat). Spolupracoval posléze s mnoha rumunskými periodiky, v Convorbiri
literare publikoval v roce 1902 přeložené úryvky z Homérovy Iliady. V roce 1923 byl jmenován
členem Rumunské akademie. Politicky a diplomaticky se angažoval v

”
arumunské otázce“,

proto byl po roce 1948 byl nucen stáhnout se do ústrańı.

39Ibid., s. 210. Neńı-li dále uvedeno jinak, zdrojem informaćı je Dicţionarul general al literaturii române.
40Viz Vaňková, str. 238.
41Zdroj: http://www.compendium.ro/personalitati.php?id_nat=105&titlu_pag=nationalitate%
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Kromě vysoce ceněných překlad̊u Iliady (1912) a Odyssei (1924) do rumunštiny byl
Murnu také autorem několika básnických sb́ırek, v nichž je patrný vliv řecké lyriky. Murnu
tvořil také v arumunštině, v roce 1931 vydal sb́ırku Bair di cântic armânescu (Náhrdelńık
rumunských ṕısńı).

George Ceara (1881–1939)

Po absolvováńı gymnázia v Bitole se zapsal na filozofickou fakultu v Bukurešti, kterou
však z nedostatku finanćı nedokončil. Působil jako učitel na školách pro Meglenorumuny.
Ceara byl lidovým pěvcem, který měl velmi bĺızko k folklóru, odkud čerpal inspiraci.
Zpracovával motivy z lidové lyriky a vycházel z téže prozodické struktury jako lidové ṕısně.
Dı́ky tomu se stal brzy známým jak v Makedonii, tak mezi Arumuny v Rumunsku. Mezi
jeho nejznáměǰśı básně patř́ı Un cântec (Ṕıseň), kde se narcistńı motiv krásné Arumunky
vzhĺıžej́ıćı se ve studánce spojuje s balkánským mýtem o p̊udě, která nakonec vše pohlt́ı,
nebo Ni pitricu muşata-ni dor (Milá mi poslala stesk). Cearovo d́ılo se nacháźı rozseto po
antologíıch, nikdy nevydal ucelenou sb́ırku.

Tache Caciona (1885–1971)

Vystudoval gymnázium v Bitole a poté se zapsal na bukurešt’skou Vysokou školu
zemědělskou, kterou absolvoval v roce 1910. V letech 1910–1911 ř́ıdil časopis Lilicea Pindului.
Caciona má svým založeńım nejbĺıže k rumunskému básńıkovi Georgi Coşbucovi. Podobně
jako on je lyricko-epickým

”
vypravěčem“, který se svými lyrickými subjekty hluboce sd́ıĺı

jejich radosti a strasti jako např. v básni La isusire (Při zásnubách) nebo v básni, která
je mezi Arumuny známá a často považovaná za lidovou slovesnost, Ah, iară ni-bati ocĺ iul!
(Ach, zase mi škube v oku! ). Několik svých básńı pojal v epistolárńım stylu jako dopisy
rodič̊u synovi, který odešel daleko, a od syna rodič̊um, přičemž obě strany jsou zarmoucené,
že nedokáž́ı zastavit zánik občiny nacházej́ıćı se mezi znepřátelenými národy. Za pozornost
stoj́ı také Cacionovy

”
žalozpěvy“, v nichž reflektuje postupné vylidňováńı arumunských

vśı v pohoř́ı Pindos, at’ už kv̊uli vyhnáńı obyvatelstva Turky v dř́ıvěǰśıch dobách nebo
křest’anskými národy v d̊usledku balkánských válek. Jako př́ıklad lze uvést báseň Fudzi
haraua di la noi (Odešla od nás radost) inspirovanou poezíı Octaviana Gogy.

Ion Foti (1887–1946)

Podobně jako jeho arumunšt́ı spisovatelé jeho generace absolvoval gymnázium v Bitole
a zapsal se na filozofickou fakultu v Bukurešti. Debutoval v roce 1912 sb́ırkou Cânti̧te
şi-ndoauă isturii aleapte (Ṕısně a několik vybraných historek). Spolupracoval s mnohými
rumunskými periodiky a daľśı básnické a prozaické d́ılo již psal v rumunštině, přestože
inspiraci často čerpal z pastýřského života Arumun̊u, ze znalosti poměr̊u v Orientu a ze
života v Osmanské ř́ı̌si.

Nicolae Velo (1882–1924)

Gymnázium vystudoval v Bitole. V roce 1906 debutoval v časopise Lumina, dále
spolupracoval s periodiky Grai bun, Frăţilia a Lilicea Pindului. V Bukurešti se připravoval
na diplomatickou dráhu, které se pak věnoval ve službách Rumunska. V roce 1903 publikoval
sb́ırku pov́ıdek Di-t bana armânului (Ze života Arumuna) následovanou v roce 1905
svazkem Cânti̧te juneşti (Mladické ṕısně), který ho proslavil mezi Arumuny. Nejznáměǰśı
je pravděpodobně balada Şana şi ardirea-a Gramostiĺ ei (Šana a vypáleńı Gramosty), která
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připomı́ná velké arumunské centrum v řeckém pohoř́ı Gramos.42 Dcera vládce města Şana
se rozhodne raději spáchat sebevraždu než se stát jednou z otrokyň v harému Ali Paši,
zat́ımco jej́ı otec se postav́ı Ali Pašovi, aniž by přemýšlel o šanci na v́ıtězstv́ı. Nejd̊uležitěǰśı
je uchovat si čest za jakoukoliv cenu. Balady jsou psány syntézou arumunských nářeč́ı, která
autor dokázal přetavit v p̊usobivý útvar.

Pericle Papahagi (1872–1943)

Po absolvováńı gymnázia v Bitole vystudoval bukurešt’skou filozofickou fakultu.
V letech 1895–1898 byl profesorem na bitolském gymnáziu, později p̊usobil na školách
v Soluni, Giurgiu a Silistře, kde dosáhl na ředitelský post. V roce 1905 studoval v Lipsku
u Gustava Weiganda, doktorát dokončil v roce 1908. Během prvńı světové války se
stal korespondenčńım členem Rumunské akademie. Spolupracoval s mnoha rumunskými,
arumunskými a zahraničńımi odbornými periodiky.

Zabýval se Meglenorumuny, je autorem zásadńıch praćı týkaj́ıćıch se arumunského
folklóru. Vydával sebrané lidové hádanky, ř́ıkadla, koledy, zvyky, milostnou lyriku, dětský
folklór i rady lidové lékařstv́ı. Nezaj́ımala ho estetická hodnota text̊u, ale snažil se
o zachyceńı veškerého dostupného folklórńıho materiálu. Publikoval také nejstarš́ı arumunské
památky: Cavalliotiho tř́ıjazyčný slovńık, čtyřjazyčný slovńık Daniila z Moskopole, Ucutovu
Novou pedagogiku a Mluvnici Mihaila G. Boiagiho.

Tache Papahagi (1892–1977)

Po studíıch na rumunských gymnázíıch v Ioannině a v Bitole se zapsal na Filozofickou
fakultu Bukurešt’ské univerzity. Poté p̊usobil jako univerzitńı profesor v Târgu Neamţ
a v Bukurešti, kde se postupně vypracoval k nejvyšš́ım akademickým př́ıčkám. Zabýval
se výzkumem nářeč́ı a folklóru v oblasti Maramureše. Publikoval také práce o arumun-
štině (Dicţionarul dialectului aromân general şi etimologic, 1963), je autorem Arumunské
antologie (Antologie aromânească, 1922) aj., č́ımž přispěl k rozš́ı̌reńı povědomı́ o tehdeǰśıch
arumunských básńıćıch. Ve svých folkloristických bádáńıch se nezabýval pouze jazykovou
stránkou jako Pericle Papahagi, nýbrž porovnával rumunskou a arumunskou lyriku, řeckou
a rumunskou lyriku atd.

Petru Vulcan (1869–1922)

Vlasńım jménem Petru Ghinu. V roce 1880 přijel na pozváńı př́ıbuzných do Rumun-
ska. S obt́ıžemi pokračoval ve studíıch zahájených v rodné vsi. Na gymnáziu v Craiově složil
maturitu v roce 1893 a dva roky navštěvoval kurzy na bukurešt’ské právnické fakultě. Celý
život pak pracoval ve státńıch službách jako úředńık. Jako básńık debutoval v roce 1889
ještě během studia na gymnáziu. Spolupracoval s mnoha rumunskými periodiky. Publikoval
poezii a prózu, jeho text̊um je vyč́ıtán nedostatek fantazie a př́ılǐsné koṕırováńı ciźıch vzor̊u.
V arumunštině publikoval sb́ırku verš̊u Lilice de la Pind (Květina z Pindu, 1897).

2.1.4 Literatura 2. poloviny 20. stolet́ı

Arumunšt́ı spisovatelé klasického obdob́ı většinou sd́ıleli obdobný osud – po absolvo-
váńı gymnázia v Bitole či Ioannině odj́ıžděli na studia do Rumunského královstv́ı, nejčastěji
do Bukurešti, kde také mnoźı z̊ustali po zbytek života. Většina z nich se vedle tvorby

42Jedná se o literárńı ztvárněńı jedné z arumunských legend. Viz Vaňková, M. Město Moskopole v paměti
bulharských Aromun̊u. Mýtus, pamět’, identity. In Soukupová, B., ed. et al. Evropské město: identita, symbol,
mýtus. Bratislava: ZING Print, 2010, s. 242.
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v arumunštině zabývala také publicistikou, překlady nebo krásnou literaturou v majoritńım
jazyce. Pro autory 2. poloviny 20. stolet́ı již toto schéma neplat́ı. Vzhledem k poválečnému
uspořádáńı Evropy po 2. světové válce a uzavřeným hranićım nemohla arumunská inteligence
tak snadno opouštět sv̊uj rodný stát. Z toho vyplývá i značně selektivńı charakter této
kapitoly o literatuře druhé poloviny minulého stolet́ı. Podrobněji budou pojednáni pouze
autoři, kteř́ı až na výjimky, měli či maj́ı užš́ı kontakt s Rumunskem.43 Stručný výčet autor̊u
z jiných stát̊u je doplněn na konci kapitoly.

Pokud jde o témata, spisovatelé ćıt́ı potřebu vyjadřovat se k jazykovým a etnickým
problémům. Někteř́ı básńıci se nedokázali vymanit z obrozenecky patetického stylu. Tato
situace se změnila teprve ke konci minulého stolet́ı. Láska k rodné krajině, pastýřské motivy
a bolestná nostalgie z̊ustávaj́ı trvalým zdrojem inspirace arumunské lyriky.44

Ilie A. Ceara (1923)45

Jeho rodina emigrovala do Rumunska, kde byla uśıdlena v jižńı Dobrudži (nyńı součást
Bulharska). Ceara tam absolvoval základńı školu a gymnázium. V pr̊uběhu druhé světové
války bojoval na východńı i západńı frontě. Po válce se věnoval obchodu. V roce 1984 odešel
do d̊uchodu. Publikoval pov́ıdky, novely a črty v domáćıch a zahraničńıch arumunských
periodićıch jako Deşteptarea, Dimândarea, Zborlu a nostru (vycháźı v německém Freiburgu)
a v Frândza vlahă (Bridgeport, USA).

Ceara ṕı̌se výhradně prózu a představuje tak vzácný př́ıpad mezi arumunskými
literáty, kteř́ı se jinak věnuj́ı převážně poezii. Postavy jeho pov́ıdek jsou jasně charakterově
vymezeny a vstupuj́ı do dobře čitelných konflikt̊u podobně jako v d́ılech rumunského klasika
Ioana Slavice. Autor̊uv jazyk se vyznačuje výrazovým bohatstv́ı a expresivitou, nevyhýbá
se ani neologismům a odvážným metaforám. Cearovým častým tématem je nepředv́ıdatelné
lidské chováńı a vztahy člověka se světem a k sobě samému. Obraz postav bývá plný napět́ı
a protiklad̊u. V roce 1991 vydal sb́ırku próz Nihita turnari (Nevĺıdný návrat), kde najdeme
jak texty věnované idylickému dětstv́ı v rodné vsi, tak pov́ıdku, která se inspiruje d́ılem
I. L. Caragiala.

Teohar Mihadaş (1918–1996)

Teohar Mihadaş46

Studoval gymnázium v Grebeně, kde se přednášelo
rumunsky. Studia dokončil v Rumunsku v roce 1939. Poté
se zapsal na Filozofickou fakultu Bukurešt’ské univerzity
a v roce 1943 se zapojil do boj̊u na západńı frontě. V letech
1944–1945 pracoval jako tiskový referent v Odboru pro
národnosti, což se stalo př́ıčinou jeho pozděǰśıho pronásle-
dováńı komunistickými orgány. Přestože v roce 1945 opustil
Bukurešt’ a p̊usobil jako profesor v Bistriţi a v Năsăudu,
byl v roce 1948 zatčen a odsouzen. Po propuštěńı v roce
1956 mohl pracovat pouze v dělnických profeśıch. Teprve
v roce 1964 byl zaměstnán jako literárńı tajemńık Národńıho
divadla v Kluži a v letech 1970–1973 byl členem redakce
literárńıho časopisu Steaua.

43V České republice jsou nedostupné některé kĺıčové zdroje jako např. antologie Hrista Cândroveana:
Antologie lirică aromâna (Bukurešt’, 1975), Antologie de proză aromână (Bukurešt’, 1977), Un veac de
poezie aromână (Bukurešt’, 1985), Erori de calcul. Poeţi români ı̂n grai aromân (Bukurešt’, 2000) atd.

44Mikešová, L. Op. cit., s. 46–47.
45Neńı-li dále uvedeno jinak, zdrojem informaćı je Dicţionarul general al literaturii române.
46Zdroj: Dicţionarul general al literaturii române
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Jako básńık časopisecky debutoval v roce 1938. Prvńı sb́ırka mu vyšla v roce
1941. Daľśı svazky poezie a prózy mohl vydat teprve koncem 60. let. Většinu svých děl
napsal rumunsky. Literárńı kritikou je považován za d̊ustojného pokračovatele T. Argheziho,
L. Blagy či I. Barba. V prózách se často inspiroval svým životem – je význačným
představitelem tzv. lágrové literatury. Do kontextu arumunské literatury vstoupil sb́ırkou
Botsili di Didindi (Láhev z druhé strany, 1993).

Constantin Papanace (1904–1985)

Absolvoval Středńı obchodńı školu v Soluni a v roce 1925 emigroval do Rumunska, kde
vystudoval Vysokou školu obchodńı a pr̊umyslovou v roce 1929. Vstoupil do legionářského
hnut́ı, za což byl v letech 1930 a 1933–1934 vězněn. Brzy se stal ideologem a politologem
Železné gardy, jakousi jej́ı šedou eminenćı. Během války dvakrát utekl do Německa,
podruhé, v roce 1941, byl držen v berĺınské špandavské věznici a poté odsouzen k pobytu
koncentračńıch táborech Buchenwald a Dachau. V roce 1945 se usadil v italském městě Saló.
V Rumunsku byl v nepř́ıtomnosti odsouzen k trestu smrti.

Papanace psal poezii v arumunštině, ukázky z ńı publikoval v Mică antologie
aromânească (Malá arumunská antologie), kterou sám sestavil a vydal. Obsah vycháźı
z antologie vydané 1922 roku Tachem Papahagim a sdružuje starš́ı i nověǰśı autory, část je
věnovaná lidovým arumunským ṕısńım. Druhé vydáńı z roku 2001 bylo doplněno o básńıky
z Rumunska. Obě vydáńı také obsahuj́ı stostránkovou studíı o historii Arumun̊u. Papanaceho
básně se vyznačuj́ı folklórńımi vlivy a jsou v nich patrné ohlasy d́ıla George Coşbuca
a Octaviana Gogy. Básně, politické a historické studie, vzpomı́nky a esejistické texty
z autorovy poz̊ustalosti byly publikovány po roce 1989 v Rumunsku.

Atanasie Nasta (1912–1996)47

V rodné vsi v dnešńım Řecku chodil do rumunské základńı školy a poté studoval
rumunské gymnázium v Soluni. V roce 1926 se rodina přestěhovala do jižńı Dobrudže, kde
dokončil středoškolská studia. V Bukurešti absolvoval Filozofickou a Právnickou fakultu.
Debutoval časopisecky v roce 1936. Věnoval se psańı sonet̊u, které se vyznačuj́ı vytř́ıbenou
formou a nostalgickým zobrazeńım světa arumunské duše v jeho jednoduchosti a monu-
mentalitě. Překládal také z bulharštiny a řečtiny. V roce 1996 mu vyšla sb́ırka Armâname,
armâname... (Arumune, arumune...).

Ioan Cutova (1919–1992)

V rodném Řecku chodil do rumunských základńıch škol ve Verii a v Grebeně, gymná-
zium vystudoval už v Rumunsku v Târgu Mureş a poté v roce 1944 absolvoval bukurešt’skou
filozofickou fakultu. V roce 1945 obdržel spolu s daľśımi básńıky oceněńı nakladatelstv́ı
Forum za rumunsky psanou sb́ırku. Jeho arumunské básně nevynikaj́ı v oblasti prozódie.
Zabývá se potřebou komunikace jako takovou, byt’ ji lze uskutečnit jen neúplně. Neurčité,
rozmazané kontury verš̊u přisṕıvaj́ı k jejich dvojsmyslnosti a mnohavýznamovosti. Báseň tak
může být jak milostnou ṕısńı, tak vyznáńım lásky k vlastńımu lidu a rodné vsi. Cutova je
také autorem próz inspirovaných životem Arumun̊u, které publikoval v časopise Deşteptarea.
Zpř́ıstupňoval Arumun̊um v jejich jazyce d́ılo největš́ıho rumunského romantického básńıka
Mihaie Eminesca.

47Zdroj: Teja, M. Nasta Atanasie. http://www.aromanul.ro/biografii/m-o/item/194-nasta-atanasie
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Costa Guli (1916–1985)

V rodné vsi chodil do rumunské základńı školy. V roce 1926, jeho rodina emigrovala
do Rumunska. Gymnázium absolvoval Konstanci, jeho profesorem byl mj. Pericle Papahagi.
V Bukurešti studoval filologii, filozofii a právo. Během svého života publikoval zř́ıdka
v literárńıch časopisech a v antologíıch. Posmrtně mu vyšla v USA sb́ırka Sonete (Sonety,
1990). Psal pouze sonety, u nichž je zřejmá snaha o klasičnost a péče o čistotu formy, kterou
mı́sty narušuj́ı regionalismy z mı́sta jeho p̊uvodu. Nicméně svým talentem nepochybně patř́ı
mezi autory sonet̊u jako byli Nida Boga nebo Atanasie Nasta.

George Perdichi (1912–1966)

Po rumunské základńı škole v rodné obci v pohoř́ı Pindos vystudoval obchodńı akade-
mii v Bukurešti. Publikoval básně a články na společenská a kulturńı témata mj. v časopise
Lumina aj. rumunských periodićıch. Přeložil do arumunštiny část Eminescova d́ıla. Svou
prvńı sb́ırku verš̊u Graiulu a geanlui, grai di moarti (Řeč kopc̊u, řeč smrti) publikoval v roce
1939, v předvečer druhé světové války. Ve své poezii hovoř́ı o stesku po rodné vsi a pohoř́ı
Pindos, o lásce k arumunskému etniku a o smutku těch, kteř́ı odešli za praćı nebo za studiem
do ciźıch zemı́. Psal také erotické verše s mı́rně ironickým nádechem.

George Vrana (1965)48

Narodil se arumunským rodič̊um v Konstanci, kde také vystudoval gymnázium.
Absolvoval Právnickou fakultu v Bukurešti. Vedle advokátńı praxe se věnuje také psańı
poezie a esej̊u. Předmětem jeho zájmu je filozofie a křest’anstv́ı. V roce 1995 vydal sb́ırku
básńı Avigĺ itorlu di zboară (Strážce slov). Jeho poezie má introspektivńı charakter, osamělý
básńık se obraćı pouze k sobě samému při hledáńı vlastńı identity. Zároveň, podobně
jako jeho literárńı předch̊udci, vyjadřuje ĺıtost nad zánikem tradičńıch arumunských śıdel,
Caragiu Marioţeanu ho dokonce nazývá

”
básńıkem zbořenin“, protože výraz

”
bořit“ se

v obměnách vyskytuje téměř v každé jeho básni. Nav́ıc vyjadřuje bolest Arumun̊u nad
vyhnáńım z biblického ráje.

Vanghea Sterviu-Mihani (1950)

Po absolvováńı gymnázia ve Stipu vystudovala ekonomickou fakultu ve Skopje, kde
dnes žije. Ṕı̌se v arumunštině a v makedonštině. V arumunštině vydala několik sb́ırek
mj. Lilice (Květina, 1988), dále publikuje časopisecky ve freiburském Zborlu a nostru,
Deşteptarea a Dimândarea. Básńı̌rka má vypracovaný, promyšlený výraz a pro vyjádřeńı
lásky k národu a jazyku, k sobě samé a ke světu voĺı meditativńı a reflexivně-metaforický
tón. Kromě básńı ṕı̌se také prózu.

Kira Iorgoveanu-Mantsu (1948)

Básńı̌rka se narodila v Rumunsku, ale jej́ı arumunšt́ı rodiče pocházeli z pohoř́ı Rodopy.
Vystudovala rumunštinu na bukurešt’ské filozofické fakultě. Pracovala v nakladatelstv́ı
Minerva do roku 1985, kdy se vystěhovala do Německa. Ve spolupráci s daľśımi arumunskými
básńıky publikovala sb́ırku překlad̊u z Mihaie Eminesca Poezii – Puizii (Básně, 1981). Název
jej́ı debutové sb́ırky Steauă di dor (Hvězda stesku, 1983) evokuje eminescovské reminiscence.
Spolupracovala s četnými rumunskými a arumunskými periodiky mj. s Zborlu a nostru,

48Podle Caragiu-Marioţeanu, M Op. cit., s. 435–440.
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Deştepterea, Frânza vlahă a Dimândarea. Ve svých verš́ıch se poddává nostalgii, ĺıtosti
a stesku po rodném jazyce, j́ımž hovořili jej́ı rodiče.

Theodor Capidan (1879–1953)49

Narodil se v Prilepu (dnešńı Makedonie), gymnázium vystudoval v Bukurešti a uni-
verzitńı studia absolvoval v Lipsku, kde ho vyučovali mj. G. Weigand, A. Leskien atd.
V letech 1909–1919 p̊usobil na gymnáziu v Soluni. Když byla v roce 1919 založena univerzita
v Kluži, Capidan tam byl jmenován docentem na Filozofické fakultě. Zabýval se jazykovědou,
slavistikou a balkanistikou. Je autorem několika významných monografíı o románském
obyvatelstvu na Balkáně: Fărşeroţii (Faršeroti), Aromânii a Meglenoromânii, v nichž se
zabýval p̊uvodem, historíı, každodenńım životem, tradicemi a kulturou těchto etnik.

Matilda Caragiu-Marioţeanu (1927–2009)

Matilda
Caragiu-Marioţeanu50

Absolvovala filologická studia v Bukurešti v roce 1951, poté
z̊ustala na univerzitě a zabývala se dějinami rumunského jazyka.
Doktorskou práci obhájila v roce 1967, v letech 1970–1973 předná-
šela rumunský jazyk a literaturu v Salcburku. Od roku 1993 byla
korespondenčńım členem Rumunské akademie a ve svých praćıch se
zabývala předevš́ım arumunštinou. V roce 1962 publikovala do té
doby nevydaný rukopis Liturghier aromân (Arumunský liturgiář)
spolu s obsáhlými vysvětlivkami a filologickou studíı. Za vydáńı
obdržela cenu Ministerstva školstv́ı. Podobně oceněna byla i jej́ı
práce Compendiu de dialectologie română (nord şi sud-duăreană)
(Přehled rumunské dialektologie (na sever a na jih od Dunaje),
1975).

Literárně debutovala relativně pozdě, v roce 1994 publikovala sb́ırku Di nuntru şi-di
nafoară (Zevnitř a zvněǰsku), která vnesla do arumunské poezie komunikačńı prostředky
současné lyriky. Tematicky se podobně jako jej́ı předch̊udci obraćı k archetypálńımu
arumunskému společnosti, jej́ı verše jsou však obohaceny o existenciálńı rozměr. Zachycovala
mizej́ıćı svět, jehož zánik nelze zastavit, protože členové arumunské komunity se bud’ sbližuj́ı
s dominantńı rumunštinou, nebo se asimiluj́ı mezi většinovou populaci ve státech, kde žij́ı.
Sb́ırka byla přeložena do francouzštiny.

Hristu Cândroveanu (1928)

Hristu Cândroveanu51

Po gymnáziu absolvoval filologická studia na Bukurešt’ské
univerzitě v roce 1952. Poté pracoval jako profesor rumunštiny na
r̊uzných mı́stech Rumunska. Spolupracoval s r̊uznými kulturńımi
periodiky, až se v roce 1974 stal šéfredaktorem časopisu Livres
roumains. V roce 1990 založil makedo-rumunský časopis Deştepta-
rea a v roce 1994 časopis Dimândarea (čtvrtletńık v arumunštině).
V roce 1992 se stal předsedou Arumunské kulturńı nadace Dimân-
darea părintească. Jako prozaik debutoval časopisecky v roce 1959
a poté publikoval prózy, básně, články a literárńı kroniky v celé
řadě rumunských literárńıch periodik.

49Podle Caragiu-Marioţeanu, M. Op. cit., s. 463–469.
50Zdroj: http://www.acad.ro/commem/pag_memoriam2009.htm
51Zdroj: Dicţionarul general al literaturii române.
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V arumunštině vydal sb́ırku Nihadz (1980). Vedle vlastńıch básńı v rumunštině také
zpracovával arumunské motivy a překládal do rumunštiny arumunskou literárńı tvorbu
publikovanou v antologíıch: Antologie de lirica aromână (Antologie arumunský lyriky, 1975),
Antologie de proză aromână (Antologie arumunské prózy, 1977) a Un veac de poezie aromână
(Stolet́ı arumunské poezie, 1985). Ceněný je jeho román v rumunštině Marea Serenităţii
(Moře klidu), psaný

”
do šupĺıku“ a vydaný až roku 1996, jehož hlavńımi postavami jsou

řečt́ı Arumuni, kteř́ı nedokáž́ı dále snášet nepřátelstv́ı svého okoĺı a emigruj́ı do Rumunska,
kde jsou vystaveni několika diktaturám před druhou světovou válkou a po ńı. Levicově
smýšlej́ıćı hlavńı hrdina nakonec konč́ı v lágru na stavbě kanálu Dunaj–Černé moře.

2.1.5 Stručný přehled autor̊u podle geografického hlediska52

Řecko G. Platari-Tzimă, Giannákis Dóndos, Zoi Papazisi-Papatheodoru, Steryiu Darda-
culi.

Albánie Ilia Colonia, Spiro Fuchi, Spiro Poci, Andon Kristo, Manol Bash, Enceleda Kristo,
Nikolla Mullisi, Kozma Mitro.

Rumunsko Hristu Cândroveanu, Matilda Caragiu Marioţeanu, Ilie Ceara, Victor Ceara,
Nicolae Caratana, Dumitru Garofil, Vasile Todi, Cola Fudulea, Kira Iorgoveanu,
George Vrana, Mariana Bara, Clarisa Cavachi, Sirma Guci, Aura Paşa, Toma Enache.

Makedonie Dina Cuvata, Vanghea Mihanj Steryiu, Vanghiu Dzega, Ghena Nakovska,
Anita Steryiu-Dragovici, Santa Djika, Tsatse Tugear.

Bulharsko Costa Bicov, Nicolai Kiurkciev, Yioryi alu Huleanu

Západńı Evropa a USA Kira Mantsu, Gh. Godi, Mihali Prefti

2.1.6 Nejvýznamněǰśı arumunská periodika

Od konce 19. stolet́ı do druhé světové války (řazeno abecedně)

Albina Pindului – dvouměśıčńık, který vycházel nejprve v Bukurešti a posléze v Craiově,
v letech 1866–1871 a 1875–1876. Bylo zde publikováno značné množstv́ı folklórńıho
materiálu.

Album macedoromân – časopis založený v roku 1880 jako orgán Makedonsko-rumunské
společnosti. Redaktorem byl V. A. Urechia a mezi spolupracovńıky patřili nejvýznam-
něǰśı rumunšt́ı vědci své doby jako např. Iosif Vulcan, B. P. Hasdeu, Veronica Micle,
Maria Rosetti, A. D. Xenopol atd.

Almanahul macedo-român – vycházel v Konstanci v roce 1900 a posléze v Bukurešti
v letech 1901–1903. Jednalo se prvńı almanach věnovaný arumunské literatuře a kul-
tuře. Byly zde publikovány informace týkaj́ıćı se situace arumunských škol a ćırkve
v Otomanské ř́ı̌si, ale také tvorba N. Tullia, C. Belimaceho, G. Murna atd.

Aromânul – pod t́ımto titulem vycházelo několik novin v Bukurešti, Konstanci, Turnu Mă-
gurele a Craiově. V letech 1910–1911 vycházel časopis pod t́ımto názvem v Bukurešti.
Stejnojmenný týdeńık v Turnu Măgurele vycházel p̊ul roku během roku 1906, poté byl
mı́stńımi orgány zakázán kv̊uli nacionalistickým tendenćım.

52Podle Bara, M. Panorama literaturii armâne de astăzi. http://www.scribd.com/doc/50731173/
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Calendarul aromânesc – časopis vydávaný Spolkem makedonskorumunských student̊u
v Bukurešti v roce 1910 v arumunštině. Vyšla pouze čtyři č́ısla, do kterých přispěli
např. G. Murnu, P. Papahagi, M. Beza atd. V časopise byly publikovány portréty
významných arumunských osobnost́ı.

Cuvântul aromânilor – politický časopis vydávaný během prvńıho pololet́ı roku 1908
skupinou Arumun̊u v Bukurešti. Časopis měl velmi malý náklad.

Deşteptera – politický časopis vydávaný Arumuny v Řecku, který vycházel v letech 1908–
1910 v Soluni. Jej́ım ředitelem a majitelem byl N. Batzaria, který byl v té době
senátorem v Instanbulu.

Frăţilia – měśıčńık, který vycházel v Bitole a v Bukurešti v letech 1901–1902. V roce
1903 ještě krátce vycházel v Soluni. Redakčńı rada fungovala ve složeńı N. Batzaria
(ředitel), N. Tulliu, N. Papahagi, P. Vulcan atd.

Frăţilia ı̂ntru dreptate – týdeńık, jehož prvńı č́ıslo vyšlo v roce 1880 v Bukurešti.
Jednalo se o prvńı arumunský časopis v̊ubec. Redaktorem pro arumunštinu byl básńık
Constantin Belimace.

Grai bun – měśıčńık, který vycházel v Bukurešti v letech 1906–1907. Ředitelem byl
N. Batzaria, který publikoval pod pseudonymem N. Macedoneanul, redaktorem
M. Beza. Časopis měl za ćıl obrátit pozornost veřejnosti k životu arumunských komunit
na jih od Dunaje a vzbudit zájem o arumunskou historii, jazyk a zp̊usob života. Mezi
spolupracovńıky patřili N. Tulliu, P. Papahagi a T. Capidan. V roce 1909 vyšel v rámci
časopisu Calendar aromânescu.

Le courrier des Balkans – nejd̊uležitěǰśı arumunské periodikum vydávané ve francouz-
štině, vycházelo v letech 1904–1911 v Bukurešti (celkem 164 č́ısel).

Lumina – měśıčńık, který vycházel v Bitole (rum. Monastiru) v letech 1903–1908
s podtitulem

”
lidový (poporan) časopis Rumun̊u v Otomanské ř́ı̌si“. Do roku 1904 byl

šéfredaktorem Nicolae Batzaria. Lumina plnila roli kulturńıho zpravodaje arumunské
komunity v Turecku. Prózu a poezii zde publikovali: N. Batzaria, N.T. Belimace, I. Foti,
M. Beza, Z. Araia, G. Murnu atd. V rámci časopisu vycházely i folklórńı materiály
a lingvistické studie.

Macedonia – měśıčńık, který vycházel v letech 1932–1936. V roce 1936 nesl podtitul

”
Orgán nacionalistického a duchovńıho boje Rumun̊u odevšud“. Časopis informoval

o situaci Arumun̊u, přetiskoval lingvistické studie, portréty, sebrané folklórńı testy, ne-
vydanou korespondenci významných (politických) osobnost́ı a jiné zprávy. Publikované
literárńı texty jsou téměř výhradně v arumunštině.

Pindul – vycházel v Bukurešti v letech 1898–1899 pod vedeńım N. Tullia, v jehož bytě
se nacházela redakce. Řada č́ısel zač́ınala apelativńımi články, v nichž jsou arumunšt́ı
spisovatelé vzýváni ke kultivaci arumunské řeči. Kromě literatury byly publikovány
rovněž etické a politické články.

Românul de la Pind – nacionalistické noviny, které poprvé vyšly v roce 1903 v Bukurešti
pod vedeńım N. Batzarii ve spolupráci s Arumuny žij́ıćımi v Otomanské ř́ı̌si. Zanikly
během prvńı balkánské války v roce 1912.

Ve druhé polovině 19. stolet́ı a na počátku 20. stolet́ı (do balkánských válek
v letech 1912–1913) vycházela ještě daľśı arumunská periodika: Armatolii, Dimândarea, Ecoul
Macedoniei, Flambura, Flambura Pindului, Lilicea Pindului atd.
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V meziválečném obdob́ı vycházely arumunské noviny a časopisy jako např. Peninsula
Balcanică, Graiul Macedoniei, Revista armânească, Armatoli, Dimândarea atd.

Po roce 1945 byla kulturńı aktivita Arumun̊u v Rumunsku a v́ıceméně celé jihový-
chodńı Evropě potlačena a nová periodika začala vycházet ve druhé polovině 20. stolet́ı
nejprve na Západě (např. Frândza vlahă od roku 1978 v Bridgeportu; od roku 1984 v Pař́ıži
Trâ Armânami ; ve Freiburgu Zborlu anostru – Rivistă culturalâ trâ Armâñi od roku 1984 –
redaktor Vasile Barba).

Po roce 1990

Deşteptarea – časopis, který vycháźı v Bukurešti od roku 1990 a navázal na přerušenou
předválečnou tradici. Tento arumunský časopis nesl podtitul

”
makedonskorumunský

časopis“, který byl později změněn na
”
časopis Arumun̊u“. Ředitelem je H. Cândro-

veanu, součást́ı redakce I. Cutova, T. Mihadaş, A. Nasta, M. Papahagi aj. Časopis
se programově zaměřuje na probouzeńı národńıho uvědoměńı romanizovaného obyva-
telstva na Balkáně. Na jeho stránkách publikovali a publikuj́ı arumunšt́ı autoři žij́ıćı
v Rumunsku, v p̊uvodńıch śıdlech na jih od Dunaje nebo v emigraci v jiné zemi,
např. T. Capidan, P. Papahagi, T. Papahagi, G. Murnu, P. Vulcan, z mladš́ıch autor̊u:
T. Mihadaş, I. A. Ceara, M. Caragiu-Marioţeanu, K. Iorgoveanu-Mantsu atd.

Daľśı noviny a časopisy

Bana Armânească – v Bukurešti, od roku 1996, redaktor Dumitru Piceava,

Rivista di Studii şi Litiratură Armãni – v Konstanci, čtvrtletně, redaktor Tiberiu
Cununa,

Grailu Armãnescu – v Makedonii, od roku 1998, šéfredaktor Dina Cuvata, časopis
Kulturńıho svazu Arumun̊u z Makedonie,

Fenix – v Bitoly (Makedonie), redaktor Nico Popnicola,

Frăţia – v Elbasanu (Albánie), redaktoři: Andon Kristo, Iani Gusho,

Fărshirotu – v Ghirocasteru (Albánie), redaktor Spiro Poci,

Armãnamea – založena v roce 1996, obnovena v roce 2003, čtvrtletńık Komunity
Arumun̊u v Rumunsku,

Daima – Tulcea, pobočka Komunity Arumun̊u v Rumunsku.

2.2 Použité prameny

� Dicţionarul general al literaturii române. Bucureşti: Univers enciclopedic, 2004–2009.
7 sv. ISBN 973-637-070-4.

� Avram, Mioara, Sala, Marius. Faceţi cunoştinţă cu limba română. Cluj-Napoca:
Echinox, 2001. ISBN 973-9114-92-X

� Capidan, Theodor. Aromânii. Dialectul aromân. Studiu lingvistic. Bucureşti: Impri-
meria nat,ională, 1932.

� Caragiu-Mariot,eanu, Matilda. Aromânii s,i aromâna ı̂n cons,tiint,a contemporană.
Bucureşti: Editura Academiei Române, 2006. ISBN 973-27-1317-8
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� Gică, Gică. Ziare s, i reviste aromâne la sfârs, itul secolului XIX s, i ı̂nceputul secolului
XX. Daima, vol. II, num. 4–5, s. 4–8.

� Mikešová, Lenka. Arumuni a arumunština. Praha, 2007. Diplomová práce (Mgr.).

Univerzita Karlova v Praze. Filozofická fakulta. Ústav románských studíı.

� Papahagi, Pericle. Scriitori aromâni ı̂n secolul al XVIII (Cavalioti, Ucuta, Daniil).
Bucureşti: Inst. De Arte Grafice

”
CAROL GÖBL“, 1909.

� Papahagi, Tache. Antologie Aromânească. Bucureşti, 1922.

� Tulliu, Nushi. Murmintsã fãrã crutsi. Syracuse: Editura Cartea Aromână, 1993. ISBN
973-96360-3-9

� Vaňková, Markéta. Město Moskopole v paměti bulharských Aromun̊u. Mýtus, pamět’,
identity. In SOUKUPOVÁ, Blanka, ed. et al. Evropské město: identita, symbol, mýtus.
Bratislava: ZING Print, 2010, s. 227-246. ISBN 978-80-88997-44-3.

Internetové zdroje

� Arumunská kulturńı společnost (stručný přehled arumunských spisovatel̊u): http://
www.aromanii.ro/arte/literatura.html, 16. 5. 2011.

� Bara, Mariana. Panorama literaturii armâne de astăzi (text publicat ı̂n Analele
Universităt,ii Hyperion 2007). http://www.scribd.com/doc/50731173/ , 16. 5. 2011.

� Mantsu, Kira. The second lecture on Macedonarman language and literature. The
old literature and the first writings. http://dokumenta.scd-lunjina.org/free/

kira-mantsu-old-literature-and-the-first-writings.pdf, 16.5.2011.

� Mures,anu, s,tefan Lucian. Prima ”carte de ı̂nvăt,ătură ı̂n limba română” – Varlaam.
18.3.2007 http://www.poezie.ro/index.php/essay/237377/ , 16. 5. 2011.

� Papazicu, Isabela. I pak dau ştire domniilor voastre despre Ne-
ctarie Tărpu. http://daimadeadun.wordpress.com/2010/03/20/

i-pak-dau-stire-domniilor-voastre-despre-nectarie-tarpu/, 16. 5. 2011

� Teja, Marius. Nasta Atanasie. http://www.aromanul.ro/biografii/m-o/item/194-
nasta-atanasie, 16. 5. 2011.

2.3 Ukázky

Ukázky literárńıch text̊u vybraly a jejich překlad poř́ıdily Lenka Pal’agová (L.P.)
a Jarmila Horáková (J.H.). Jejich ćılem je poskytnout čtenáři představu o arumunské
literárńı tvorbě na základě reprezentativńıch ukázek významných básńık̊u a prozaik̊u, byt’
se jedná pouze o zlomek z ṕısemnictv́ı tohoto balkánského etnika.

V překladech arumunských text̊u existuj́ı určitá méně srozumitelná či nesrozumitelná
mı́sta (označená otazńıkem), zejména v překladech slov s omezenou frekvenćı (nářečńı či
zastaralé termı́ny). Stejně tak je možné, že mı́sty došlo k chybnému překladu. Za tato
mı́sta se čtenáři omlouváme. Překlady se nesnaž́ı zachovat estetický dojem, ale co nejv́ıce se
významově přibĺıžit originálńımu textu.

V této části je ponechána p̊uvodńı transkripce u C. Ucuty a M. Boiagiho. Tyto dvě
ukázky tak mohou sloužit i k ilustraci r̊uzných zp̊usob̊u zápis̊u arumunštiny. Při přepisu
ostatńıch př́ıloh byla sjednocena transliterace hlásky [j], zapisovaná r̊uznými zp̊usoby a na-
hrazena jednotným přepisem ,y’. Podobně u hlásky [ń]. Do transkripčńıho (morfologického)
systému nebylo zasahováno, z̊ustaly ponechány varianty zápisu â/̂ı.
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2.3.1 Nejstarš́ı literatura

Constantin Ucuta

J.H., zdroj: Caragiu-Marioţeanu, Matilda: Aromânii şi aromâna ı̂n conştiinţă contemporană.
Bukureşti: Editura Academiei Române, 2006.

Tată anostru Otčenáš
Tată anostru ţi eşti tru ţérur̆ı Otče náš, jenž jsi na nebeśıch,
las se-avisească numa atá posvět’ se jméno tvé,
las se vină amirăriĺ ea atá. přijd’ královstv́ı tvé,
las se si facă Télima atá, bud’ v̊ule tvá
de căcúm n-ţerǔ aŝıţe ş̂ı pre locǔ. jako v nebi, tak i na zemi.
P̂ınea anoastră aţeá de caθe ḑuă Chléb náš vezdeǰśı dejž nám dnes
dă-nă-o ástăḑ̂ı. a odpust’ nám naše viny,
Ş̂ı ĺ eartă-nă steápsile anoastre, jakož i my odpoušt́ıme našim vińık̊um

de căcúm ş̂ı nŏi ĺ irtămǔ aţelórǔ a neuved’ nás v pokušeńı,
ţi nă stipsescu. ale chraň nás od zlého.

Şi se nu nă adú̆îı pre pirazmó, Nebot’ tvé je královstv́ı
ma scápă-nă de éhturru; i moc i sláva navěky.
amı́n. Amen.

2.3.2 Literatura národńıho obrozeńı

Mihail G. Boiagi

L.P., zdroj: Boiagi, Mihail G.: Gramaticǎ românǎ sau macedoromânǎ. Reeditatǎ de Per.
Papahagi. Tipografia Curţii Regale, F. Göbl fii, Bucureşti 1915.

Scoatirea a reului este urutu lucru. Vymýšleńı pomsty je ošklivá záležitost.
Callu pashtea selegjitu pre unâ vrtosu Kůň se volně pásl na jedné velmi krásné
mushatâ livade, ci se adapa di unu isvoru, louce, a pil z jedné studánky, jej́ıž voda byla
a cui apa era limpidâ ca cristale. Unu cervu čistá jako krystal. Přǐsel jelen a zkalil vodu
vinea shi lji cuturbura apa cu coarnile. Ma svými parohy. Ale protože k̊uň nemohl sám
cara nu putea si shâ scoatâ reulu pre elu, přij́ıt na nic, č́ım by se jelenovi pomstil,
intribâ omlu, si furi câ poate cu ajutorlu zeptal se člověka, jestli by mu nepomohl
a lui si lu pidipseascâ. E acelu lji zice: Ne, jelena potrestat. A ten mu řekl: Kmotře,
seste câ ljei frenlu in gurâ, shi se lasâ si lu vezmi tady uzdu do huby, a ten se nechal
incalicâ. Cara vru shi lu incalicâ, in locu osedlat. Totiž chtěl ho osedlat, a mı́sto
se pidipseascâ cervulu, se fece elu sclavu aby potrestal jelena, sám se stal otrokem
a omlui. člověka.
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Constantin Belimace

L.P., zdroj: Caragiu Marioţeanu, Matilda; Saramandu, Nicolae: Manual de aromânǎ –
Carti trâ ı̂nvi̧tari armâneaşti. Editura Academiei Române, Bucureşti, 2005. Tato báseň
je zachycena roku 1922 (T.Papahagi), je považována za arumunskou hymnu. V přepisu
M. Caragiu Marioţeanu. (Ve 3. verši 2. strofy jde pravděpodobně o chybnou záměnu ǎ za â,
nebot’ M.Caragiu Marioţeanu dbá na pravidlo použit́ı ǎ pouze v morfologicky podmı́něných
tvarech, tento př́ıpad zde nenastal.)

Dimândarea pârinteascâ Rodičovský př́ıkaz
Pârinteasca dimândari Rodičovský př́ıkaz
Nâ sprigiurâ cu focu mari, Nás zapř́ısahá velkým ohněm,
Fraţ di mumâ şi di-unu tatâ, Bratři z jedněch rodič̊u,
Noi, Armâńi di eta toatâ.

Di sumu plocili di murminţâ

My, Arumuni, ze všech věk̊u.

Zpod náhrobńıch kamen̊u
Strigâ-a noştri buńi pârinţâ: Volaj́ı naši dobř́ı rodiče:

”
Blǎstemu mari s-aibâ-n casâ

”
Velké proklet́ı at’ má v domě

Cari di limba lui s-alasâ.

Cari ş-lasâ limba lui

kdo sv̊uj jazyk opust́ı.

Kdo opust́ı sv̊uj jazyk,
S-lu-ardâ pira focului, At’ shoř́ı v plamenech,
Si s-dirinâ yiu pri locu, At’ trṕı živý na mı́stě,
Si-ĺ i si frigâ limba-n focu.

Elu ı̂n vatra-ĺ i pârinteascâ

At’ se mu spáĺı jazyk v ohni.

U svého rodinného krbu
Fumeaĺ ea s-nu-şi hâriseascâ. Rodina at’ ho netěš́ı.
Di fumeĺ i curuńi s-nu başi, Své děti at’ nepoĺıb́ı při jejich svatbě,
Natu ı̂n leagânu si nu-nfaşi!

Cari fudzi di-a mumâ

Maličkého v kolébce at’ nepřevine!

Kdo uteče od své matky
Şi di pârinteasca-ĺ i numâ, A od otcovského jména,
Fugâ-ĺ i doara Domnului At’ přijde o př́ızeň (?) bož́ı
şi dulţeamea somnului!“ I o klidný spánek!“

Nuşi Tulliu

L.P., zdroj: Cândroveanu, Hristu: Aromâ
˙

nii ieri şi astǎzi. Culturǎ, literaturǎ, probleme,
perspective. Editura Scrisul românesc, Craiova 1995.

Pl̂ıngul aromânului Arumun̊uv pláč
Oi-lele şi oi-bobo, Ach běda, přeběda,
Pl̂ıngu ocĺ iĺ i di caimó, Pláčou oči nad neštěst́ım,
Pl̂ındzi ş-inima-ńi di dor, Srdce mi usedá smutkem,
Ca birbiĺ ilu tru nior; Jako slav́ıček v mraku;

Cǎ-anlu-aestu mult-arǎu, Že v tento přenešt’astný rok
Nǎ lo vetea Dumnidzǎu, Nám Pánb̊uh vezme (?)
Nǎ lo turmile di oi- Vezme nám stáda ovćı-
O, ca vai, ca vai di noi! O, jaká běda, běda nám!
Cǎtr-iu s-ńiardzim noi nu ştim... Kam p̊ujdeme, nev́ım...
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2.3.3 Současná literatura

Atanasie Nasta

L.P., zdroj: Caragiu Marioţeanu, Matilda; Saramandu, Nicolae: Manual de aromânǎ – Carti
trâ ı̂nviţari armâneaşti. Editura Akademiei Române, Bucureşti, 2005.

Întribari picurâreascâ Ovčákova otázka
Nâ ĺ eartâ, Doamne, aistâ ı̂ntribari, Odpust’ nám, Pane, tuto otázku,
Ţi nâ cârti ’nâ noapti-ntreagâ-n yisu: Co nás trápila celou noc ve snu:
– Când arâesc cupiili di ńiĺ ioari, Když ovečky rozprostřou se po pastvinách,
I ma muşat la tini-n parad́ıs?

’Nâ avrâ cu-ańiuŕızmi ca di-nveasti,

Je to u tebe v ráji krásněǰśı?

Chládek vońıćı jako ženy,

Ca ’nâ harauâ dulţi nâ pitrundi Že sladká radost nás proniká
Ş-birbiĺ iĺ i cântâ! Doamne, nâ rǎspundi: A slav́ıci zṕıvaj́ı! Pane, odpověz nám:
Parádhislu a tǎu macâ nu easti Tv̊uj ráj jestli neńı
Unu ţeru ma limpidu ca unâ hâryie, Jasné nebe za úsvitu,
Surinu cu izvuri ş-cupii di oi, Studánky ozářené sluncem a stáda ovćı,
Cu munţ analţ, ca tru Machidunie – S horami vysokými, jako v Makedonii –
Ahtari parad́ıs nu i trâ noi! Takový ráj pak neńı pro nás!

George Vrana

L.P., zdroj: Caragiu Marioţeanu, Matilda; Saramandu, Nicolae: Manual de aromânǎ – Carti
trâ ı̂nviţari armâneaşti. Editura Akademiei Române, Bucureşti, 2005.

Isturie Historie
Tuti chetrili surpati-n Pind Všechny kameny uvolněné v horách Pindu
şi-aflâ locu tu suflitlu-a meu. najdou si mı́sto v mé duši.

Vanghea Mihańi-Steryiu

L.P., zdroj: Cândroveanu, Hristu: Aromâ
˙

nii ieri şi astǎzi. Culturǎ, literaturǎ, probleme,
perspective. Editura Scrisul românesc, Craiova 1995.

Ayiu-Yioryi şi oarfǎńiĺ i O svatém Jǐŕım a chudáćıch

”
Haristó,“ dẑısi oarfǎnlu, ş-lu ı̂ntribǎ:

”
Cum

”
Děkuju,“ pravil chudák, a zeptal se ho:

hiţ voi, Doamne Ayiu-Yioryi? Cum vǎ easti
”
A jak se dař́ı vám, pane svatý Jǐŕı? Jak se

treaca?“ Dẑısi-ş-tǎcu. vám vede na cestách?“ To řekl a odmlčel
(...) se.

”
Noi,“ dẑısi oarfǎnlu,

”
noi, haristó al (...)

Dumnidzǎ, di ŝın̂ıtati him ghini. Ma, ca
”
Nám,“ řekl chudák,

”
d́ıky Bohu, zdrav́ı

cum videţ ş-singur, escu gol, arupt, cu slouž́ı. Jenom, jak sám vid́ıte, jsem skoro
cicioarli tu lǎschi p̂ınǎ la dẑınucĺ i, ud mi nahý, v roztrhaném, nohy mám špinavé
bag, ud mi scol, ahtari easti urfǎneasca až ke kolen̊um, mokrý si lehám, mokrý
banǎ...“ vstávám, takový je holt život chudáka...“
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Matilda Caragiu Marioţeanu

J.H., zdroj: Caragiu Marioţeanu, Matilda: Néuri-Zăpezi-Neiges. Vydáno vl. nákl., 2002.

Cântarea a cântăriloru Ṕıseň ṕısńı
Tini, Dhafnă, Ty, Dafné,
ţi-lu priadusişi cu-ańiurizma-ta která jsi dobyla svou v̊uńı
şi cu budzâli-ţ di afrandzâ a svými jahodovými ústy
gionili di Pindu chasńıky z Pindu
Tini, theamină, Ty, samice
cu ţâţâli-mproasti s bujnými ňadry
ca areapińi di-auuâ jako hrozny v́ına
cripati di coapti přetékaj́ıćı zralost́ı
cu chipitili – muţchi di ńelu a bradavkami jak čumáček
tu oarâ fitatu sotva narozeného jehněte
cu faţa ca aroidha S tvář́ı jak granátové jablko
disicatâ sândzirândâ v rozpuku, r̊užoĺıćı
cu narea traptâ S rovným nosem
di-Afroditâ, dzeauâ, jak bohyně Afrodité
cu guşa di lelicu S krkem jeřába
ca sturili di-Acropoli jak sloupy Akropole
cu ocĺ i di cadânâ S očima jak Turkyně
şuţânda-si sum-dzeanâ vinoućımi se pod řasami
cu coapsili cupăńi Se stehny jak koryto řeky
hârsiti di-ahândamea hlazenými hloubkou
a pălńiloru dlańı
di gioni-armânu arumunského chasńıka
cu pânticlu putiru s břichem jak kalich
di yinu-ańiurizmosu voňavého v́ına
cu periĺ I spulbiraţ s vlasy rozevlátými
ca vârnâ cupie di căpri jak stádo koz
spindzurati pi-aripidinâ zavěšených nad strž́ı
tini, muĺ eari, Ty, ženská,
Dhafnă, Dafné,
di moscu adiĺ eari, s pižmovým odérem,
tini, dhafńeauă, ty, vavř́ıne,
ţi banâ fârâ tini jaký je život bez tebe
nu-ari! neńı!
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KAPITOLA

3

GRAMATIKA ARUMUNŠTINY

Lucie Gramelová

Arumunština1 patř́ı mezi balkanorománské jazyky. To znamená, že v sobě spojuje jak
rysy jazyk̊u románských, tak rysy jazyk̊u balkánských. Daľśımi balkanorománskými jazyky
jsou dákorumunština (tedy dnešńı spisovná rumunština), meglenorumunština a istrorumun-
ština. Co do počtu mluvč́ıch, jedná se o druhý nejvýznamněǰśı balkanorománský jazyk. Bývá
nazýván také makedorumunštinou, obyvatelstvo samo pak Arumuni, Makedorumuni, Vlaši
nebo Cincaři, v Řecku také Kutsovlaši (Κουτσοβλάχοι)2. Slovo

”
Arumun“, které je nejv́ıce

použ́ıváno v mezinárodńı terminologii, je př́ımým pokračovatelem latinského romanus3

a neńı mezi př́ıslušńıky tohoto etnika přij́ımáno obecně. Arumuni žij́ı převážně na územı́
Řecka, dále také v Bulharsku, v Albánii, v Srbsku, v Makedonii a v Rumunsku. Údaje
o počtu Arumun̊u v Řecku se velmi rozcházej́ı, a to od několika deśıtek tiśıc až po několik
set tiśıc. Řecká vláda takové údaje nezjǐst’uje, respektive zjǐst’uje-li je, úzkostlivě je chráńı
před uveřejněńım. Každý občan Řecka je vńımán jako Řek. Paradoxně nejv́ıce práv maj́ı
Arumuni tam, kde jich žije nejméně, a to v Makedonii. Jejich počet zde se odhaduje pouze
na 10–20 tiśıc. Nicméně existuj́ı arumunské základńı školy, arumunská periodika, v rámci
možnost́ı vycházej́ı arumunské knihy a v Kruševu je arumunština dokonce jedńım z jednaćıch
jazyk̊u městského zastupitelstva. Poměrně velký počet Arumun̊u žije také za oceánem,
zejména ve Spojených státech, kde jsou krajanské spolky, vycházej́ı arumunské knihy nebo
nosiče s arumunskou hudbou. Mezi oběma světovými válkami přeśıdlilo několik deśıtek tiśıc
Arumun̊u do Rumunska, zejména do oblasti Dobrudži. Arumuni v Rumunsku se sdružuj́ı
v Arumunské lize, která se snaž́ı předevš́ım o standardizaci jazyka a samozřejmě o udržováńı

1Použ́ıvá se také název
”
aromunština“, který odráž́ı zejména název etnika ve světových jazyćıch

(ang. Aromanian, něm. Aromunisch, ale naproti tomu srovnej fr. Aroumain). V arumunštině samotné
se pak nejčastěji setkáváme s výrazy Armańi

”
Arumuni“ a armâneaşti

”
arumunština“. Na druhou stranu

v arumunštině máme termı́n Arumânie, a to pro
”
Rumunsko“. Rozhodli jsme se držet se tradičńıho termı́nu

arumunština. Ostatně termı́n
”
rumunština“ také vznikl z

”
român“ a pravděpodobně se již nezměńı.

2Posledńı zmı́něný název měl p̊uvodně patrně pejorativńı ráz, koutcóc znamená
”
kulhavý, nedokonalý,

polovičńı“.
3Arumunština hojně protetizuje hláskou a-, tj. klade a- před některé hlásky, zejména před /r/ a /l/.
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vzájemných kontakt̊u a propagaci arumunské kultury zejména mezi mladými Arumuny. Je
třeba zd̊uraznit, že až do meziválečného obdob́ı nikdy Arumuni na územı́ Rumunska nežili.

Arumuni se identifikuj́ı zejména s jednou z tradičńıch komunit (Pindeani, Gramoš-
teani, Moskopoleani, Faršeroti), dále potom do jisté mı́ry také s majoritńım etnikem země,
ve které žij́ı (při sč́ıtáńı se mnoho z nich označ́ı za Albánce, Řeky, Rumuny apod.) a až na
posledńım mı́stě je identifikace s ostatńımi Arumuny.

Vyjádřit se přesněji k celkovému počtu Arumun̊u je téměř nemožné. Respektovaný
Ethnologue uvád́ı počet 300 000 mluvč́ı, mnoźı badatelé se však domńıvaj́ı, že toto č́ıslo
je mnohem vyšš́ı. Tento rozpor může však také vycházet z nejasnost́ı ohledně toho, zda
mı́ńıme počet př́ıslušńık̊u arumunského etnika nebo počet arumunsky hovoř́ıćıch. Je jasné, že
pod silnou jazykovou převahou svého okoĺı mnoho Arumun̊u arumunsky nemluv́ı. Zejména
v Řecku najdeme mnoho arumunských vesnic, kde však žádnou arumunštinu neuslyš́ıme.
V tomto kontextu by údaj z Ethnologue mohl být přijatelný jako počet skutečných mluvč́ıch.
Počet př́ıslušńık̊u tohoto etnika by se pak vyšplhal až o několik set tiśıc výš.

V historii patřili Arumuni mezi bohaté balkánské národy, legendárńım se stalo město
Moskopole, kde byla prvńı tiskárna knih na Balkáně v̊ubec, město bylo také střediskem
kultury a obchodu. Dnes zbyly z toho města v podstatě již jen ruiny. Své majetky źıskali
Arumuni hlavně z pastevectv́ı a následně z obchodu s produkty tohoto odvětv́ı. To nám
možná dnes zńı poněkud nereálně, nicméně je třeba brát v úvahu dobový kontext a také
geografickou a klimatickou situaci na Balkáně. Pastevci podléhali složité hierarchii, kdy
pastýři jsou někde na nižš́ıch př́ıčkách (ačkoliv vždy společensky velmi vážeńı), podléhaj́ı

”
boss̊um“ a na vrcholu stoj́ı majitel např́ıklad několikatiśıcihlavého stáda. Toho bychom

dnešńım jazykem mohli označit za milionáře. V současnosti najdeme Arumuny v horských
vesnićıch a menš́ıch městech, někteř́ı se živ́ı tradičně, ale mnoźı se samozřejmě přizp̊usobili
požadavk̊um moderńı doby. Zejména mlad́ı lidé často odcházej́ı do měst, kde ztrácej́ı kontakt
s mateřským jazykem a v druhé generaci již převládá komunikace v majoritńım jazyce.

Arumunština je klasickým zástupcem Balkánského jazykového svazu. Balkánský
jazykový svaz sdružuje jazyky, které nejsou př́ımými genetickými př́ıbuznými, ale přesto
vykazuj́ı nápadné paralely, a to v typologii. Zjednodušeně řečeno jsou si podobné ve formě,
ne v obsahu. Určuj́ıćımi jevy Balkánského jazykového svazu jsou: postponovaný určitý člen,
absence infinitivu a s t́ım souvisej́ıćı naduž́ıváńı konjunktivu, zp̊usob tvořeńı budoućıho času
a konjuktivu a zp̊usob tvořeńı č́ıslovek.

Struktura arumunštiny je tedy dána na jedné straně jej́ı př́ıslušnost́ı k jazyk̊um
románským a na druhé straně jej́ı př́ıslušnost́ı k jazyk̊um balkánským. Třet́ım určuj́ıćım
rysem arumunštiny jsou jej́ı paralely s řečtinou. Po celou dobu vývoje arumunštiny, měla
řečtina na tento jazyk velmi výrazný vliv. Arumunština vykazuje i v gramatice některé
vyložené grecismy, např́ıklad koncovka množného č́ısla -aḑ, -ata (z řeckých koncovek -αδες,
-ατα).

Zvláštnost́ı arumunské gramatiky je použit́ı dvou r̊uzných časováńı slovesa
”
být“ –

v 1. osobě escu nebo hiu. Je to však pochopitelné, uvědomı́me-li si na jak rozsáhlém územı́ se
jazyk použ́ıvá, přičemž jednotlivé komunity mohou od sebe být i stovky kilometr̊u daleko.

V této kapitole se seznámı́me s arumunskou gramatikou. Při popisu arumunského
jazyka však naráž́ıme na některé pot́ıže. Arumunština nemá normu, nemá spisovnou variantu
jazyka. Je to jazyk, který se nacháźı v prob́ıhaj́ıćım procesu standardizace. Po dlouhou
dobu byly ṕısemné zápisy v tomto jazyce velmi ř́ıdké. V rámci jednotlivých komunit sice
existoval jakýsi pravopisný úzus, kterého se autoři snažili držet. Nicméně jednotnou variantu
abecedy, pravopisných pravidel apod. jsme dlouho postrádali. V posledńıch dvaceti letech
se konalo několik konferenćı, jejichž tématem bylo právě přijet́ı jednotné abecedy, kterou
by závazně použ́ıvala např́ıklad všechna arumunsky psaná média. Ćılem samozřejmě je
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sjednotit zápis všech arumunských dialekt̊u tak, aby arumunština mohla vystupovat v́ıce
méně jednotně. To je d̊uležité také z politického hlediska, jednotńı Arumuni a jednotná
arumunština maj́ı při obhajováńı svých jazykových práv (např́ıklad práva na vzděláńı
v mateřském jazyce) podstatně lepš́ı pozici. My se budeme držet zápisu, který navrhuje
Matilda Caragiu-Marioţeanu, významná arumunská filoložka, autorka slovńıku a učebnice
arumunštiny.

Daľśı obt́ıž́ı při popisu arumunské gramatiky je velká dialektálńı r̊uznorodost. Př́ıručka
omezeného rozsahu, jakou je tato, naráž́ı na bohatý repertoár tvar̊u, čas̊u, variant, apod.
I zde jsem se rozhodla držet se Matildy Caragiu-Marioţeanu, a to konkrétně jej́ı učebnice
arumunštiny z roku 2005 Manual de aromână/Carti trâ ı̂nvi̧tari armâneaşti, kterou vydalo
nakladatelstv́ı Editura Academiei Române v Bukurešti. Daľśı tvary uvád́ım pouze tam,
kde to považuji z hlediska frekvence za nezbytné, nebo po konzultaci s rodilým mluvč́ım.
V některých uvedených př́ıkladech se vyskytuj́ı (zejména pravopisná) dubleta, nebot’ čerpám
z r̊uzných text̊u – předevš́ım z tiskovin a poezie. Jejich zápis dodatečně nesjednocuji, nýbrž
vše ponechávám v p̊uvodńı podobě.

3.1 Fonetika

Arumunská abeceda má 34 znak̊u a podle nových pravidel se drž́ı fonetického zápisu4.

hláska výslovnost v češtině př́ıklad poznámka

a a carti
”
kniha“

ă slabé /a/, /e/ mări
”
velćı“ srovnej ang. @

â tvrdá středová samohláska cântu
”
zṕıvat“ srovnej rus. y

b b banâ
”
život“

c následuje-li
/a, o, u, ă, â/, čteme /k/
následuje-li /e,i/, čteme /č/

carti, cântu
Aminciu
Metsovo (město)

ch che, chi čteme /ke, ki/ chiparişu

”
cypřǐs“

MCM rozděluje
spřežku na /c+h/
a jej́ı výslovnost uvád́ı
pod ṕısmenem /c/5

d d domnu
”
pán“

dh řecké δ dhascalâ

”
učitelka“

ḑ dz ḑuuâ
”
den“ ve starš́ıch textech

často /dz/

e e escu
”
jsem“,

searâ
”
večer“

f f frati
”
bratr“

g následuje-li
/a, o, u, ă, â/, čteme /g/
následuje-li /e,i/, čteme /dž/

garâ
”
nádraž́ı“

gepi
”
kapsa“

4co hláska to ṕısmenko
5Tud́ıž také v řazeńı slovńıku neńı /ch/ samostatné ṕısmeno, ale řad́ı ho pod /c/, podobně /d/ a /dh/
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hláska výslovnost v češtině př́ıklad poznámka

gh g
pouze v /ghe, ghi/

ghini
”
dobře“

h h heru
”
železo“

i i tini
”
ty“

ı̂ tvrdá středová samohláska ı̂ntribari

”
otázka“

stejně jako /â/, zápis
/̂ı, â/ je tradičńı6

j ž jilosu
”
smutný,

žárlivý“

k k kaki
”
khaki“ vyskytuje se pouze v ci-

źıch slovech

l l lapti
”
mléko“

ĺ velmi měkké /l/, někde až /lj/ eĺ i
”
oni“

m m dormu “ spát“

n n nău
”
nový“

ń ň ńicu
”
malý“

o o optu
”
osm“

p p lupu
”

vlk“

q q vyskytuje se pouze v ci-
źıch názvech7

r r zboru
”
slovo“

s s searâ
”
večer“

ş š şapti
”
sedm“ ve starš́ıch textech /sh/

t t tatâ
”

táta“

ţ c ţinâ
”
večeře“ ve starš́ıch textech /ts/

u u arău
”
špatně“

v v voi
”
voi“

w v weekend

”
v́ıkend“

x x xeanu

”
v zahranič́ı“

y j
g

yisu
”
sen“

yramâ
”
dopis“

často v řeckých výp̊ujč-
kách na mı́stě γ

z z zboru
”
slovo“

Zápis arumunštiny, který jsem se rozhodla použ́ıvat, byl navržen rumunskou filoložkou
arumunského p̊uvodu Matildou Caragiu-Marioţeanu8. Jak vid́ıme, fonetický systém zápisu
neńı d̊usledný a v́ıce méně byly pouze nahrazeny spřežky /dz, ts, sh/. Naopak některé spřežky
se stále použ́ıvaj́ı /th, dh, ch/. Grafém /c/ a /g/ se drž́ı svých tradičńıch etymologických
pravidel, a významně tak spojuje arumunský pravopis s pravopisem daľśıch románských

6Grafém /̂ı/ se použ́ıvá ve slovech, která sice maj́ı na začátku /â/, ale pocházej́ı z latinských slov
s předponou IM-, IN-.

7Tj. nevyskytuje se ani ve výp̊ujčkách. Podobná situace jako v češtině.
8Dále jen MCM.
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jazyk̊u. Tento tradičńı zápis je jistě dobrým řešeńım. Nicméně celkově je z navrženého
systému vidět snaha

”
připodobnit“ abecedu a systém zápisu majoritńıch jazyk̊u, předevš́ım

rumunštině. Některá řešeńı nevid́ım jako úplně št’astná. MCM řad́ı všechny spřežky pod
prvńı ṕısmeno spřežky, to je pochopitelné v př́ıpadě /ch/ a /gh/, nicméně /dh/ a /th/
jsou odlǐsné hlásky než /d/ a /t/. Slova, která obsahuj́ı /dh/ a /th/, prostě nemůžeme ve
slovńıku řadit pod ṕısmena T a D. Zasloužila by si samostatné řazeńı. Jistě je pochopitelná
i snaha sjednotit abecedu vyřazeńım grafémů δ a T, ale jsou to právě ony, které se pro tyto
hlásky hod́ı nejv́ıce, nebot’ se vyskytuj́ı pouze a jenom v řeckých výp̊ujčkách. Obecně tedy
vytýkáme zápisu MCM:

� že byl př́ılǐs ovlivněn snahou připodobnit zápis arumunštiny rumunštině

� že je poměrně nepraktický pro zápis arumunštiny v textových editorech a na internetu
(vzhledem k bohaté diakritice).

V arumunských komunitách mimo územı́ Rumunska tak stále převládá pravopis, který
bychom mohli nazvat d̊usledně spřežkovým, použ́ıvá spřežky /lj, nj, dz, dh, th, gh, ts/
a jediné diakritické znaménko /ã/. Situace je o to zamotaněǰśı, že právě tento pravopis byl
schválen na sympoziu v roce 1997, které se sešlo za účelem sjednoceńı pravopisu a kam se
sjeli zástupci většiny arumunských komunit.

Je jasné, který z nast́ıněných zápis̊u voĺı Arumuni např́ıklad v e-mailové komunikaci
nebo na sociálńıch śıt́ıch. Na druhou stranu, systém zápisu MCM je prvńı skutečně vědecky
pojatý rozbor potřeb arumunského jazyka v psané komunikaci a jako takový jsem jej vybrala
pro tuto práci i já.

Arumunština disponuje jedńım z nejbohatš́ıch konsonantických systémů v̊ubec – má
třicet souhlásek, jednak zachovala afrikáty ḑ /dz/ a ĝ (čteme jako české d’, týká se pouze
dialekt̊u), zná palatalizované ş, ń a ĺ , ale přijala také řecké souhlásky: T, δ, γ, které dnes
zapisujeme jako th, dh a y.

Popsaná varianta vycháźı z nářeč́ı z oblasti Pindu a Gramoşte. Jedná se o jižńı, také
bychom mohli ř́ıci řecká nářeč́ı (rozuměj v Řecku mluvená). Jak jsem uvedla, zdá se, že právě
tato varianta se prosazuje v pomyslné soutěži o spisovný arumunský jazyk. Druhou velkou
nářečńı skupinou jsou nářeč́ı faršerotská a moskopolská, tedy nářeč́ı severńı. Z hlediska
fonetiky se odlǐsuj́ı předevš́ım počtem samohlásek. Samohláskový systém severńıch nářeč́ı
č́ıtá pouze šest samohlásek /a, e, i, ă, o, u/, vid́ıme, že postrádaj́ı /â/. Výslovnost samohlásek
vykazuje zvláštnosti samohlásek v severořeckých dialektech (řečtiny). Samohlásky jsou
obecně zavřeněǰśı, /e/ se vyslovuje téměř jako české /i/, /o/ jako /u/. Samohlásky /i, u/
pak mnohdy zcela miźı a zp̊usobuj́ı tak časté synkopy (viz ńıže).

Existuje několik variant /r/, předevš́ım pak apikálńı, velárńı a uvulárńı. Záznamů
mluvené arumunštiny jsem měla k dispozici jen minimum, zdá se však, že v použit́ı panuje
jistá

”
fonologická anarchie“. Může j́ıt o podobnou situaci jako v albánštině.
Slova, která ve staré románštině zač́ınala na r- nebo l-, v arumunštině protetizuj́ı

hláskou a-, to znamená, že kladou hlásku na začátek slova pro snažš́ı výslovnost. Můžeme
srovnat rumunské rău

”
špatně“, arumunsky arău. Daľśı př́ıklady: alavdu

”
chváĺım“ (z lat.

laudo), alumtu
”
bojuji“ (z lat. lucto).

Pro znalce rumunštiny jistě stoj́ı za zmı́nku, že arumunština nezná počátečńı jotaci.
Slova jako ea

”
ona“, eftinu

”
levný“ se vyslovuj́ı s obyčejným, neměkčeným /e/.

V mluveném jazyce docháźı k častým synkopám, které vznikaj́ı zejména neutralizaćı
nepř́ızvučných samohlásek: muşatu

”
hezký“ → mşat, Bunâ dimineaţa!

”
Dobré ráno!“ →

Bun-dimneaţa
V p̊uvodńıch románských dvojhláskách /au, eu/ došlo ke konsonantizaci u, čteme je

tedy jako /ef, af/. Došlo k tomu pod vlivem řeckého jazyka.
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Posledńı slabika slova je vždy otevřená, tj. konč́ı na samohlásku. Jedná se o typický
jev v románských jazyćıch. Výjimku tvoř́ı pouze slovesné tvary zakončené na -ḑ a -ţ, i zde
je však

”
schované“ p̊uvodńı /i/: veḑ

”
vid́ı̌s“, videţ

”
vid́ıte“. Arumunština je charakteristická

vyšš́ım tempem promluvy. Slabiky př́ızvučné jsou vyslovovány se silným d̊urazem, naopak
slabiky nepř́ızvučné velmi slabě, často téměř neslyšně (to také zp̊usobuje uvedené synkopy
nebo apokopy).

3.2 Morfologie

V morforsyntaxi vykazuje arumunština řadu rys̊u balkánského jazykového svazu jako jsou:

� postponovaný určitý člen: unu om – omlu
”
člověk“

� budoućı čas vyjádřený spojeńım částice va (odvozené od slovesa voi
”
cht́ıt“) a tvaru

konjunktivu: va s-cântu
”
budu zṕıvat“

� tvar č́ıslovek 11–19 tvořený (podobně jako v češtině) pomoćı předložky sprâ
”
na, nad“:

11 – unsprâḑaţi
”
jedna na deset“

� zd̊urazněńı (zejména př́ımého) předmětu zájmenem v př́ıslušném pádě: Iani u caftâ
Maria. Iani hledá Marii. (doslova: Iani ji hledá Marii)

� konjunktiv na mı́stě infinitivu, tj. zejména po modálńıch slovesech (Noi vremu s-
niḑemu tu munti. Chceme jet do hor. Lipseaşti s-hibâ la optu oara aoa. Muśı tady
být v osm hodin.)

Někteř́ı autoři (např́ıklad Solta) řad́ı mezi rysy balkánského jazykového svazu také
vokativ. Já bych naopak přǐradila k těmto rys̊um ještě nadpr̊uměrný výskyt neosobńıch vazeb
s dativem.

3.2.1 Podstatné jméno

Arumunské podstatné jméno má tři rody (mužský, ženský a středńı), dvě č́ısla (jednotné
a množné), dále má kategorii pádu a určitosti.

Člen Člen neurčitý je unu, unâ a stoj́ı před podstatným jménem. Člen určitý stoj́ı podobně
jako u daľśıch balkánských jazyk̊u za podstaným jménem a ṕı̌se se s ńım dohromady. Určitý
člen mužského i středńıho rodu je v jednotném č́ısle stejný, a to -lu nebo -li (je-li slovo
zakončeno na slabiku obsahuj́ıćı hlásku /i/). Určitý člen ženského rodu je -a, -ea.

neurčitý tvar určitý tvar neurčitý tvar určitý tvar

(unu) ficioru
”
chlapec“ ficiorlu (unâ) featâ

”
d́ıvka“ feata

(unu) câni
”
pes“ cânili (unâ) sorâ

”
sestra“ sora

(unu) lupu
”
vlk“ luplu (unâ) casâ

”
d̊um“ casa

(unu) frati
”
bratr“ fratili (unâ) searâ

”
večer“ seara

Výjimečně se setkáváme se zápisem koncového -u jako /ǔ/, označuje se tak krátkost této
samohlásky.
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Č́ıslo Množné č́ıslo tvoř́ıme v mužském rodě koncovkou -i (a př́ıpadnou palatalizaćı
předcházej́ıćı souhlásky), v určitém tvaru -iĺ i. Jen málo podstatných jmen je nepravidelných.
Nepravidelná jsou např́ıklad tato podstatná jména: omu

”
člověk“ → oamińi, capu

”
hlava,

šéf“→ capiti. V neurčitém tvaru můžeme (ale nemuśıme) uvést podstatném jméno zájmenem
niscânţâ, nişti

”
někteř́ı“.

(nişti) ficiori
”
chlapci“ ficioriĺ i

”
ti chlapci“

(nişte) oamińi
”
lidé“ oamińiĺ i

”
ti lidé“

V ženském rodě tvoř́ıme množné č́ıslo také koncovkou -i, v určitém tvaru -ili. Toto
”
měkčené“

a
”
neměkčené“ /l/ je tedy v zásadě d̊uležité vyslovovat zřetelně. V ženském rodě se vyskytuj́ı

r̊uzné obměny kořene (viz př́ıklady).

(nişti) muĺ eri
”
ženy“ muĺ erili

”
ty ženy“

(nişti) steali
”
hvězdy“ stealili

”
ty hvězdy“

(nişti) ḑâli
”
dny“ ḑâlili

”
ty dny“

Za př́ımo nepravidelné lze však považovat pouze množné č́ıslo sorâ
”
sestra“ → surări.

Středńı rod tvoř́ı množné č́ıslo bud’ koncovkou -i nebo koncovkou -uri (plat́ı pro p̊uvodně
jednoslabičná).

(nişti) locuri
”
mı́sta“ locurili

”
ta mı́sta“

(nişti) meari
”
jablka“ mearili

”
ta jablka“

Podstatná jména, která jsou výp̊ujčkami z řečtiny, mohou tvořit množné č́ıslo koncovkami
-aḑ nebo -ati, tj. řeckými koncovkami (-αδες, -ατα), např́ıklad: yramâ

”
dopis“ – yramati,

baclâvâ
”
baklava“ – baclâvâḑ.

Pád Arumunština rozlǐsuje pět pád̊u – nominativ, genitiv, dativ, akusativ a vokativ.
Toto rozlǐseńı je však v́ıce méně formálńı, protože v arumunštině docháźı k tzv. pádovému
synkretismu, tj. pády se překrývaj́ı. Druhý a třet́ı pád se tvoř́ı stejně a prvńı a čtvrtý pád
se tvoř́ı stejně. Koncovky druhého/třet́ıho pádu jsou -lui (v mužském a středńım rodě) a
-ĺ ei (v ženském rodě), -loru (v množném č́ısle všech rod̊u). Před tyto tvary klademe tzv.
přivlastňovaćı člen

”
a“.

a unui ficioru
”
chlapce, chlapci“ a unei sorâ

”
sestry, sestře“

a ficiorlui
”
chlapce, chlapci“ a sorâĺ ei

”
sestry, sestře“

Vokativ (český 5. pád) je v některých př́ıpadech identický s prvńım pádem (Ficioru!
Chlapče!), jindy přijimá koncovky -e/-o (v mužském rodě) nebo -ă (v ženském rodě): Frate!
Bratře!, Mamă! Mami!. Několik málo podstatných jmen má koncovku -o: soro

”
sestro“, jedná

se o slovanský vliv.
Zdrobněliny tvoř́ıme pomoćı př́ıpon -icu/-icâ nebo -uşu/-uşi. Jednotlivě jsou pak doloženy
i jiné př́ıpony (s lokálńım použit́ım).

3.2.2 Př́ıdavné jméno

Rozlǐsujeme př́ıdavná jména se čtyřmi, třemi a dvěma tvary a několik př́ıdavných jmen má
pouze jeden neměnný tvar. Př́ıklady:

ficioru muşatu
”
hezký chlapec“ featâ muşatâ

”
hezká d́ıvka“

ficiori muşaţ
”
hezćı chlapci“ feati muşati

”
hezké d́ıvky“

ficioru ńicu
”
malý chlapec“ featâ ńicâ

”
malá d́ıvka“

ficiori ńi̧t
”
maĺı chlapci“ feati ńi̧t

”
malé d́ıvky“

pomlu mari
”
velký strom“ casa mari

”
velký d̊um“

pońiĺ i mări
”
velké stromy“ casili mări

”
velké domy“
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Př́ıdavná jména, která maj́ı v obou rodech i č́ıslech pouze jeden tvar, jsou většinou výp̊ujčky,
např́ıklad maro hnědý, kaki khaki.

Stupňováńı př́ıdavných jmen
Druhý stupeň tvoř́ıme pomoćı ma nebo cama

”
v́ıc“ a di

”
než“.

Maria easti ma tinirâ di Stavrulu. Marie je mladš́ı než Stavrulu.

Třet́ı stupeň tvoř́ıme pomoćı nai ma
”
nejv́ıc“, přičemž př́ıdavné jméno je v určitém tvaru:

nai ma ńiclu frati nejmladš́ı bratr

nai ma ńica sorâ nejmladš́ı sestra

nai ma multu nejv́ıce

3.2.3 Zájmeno

Osobńı zájmena jsou:

arumunsky překlad tvar pro 3. pád tvar pro 4. pád

mini já ńi mi

tini ty tâ ti

elu/ nâsu on ĺ i ı̂li (-lu, lu-)

ea/ nâsa ona ĺ i u

noi my nâ (n-) nâ (n-)

voi vy vâ (v-) vâ (v-)

eĺ i/nâşi oni lâ (l-) ı̂ĺ i

eali/nâsi ony lâ (l-) li

Za pozornost stoj́ı zejména tvar zájmen mini
”
já“ a tini

”
ty“, která vycházej́ı

z p̊uvodńıho tvaru akusativu, ale zabydlela se také v nominativu. Zaj́ımavá je také 3.osoba,
kde pozorujeme plné dvě sady osobńıch zájmen (elu, ea, eĺ i, eali / nâsu, nâsa, nâşi, nâsi).

Arumunština rozlǐsuje tykáńı a vykáńı. Zájmeno voi
”
vy“ se tedy použ́ıvá, jednak

obraćıme-li se k v́ıce osobám, jednak chceme-li někomu vyjádřit úctu. Poměr vykáńı a tykáńı
ve společnosti je však jiný než v Čechách. Tykáńı je velmi rozš́ı̌rené, a to předevš́ım
v severńıch nářeč́ıch. V jižńıch se (pravděpodobně pod vlivem řečtiny) s vykáńım setkáváme
o něco častěji.

Krátké tvary zájmen ve 3. a 4. pádě klademe ve větě oznamovaćı před sloveso,
v rozkaze připoj́ıme tento tvar ke slovesu.

Ti-aşteaptâ ficiorlu. Čeká na tebe syn.

Dă-ńi ninga unâ oarâ. Dej mi ještě hodinku.

V nominativu často docháźı ke zd̊urazněńı:
Mini mi cĺ eama Maria. Jmenuji se Marie.

Soţlu a tău cumu ı̂lu cĺ eama? Jak se jmenuje tv̊uj muž?

Ukazovaćı zájmena Systém ukazovaćıch zájmen je dvoustupňový. Zájmena aestu, aesta,
aeşti, aesti

”
tento, tato, tito, tyto“ se použ́ıvaj́ı pro bĺızké předměty; zájmena aţelu, aţea,

aţeĺ i, aţeali
”
tamten, tamta, tamti, tamty“ se použ́ıvaj́ı pro předměty vzdáleněǰśı. Stoj́ı bud’

samostatně (Aestu easti profesoru. Toto je profesor.) nebo za podstatným jménem v určitém
tvaru: Mulivlu aestu easti aoa. Tato tužka je zde.
Existuj́ı také silněǰśı tvary ukazovaćıch zájmen (aestu, aeastâ), které stoj́ı před podstatným
jménem v neurčitém tvaru, ale zdá se, že se použ́ıvaj́ı výrazně méně.
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Přivlastňovaćı zájmena Přivlastňovaćı zájmena stoj́ı za podstatným jménem v určitém
tvaru a jsou na něj napojena přes tzv. přivlastňovaćı člen

”
a“:

ficiorlu a meu
”
můj syn“ feata a mea

”
moje dcera“

ficioriĺ i a mei
”
moji synové“ featili a meali

”
moje dcery“

ficiorlu a teu
”
tv̊uj syn“ feata a ta

”
tvoje dcera“

ficioriĺ i a tei
”
tvoji synové“ featili a tali

”
tvoje dcery“

ficiorlu a nostru
”
náš syn“ feata a noastrâ

”
naše dcera“

ficioriĺ i a noştri
”
naši synové“ featili a noastri

”
naše dcery“

ficiorlu a vostru
”
váš syn“ feata a voastrâ

”
vaše dcera“

ficiorlu a lui
”
jeho syn“ feata a lui

”
jeho dcera“

ficiorlu a ĺ ei
”
jej́ı syn“ feata a ĺ ei

”
jej́ı dcera“

ficiorlu a loru
”
jejich syn“ feata a loru

”
jejich dcera“

Ptáme se a curi?
”
č́ı?“.

Vztažná zájmena Zájmeno cari
”
který, jenž“ nepřechyluje a použ́ıvá se také ve významu

”
kdo, co“, a curi

”
jehož, jej́ıž“.

Nu ştiu cari vini. Nev́ım, kdo přǐsel.

Nu ştiu cari viḑui. Nev́ım, koho jsem viděl.

Feata cari viduşi easti di Aminciu. Dı́vka, kterou jsi viděl, je z Aminciu.9

Nu ştiu a curi easti mulivli. Nev́ım, č́ı je ta tužka.

Neurčitá zájmena Nejpouž́ıvaněǰśı neurčité zájmeno v češtině
”
nějaký, některý“ bývá

v arumunštině zpravidla vyjádřeno pouze neurčitým členem unu, unâ. Pravá neurčitá
zájmena jsou např́ıklad: nişti

”
někteř́ı“, niscântu

”
někteř́ı“, câtu/câţ/câtâ/câti

”
několik“,

ţiva
”
něco“, iuva

”
někde, někam“, cari̧tido

”
cokoliv, kdokoliv“, cânduţido “ kdykoliv“, dále

pak výrazy cathi
”
každý“ (nepřechyluje) a tutu/tutâ

”
celý, všechen“, které podobně jako

v češtině považujeme podle použit́ı za neurčitá zájmena nebo př́ıdavná jména.

Záporná zájmena Př́ımo záporných zájmen je velmi málo (např́ıklad canăoară
”
nikdy“,

vârnu
”
nikdo“, canu

”
nikdo“). Většinou si totiž arumunština pomůže zájmenem neurčitým

ve spojeńı se slovesem v záporu.

Aclo nu-ari ţiva. Nic tam neńı.
(doslova: Tam neńı něco.)

Astâzi nu vedu nişti steali. Dnes nevid́ım žádné hvězdy.
(doslova: Dnes nevid́ım nějaké hvězdy.)

Zájmena vârnu a canu mohou fakultativně přechylovat na vârnâ a canâ.

3.2.4 Č́ıslovky

Základńı č́ıslovky 1–10 jsou:

1 unu, unâ
2 doi, doauâ

3 tre
4 patru

5 ţinţi
6 şasi

7 şapti
8 optu

9 noauâ
10 ḑaţi

Č́ıslovky 11–20 se tvoř́ı pomoćı předložky sprâ
”
na, nad“.
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11 unâsprâ(ḑaţi)
12 doisprâ(ḑaţi)
13 treisprâ(ḑaţi)
14 patrusprâ(ḑaţi)

15 ţinţispră(ḑaţi)
16 şasesprâ(ḑaţi)
17 şaptisprâ(ḑaţi)
18 optusprâ(ḑaţi)

19 noauâsprâ(ḑaţi)
20 yinghiţ

Od č́ıslovky 11 výše použ́ıváme ve spojeńı s podstatným jménem předložku di.
unâsprâḑaţi di sâhăţ jedenáct hodin

Č́ıslovky 20 – 1 000 000:

20 yinghiţ
21 unâsprâyinghiţ
22 doisprâyinghiţ
30 treiḑăţi
31 treiḑăţiunu
32 treiḑăţidoi
40 patruḑăţi

50 ţinḑăţi
60 şaiḑăţi
70 şaptiḑăţi
80 optuḑăţi
90 nouâḑăţi
100 unâ sutâ
200 doauâ suti

300 trei suti
400 patru suti
1 000 unâ ńiĺ i
2 000 doauâ ńiĺ i
100 000 unâ sutâ di ńiĺ i
1 000 000 unâ miliunâ

Řadové č́ıslovky Tyto č́ıslovky se v gramatice chovaj́ı jako př́ıdavná jména. Řadové
č́ıslovky se tvoř́ı ze základńıch č́ıslovek, přidáńım určitého členu (-lu, -a), např́ıklad: treilu,
treia; patrulu, patra. Výjimkou je č́ıslovka

”
prvńı“ protlu, prota, proţĺ i, protili.

3.2.5 Sloveso

Sloveso je tvarově nejbohatš́ım slovńım druhem. V indikativu rozlǐsuje př́ıtomný čas,
imperfektum, aorist, perfektum, plusquamperfektum; s výjimkou aoristu tvoř́ı všechny tyto
časy konjunktiv. Budoućı čas a podmiňovaćı zp̊usob se tvoř́ı opisně, pomoćı uvedených
částic.

Arumunština na rozd́ıl od některých jiných balkánských jazyk̊u uchovala a zná
p̊uvodńı tvar infinitivu, použ́ıvá jej však jako zpodstatnělé jména slovesné, např́ıklad mâcari

”
j́ıdlo“, cântari

”
zpěv“ apod. Ve slovńıku je třeba slovesa hledat pod tvarem 1.osoby

jednotného č́ısla. Tam, kde se vyskytuje infinitiv v oznamovaćı větě (např. po modálńıch
slovesech) použije arumunštině konjunktiv. Toto řešeńı je typické pro všechny balkánské
jazyky.

Tini vrei s-neḑ cu noi? Chceš j́ıt s námi?

Elu va s-facâ bańi tu-amari. Chce se vykoupat v moři.

Př́ıtomný čas V arumunštině najdeme celou řadu nepravidelných sloves. Zde z nich
vyb́ırám pouze ta nejd̊uležitěǰśı – sloveso escu/hiu

”
být“ a amu

”
mı́t“:

mini tini elu/nâsu noi voi eĺ i/nâşi

escu/hiu eşti/ hii easti/ i himu hiţ suntu

amu ai ari avemu aveţ ari

Použit́ı escu/hiu je dáno regionálně. Gramošteanský a moskopolský dialekt použ́ıvá
variantu hiu, pindoské a faršerotské nářeč́ı pak použ́ıvá escu. Tyto varianty jsou natolik
rovnoměrně zastoupeny, že prozat́ım byly do formuj́ıćı se spisovné arumunštiny přijaty obě
dvě.

Pravidelná slovesa rozdělujeme do 4 tř́ıd a to podle koncovky 1. osoby množného
č́ısla –ămu, -emu, -imu, -âmu. Př́ıklady časováńı pravidelných sloves jsou:
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mini tini elu/nâsu noi voi eĺ i/nâşi

zṕıvat cântu cânţâ cântâ cântămu căntaţ cântâ

čekat aşteptu aştepţâ aşteaptâ aştiptămu aştiptaţ aşteaptă

pracovat lucreḑu lucreḑ lucreaḑâ lucrămu lucraţ lucreaḑâ

vej́ıt intru intri intrâ intrămu intraţ intrâ

bydlet bâneḑu bâneḑ bâneaḑâ bânămu bânaţ bâneaḑâ

vidět vedu veḑ veadi videmu videţ vedu

ṕıt beau beai bea bemu beţ bea

dělat facu faţ faţi faţimu faţiţ facu

ř́ıci spunu spuńi spuni spunemu spuneţi spunu

psát scriu scrii scrie scriemu scriaţ scriu

slyšet avdu avḑâ avdi avḑâmu avḑâţ avdu

Př́ıklady daľśıch nepravidelných sloves jsou:

mini tini elu/nâsu noi voi eĺ i/nâşi

z̊ustat stau stai sta stămu staţ sta

dát dau dai da dămu daţ da

vźıt ĺ eau ĺ eai ĺ ea lomu loaţ ĺ ea

Záporný tvar slovesa se tvoř́ı pomoćı záporky nu, která se klade před sloveso a ṕı̌se
se odděleně: nu lucreḑu

”
nepracuji“.

Tvar konjunktivu př́ıtomného času je v 1.tř́ıdě (koncovka -ămu v 1. osobě množného
č́ısla) stejný jako v oznamovaćım zp̊usobu, pouze před tento tvar klademe spojku si (s- nebo
să podle pozice). V daľśıch tř́ıdách jsou v oznamovaćım a spojovaćım zp̊usobu tvarem slovesa
totožné všechny osoby kromě 3. osoby jednotného č́ısla a 3. osoby množného č́ısla. V těchto
osobách připojueme koncovku -â a vzniknou tak tvary: si-avdâ, s-facâ, s-veadâ, s-poatâ
nebo zcela nepravidelné si-aibâ

”
aby měl“, s-hibâ

”
aby byl“ a sâ ştibâ

”
aby věděl“. Použit́ı je

stejně jako v jiných románských jazyćıch ve větách účelových, dále po konkrétńıch slovesech
nebo v ustálených vazbách (např́ıklad lipseaşti

”
je třeba, muset“: Lipseaşti s-lucreḑu. Muśım

pracovat.).
Př́ıpadná klitika pak stoj́ı mezi částićı sâ a tvarem slovesa.
s-ti vedu

”
abych tě viděl“

Minulé časy Arumunština má čtyři minulé časy a snad kromě času předminulého se
všechny aktivně použ́ıvaj́ı. Běžným vyprávěćım časem je aorist (jednoduchý minulý čas).
Taková situace neńı v románských jazyćıch zcela běžná (tj. upřednostněńı syntetického
času před analytickým). Je možné, že se zde projevil vliv řečtiny, kde je aorist také velmi
živým gramatickým časem. Perfektum, tedy minulý čas složený, se tvoř́ı pomoćı slovesa
amu

”
mı́t“ v př́ıslušné osobě a př́ıčest́ı minulého, které se tvoř́ı koncovkami -atâ, -utâ, -itâ

(cantu
”
zṕıvat“ → cântatâ, lucreḑu

”
pracovat“ → lucratâ, vedu

”
vidět“ → viḑutâ, cunoscu

”
znát“ → cunuscutâ, yinu

”
přij́ıt“ → vinitâ, facu

”
dělat“ → faptâ atd.). Př́ıčest́ı je nezvykle

zakončeno -â (koncovka ženského rodu), a to ve všech osobách, neměńı se v č́ısle ani v rodě:
amu lucratâ, ai lucratâ, ari lucratâ, avemu lucratâ, aveţ lucratâ, au lucratâ. Výjimečně lze
narazit také na pravopis cantat̂ı, lucrat̂ı. Hlásky /̂ı/ a /â/ se však vyslovuj́ı stejně, tud́ıž
se jedná skutečně pouze o pravopisnou variantu. Plusquamperfektum se tvoř́ı analogicky se
slovesem amu v imperfektu: aveam cântată

”
zṕıval jsem“.
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Podobně jako aorist, také plusquamperfektum se použ́ıvá v arumunštině a v řečtině
hojněji než v jiných balkánských či románských jazyćıch. Těžko ř́ıct, zda se v př́ıpadě
arumunštiny jedná o projev archaičnosti nebo o jev převzatý z řečtiny.

Aorist Jedná se o pravděpodobně nejpouž́ıvaněǰśı minulý čas. Jednoduchý minulý čas se
u pravidelných sloves tvoř́ı:

mini tini elu/nâsu noi voi eĺ i/nâşi

cântu
”
zṕıvat“ cântai cântaşi cântă cântămu căntatu cântarâ

vedu
”
vidět“ viḑui viḑuşi viḑu viḑumu viḑutu viḑura

facu
”
dělat“ fecu fâţeşi faeţi feaţimu feaţiţu feaţirâ

spunu
”
ř́ıci“ spuşu spuşesi spusi spusimu spusitu spusirâ

ĺ eau
”
vźıt“ loai Loşi lo lomu loatu loarâ

dau
”
dát“ dedu deadişi deadi deadimu deaditu deadirâ

Existuje celá řada nepravidelných sloves, nebo nepravidelnost́ı v konkrétńıch osobách.
Nejobt́ıžněǰśı je 3. slovesná tř́ıda, která obsahuje řadu sloves, která byla nepravidelná již
v latině (viz např́ıklad facu

”
dělat“ nebo spunu

”
ř́ıci“)

Budoućı čas Budoućı čas se tvoř́ı analyticky pomoćı částice va a konjuktivu př́ıtomného
času. Př́ıpadná klitika pak stoj́ı mezi částićı sâ a tvarem slovesa. va s-cântu, va sâ zburăscu

”
budu zṕıvat, budu mluvit“

va s-ti vedu
”
uvid́ım tě“

Imperfektum Tento minulý čas je mimořádně pravidelný.

mini tini elu/nâsu noi voi eĺ i/nâşi

zṕıvat cântamu cântai cânta cântamu căntaţ cânta

pracovat lucramu lucii lucra lucramu lucraţ lucra

vidět videamu videai videa videamu videaţ videa

dělat fâţeamu fâţeai fâţea fâţeamu fâţeaţ faţea

slyšet avḑamu avḑai avḑa avḑamu avḑaţ avḑa

Slovesa escu
”
být“ a amu

”
mı́t“ jsou nepravidelná, ale vid́ıme, že opět pouze v kořeni, jinak

je časujeme v podstatě jako pravidelná.

mini tini elu/nâsu noi voi eĺ i/nâşi

escu earamu earai eara earamu earaţ eara

amu aveamu aveai avea aveamu aveaţ avea

Závěr Vid́ıme, že arumunské sloveso sice vykazuje mnohé inovace, předevš́ım ve vztahu
k použit́ı některých čas̊u nebo pokud jde o analytické tvořeńı čas̊u. Zároveň však ale můžeme
pozorovat, že pokud jde o konkrétńı syntetické tvary (předevš́ım aorist) je sloveso poměrně
dost konzervativńı.
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3.2.6 Př́ıslovce

Z morfologického hlediska se vyskytuj́ı v arumunštině dva typy př́ıslovćı. Jsou to

� jednak př́ıslovce lexikálńı (ghini
”
dobře“ arâu

”
špatně“, multu

”
hodně“, puţânu

”
málo“),

těch je menš́ı část,

� jednak př́ıslovce, jejichž tvar je totožný s tvarem př́ıdavného jména v mužském rodě,
jednotném č́ısle (muşatu

”
hezky“, urâtu

”
ošklivě“), těch je většina.

Na rozd́ıl od jiných románských jazyk̊u se zdá, že v arumunštině neexistuje žádný analytický
zp̊usob tvořeńı př́ıslovćı na zp̊usob -mente.

Př́ıslovce času Nejběžněǰśı př́ıslovce času jsou:

aoaltari předevč́ırem
aieri včera
astâḑ/azâ dnes
mâni źıtra

pâimâni poźıtř́ı
searâ večer
noaptea v noci
ti mirindi odpoledne

dimineaţa ráno
unâ oarâ

”
jednou“

prota oarâ
”
poprvé“

doaua oarâ
”
podruhé“

Př́ıslovce mı́sta Jsou odpověd́ı na otázku iu?
”
kde?“. Nejběžněǰśı př́ıslovce mı́sta jsou:

acasâ
”
doma“

aclo
”
tam“

naparti
”
opodál“

aoa
”
tady“

nastânga
”
vlevo“

nandreapta
”
vpravo“

aproapea
”
bĺızko“

diparti
”
daleko“

nuntru
”
uvnitř“

nafoarâ
”
venku“

didindi
”
tam, tam na druhé

straně“

Př́ıslovce zp̊usobu Jsou odpověd́ı na otázku câ?
”
jak?“. Některá př́ıslovce zp̊usobu jsou:

ghini
”
dobře“

arău
”
špatně“

ı̂ndreptu
”
správně“

strâmbu
”
nesprávně“

armâneaşti
”
arumunsky“

prota
”
nejprve“

3.2.7 Spojky

şi
”
a“, icâ

”
nebo“, cara

”
jestliže“, câ

”
že“, ta

”
aby“ (ve větách účelových)

3.2.8 Předložky

Nejčastěǰśı předložky uvád́ım v tabulce. Jedna předložka má často v́ıce variant výslovnosti
nebo pravopisného zápisu.

předložka překlad př́ıklad

trâ/ti pro, k, na ti priimnari
”
na procházku“

pri/pi na, nad pi scamnu
”
na židli“

ningâ vedle, bĺızko ningâ maşinâ
”
vedle auta“

tru/tu v tru avionu
”
v letadle“

tu România
”
v Rumunsku“

la u, v la yeatru
”
u doktora“

la birberu
”
u holiče“

cu s cu maşinâ
”
autem“

fârâ bez şasi fârâ ḑaţi
”
za deset šest“ (ho-

din)
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Většina předložek se poj́ı s akusativem, podstatné jméno je zpravidla v neurčitém tvaru.
Nepravé předložky, které vycházej́ı z př́ıslovćı, se poj́ı s genitivem, např́ıklad dinintea

”
před,

naproti“: dinintea a loru
”
naproti nim“.

Poměrně časté je bezpředložkové vyjádřeńı tam, kde bychom vzhledem k češtině předložku
očekávali. Např́ıklad předložka

”
v“ se ve spojeńı s městy a názvy jiných śıdel nepouž́ıvá:

Bâneaḑâ Sârunâ. Bydĺı v Soluni.

Lucreaḑâ Skopje. Pracuje ve Skopje.

Dále např́ıklad také: cânestrâ
”
v koš́ıku“ nebo measâ

”
na stole“. Tento jev vycháźı bud’

z bezpředložkového akusativu v latině nebo k němu docháźı pod vlivem řečtiny (πά$
Tεσσαλον́ικη

”
jedu do Soluně“). Nejedná se pouze o variantu, použ́ıt předložku (tedy ı̂n nebo

tru Sârunâ) by bylo dokonce chybné. Také dny v týdnu se použ́ıvaj́ı zcela bez předložky.

luni ponděĺı, v ponděĺı

maŗtâ úterý, v úterý

Naopak se státy použ́ıváme předložku povinně:

Bâneaḑâ tru Germani. Bydĺı v Německu.

Poměrně časté jsou složené předložky s předložkou di, např́ıklad:

Escu tu bisearicâ. Jsem v kostele.

Iesu di-tu bisearicâ. Vycháźım z kostela.

Trecu pi-tu bisearică. Chod́ım po kostele.

3.2.9 Vyjadřováńı časových údaj̊u

Dny v týdnu

luni
”
ponděĺı

maŗtâ
”
úterý

ńercuri
”
středa“

gioi
”
čtvrtek“

viniri
”
pátek

sâmbâtâ
”
sobota“

dumânicâ
”
neděle“

Měśıce

yinaru
”
leden“

şcurtu
”
únor“

maŗtu
”
březen“

apriĺ iu
”
duben“

maiu
”
květen“

cirişaru
”
červen“

alunaru
”
červenec“

avyustu
”
srpen“

yizmâciunu
”
zář́ı“

sumedru
”
ř́ıjen“

brumaru
”
listopad“

andreu
”
prosinec“

Měśıce se použ́ıvaj́ı s předložkou tu.

Ročńı obdob́ı

primuveara
”
na jaře“

veara
”
v létě“

toamna
”
na podzim“

iarna
”
v zimě“

Datum
Na datum se ptáme otázkou:

Ţi ḑuuâ easti astâḑ? Jaké je dnes datum?

Câtu avemu astâḑ? Kolikátého dnes máme?

V odpovědi uvád́ıme č́ıslovku vždy základńı:

Astâḑ easti 20 di alunaru. Dnes je 20. července.

Hodiny
Na čas se ptáme předevš́ım těmito otázkami:
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Ţi oara easti? Câtu-i sâhatea? Kolik je hodin?

Tu ţi oara? V kolik hodin?

Při určeńı času použ́ıvá arumunština běžný model. Do p̊ul přič́ıtáme pomoćı şi
”
a“, po p̊ul

odeč́ıtáme od následuj́ıćı hodiny pomoćı fârâ
”
bez“.

şasi fârâ unu cirecu
”
tři čtvrtě na šest“

şasi şi giumitati
”
p̊ul sedmé“

Daľśı výrazy
cathi ḑuuâ

”
každý den“ cathi siptâmânâ

”
každý týden“

cathi mesu
”
každý měśıc“ cathi anu

”
každý rok“

multi ori
”
často“

Daľśı výrazy týkaj́ıćı se času najdete také v části o př́ıslovćıch.

3.3 Syntax

Základńı pořádek slov je dán typem S-V-O (tedy podmět-př́ısudek-předmět).
V nominálńım syntagmatu je obvyklé pořad́ı podstatné jméno-př́ıdavné jméno. Zájmena
(ukazovaćı, přivlastňovaćı) následuj́ı za podstatným jménem. Klitika (zejména nepř́ızvučná
zájmena) klademe před slovesný tvar.
Př́ımý předmět bývá zpravidla doplněn nepř́ızvučným zájmenem ve 4. pádě:

Iani u caftâ Maria. Iani hledá Marii. (doslova: Iani ji hledá Marii)

U alâxescu casa aesta. Stěhuji se. (doslova: Ho měńım tento d̊um.)

Jedná se o jev, který je společný většině románských jazyk̊u, ale také jazyk̊um balkánským.
Nacháźıme pro něj r̊uzná označeńı, nejvýstižněji asi zájmenná reduplikace.

3.4 Slovńı zásoba

Slovńı zásoba je odrazem bohaté historie tohoto jazyka. Základńı slovńı zásoba je
samozřejmě latinská, resp. románská. Některá z těchto slov prošla složitěǰśım fonetickým
vývojem a proto nám může trvat, než je identifikujeme (ḑaţe

”
deset“, ghini

”
dobře“, hiĺ iu

”
syn“) jiná jsou na prvńı pohled snadno rozpoznatelná jako latinská (cap

”
hlava“, casâ

”
d̊um“,

dormu
”
sṕım“, om

”
člověk“, câni

”
pes“). Najdeme zde také celou řadu slov autochtonńıch,

často nazývaných substrátovými, např́ıklad ţap
”
kozel“ nebo nâpârticâ

”
had“. Mnoźı autoři

se však zabývaj́ı skutečnost́ı, že v́ıce těchto prastarých slov je společných dákorumunštině
a albánštině (než albánštině a arumunštině, jak bychom očekávali).

Pochopitelně se velmi projevil vliv řečtiny. S jistou nadsázkou lze ř́ıci, že ten, kdo
mluv́ı rumunsky a řecky, domluv́ı se záhy arumunsky. Jedná se o několik set přejatých
slov10, např́ıklad cafi/cathi

”
každý“, careclâ

”
židle“, pâlâcârsescu

”
prosit“, lipsea

”
je třeba,

muset“, caimo
”
bol“, dhascalu

”
učitel“ a daľśı. Překvaṕı zejména množstv́ı složenin př́ıdavné

jméno/př́ıslovce + sloveso, kterých nacháźıme hodně také v řečtině. Zvláště pak je zaj́ımavé,
že se v nich kombinuje prvńı slovo řecké a druhé arumunské, např́ıklad: ylicu-zburăscu

”
někomu sladce mluvit“, xanadẑıc

”
znovu ř́ıci“, ftuhu-banescu

”
živořit“ a deśıtky daľśı. Právě

na těchto př́ıkladech je vidět, jak v sobě tyto jazyky téměř
”
pror̊ustaj́ı“. Turecké výp̊ujčky

přicházely do arumunštiny jednak př́ımo, jednak přes řečtinu, např́ıklad bâhce
”
zahrada“,

10Papahagi (1974) zmiňuje ve svém slovńıku 2534 grecismů, které by tak představovaly 27 %. arumunské
slovńı zásoby. Zdá se však, že toto č́ıslo je ve skutečnosti ještě vyšš́ı.

61



gepi
”
kapsa“. Z albánštiny nacháźıme výp̊ujček méně, přesto se však jedná o některá velmi

frekventovaná slova: banâ
”
život“ a souvisej́ıćı bâneḑu

”
ž́ıt, bydlet“ a daľśı.

A ještě jedna poznámka k řeckým výp̊ujčkám. Mnoho skutečnost́ı v arumunštině
má jednak svoje pojmenováńı vycházej́ıćı z latiny/románštiny, tj. p̊uvodně arumunské,
ale zároveň pro ně máme nějakou řeckou výp̊ujčku. Např́ıklad v následuj́ıćım odd́ıle, kde
najdete užitečné konverzačńı obraty, vid́ıme, že pro

”
prośım“ existuje jak výraz V-arogu

(lat.), tak výraz Vâ pâlâcârsescu (řecká výp̊ujčka z παρακαλώ). pro
”
děkuji“ mersi (výp̊ujčka

z dákorumunštiny), ale také hârioasâ (řecká výp̊ujčka z ευχαριστώ) . Mnohde existuj́ı obě
paralelně vedle sebe, často je stylisticky jedna výš a druhá ńıž. Tady už se však pohybujeme
ve velmi jemných odst́ınech jazyka.

V arumunštině se vyskytuje poměrně hodně neologismů (např́ıklad ve slovńı zásobě
z oblasti IT nebo techniky). Arumunština je (jako jazyk, který nemá lety prověřenou
spisovnou variantu jazyka) poměrně otevřená vliv̊um majoritńıho jazyka, ale i jiných
jazyk̊u obecně. Nefunguje prakticky žádná instituce, která by se vyjadřovala k

”
čistotě“

arumunského jazyka.
Velmi zaj́ımavou skupinu slov tvoř́ı tzv. společná karpatská slovńı zásoba. Jde o slova,

která se týkaj́ı chov̊u ovćı, života pastýř̊u, výroby mléčných výrobk̊u apod., a která
jsou společná celému jihobalkánskému prostoru. (Nicméně slova jako

”
krčma“ či

”
salaš“

doputovala karpatským obloukem až na česko-slovenské pomeźı.) Arumunština má však
v tomto směru velmi bĺızko k albánštině a sd́ıĺı s ńı některá slova, která v dákorumunštině
nenajdeme.11 Mezi těmito

”
obecně karpatskými slovy“ pak najdeme i řadu slov, která

považujeme za substrátová.

3.5 Jednoduchá konverzace

Bunâ ḑuua! Dobrý den!

Bunâ dimineaţa! Dobré ráno!

Bunâ seara! Dobrý večer!

Noapti bunâ! Dobrou noc!

Cumu hii? Jak se máš?

Cumu hi̧t? Jak se máte?

Ghini vinitu! Vı́tejte!

Cali bunâ! Št’astnou cestu!

La bunâ videari! Nashledanou!

Intraţ! Dále.

V-arogu/Vâ pâlâcârsescu Prośım.

Hârioasâ/ Mersi/ Efharisto Děkuji.

Orixi bunâ! Dobrou chut’!

Easti multu nostimu. Je to velmi chutné.

11Handbuch der Südosteuropa-Linguistik 1999, str. 558
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Mâcarea easti nostimâ. J́ıdlo je chutné.

Nu beau cafe. Nepiji kávu.

Nu mâcu carni. Nej́ım maso.

Mini escu profesoarâ. Jsem učitelka.

Mini hiu di Samarina. Jsem ze Samariny.

Aoa easti bisearica. Toto je kostel.

Iu easti bisearicâ? Kde je (ten) kostel?

Aoa easti domnulu Vlahu. Toto je pan Vlahu.

Aoa easti doamna Vlahu. Toto je pańı Vlahu.

Cumu ti cĺ eama? Jak se jmenuješ?

Mi cĺ eama Iani. Jmenuji se Jani.

Hiu Armânu di-tu Grâţie. Jsem Arumun z Řecka.

Ţi easti Maria? Č́ım je Marie?

Maria easti yeaţra. Marie je lékařka.

Iu? Di iu? Kde? Odkud?

Iu bâneḑ? Kde bydĺı̌s?

Câţ? Câti? Kolik?

Cari? Ţi? Jaký? Který? Co?

unâ fimiridhâ, unâ carti noviny, kniha

unâ hartâ, unu molivu mapa, tužka

unâ brichetâ, unâ birâ zapalovač, pivo

Aştepţâ di multu chiro? Čekáš už dlouho?

Iu ari un birou di turismu? Kde je informačńı centrum?

Aveţ locuri ti trenlu ti Skopje, mâni searâ? Máte mı́sta na vlak do Skopje, źıtra večer?

Ai fraţ? Máš sourozence?

Amu unu doru di dinţâ. Boĺı mě zub.

Caplu mi doari multu. Strašně mě boĺı hlava.

Voi unu udâ cu doauâ crivăţ, cu telefonu şi
cu televizoru.

Chtěl bych dvojl̊užkový pokoj (pokoj se
dvěma postelemi), s telefonem a televiźı.

Lucraţ multu astâḑ? Máš dnes hodně práce?

Lucreḑu şi-ḑuua şi-noaptea. Pracuji ve dne v noci.

Ficioriĺ i suntu tu vacanţâ. Děti jsou na prázdninách.
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Nu-amu paraḑ. Nemám peńıze.

Nu-amu chiro. Nemám čas.

Tuti negu ghini. Jde to dobře. Vše vpořádku.

Zburăscu englezeaşti şi grâţeaşti. Mluv́ım anglicky a řecky.

Limba armaneascâ unḑeaşti multu cu limba
româneascâ.

Arumunština je velmi podobná rumunštině.

Câţ ańi ai? Câţ ańi umpli? Kolik je ti let?

Când eşti faptâ/ amintatâ? Kdy ses narodil(a)?

Ţi vâ lipseaşti? Co potřebujete?

3.6 Ukázky text̊u12

Překlad text̊u byl mnohde poř́ızen na úkor češtiny, a to tak, aby vynikly jevy či spojeńı
v arumunštině.

Tu vecĺ iulu chiro, popullu tracu eara unu
populu mari di-tu Balcanu, arâspânditu nu
maşi la sudu di Dunâri, ma şi-la nordu di
Dunâ, tu Dacia, iu eara cunuscutu cu numa
di geto-dacu.

Národ Thrák̊u byl ve starověku velkým
balkánským národem, rozš́ı̌reným nejen na
jih od Dunaje, ale také na sever od Dunaje,
v Dácii, kde byl znám pod jménem Geto-
Dákové.

Işimu din hoarâ şi-lomu calea câtrâ tu mu-
nti. Dupâ unâ sâhati di imnari, agiumsimu
la loclu iu si-mpartu căĺ iurili. Pi unâ blanâ
groasâ di cupaciu scrie:

”
Aoa hi̧t la 1300 di

metri ı̂nsusu di-amari.“ Nă ı̂mpâŗtâmu pi
doauă parei.

Vyráž́ıme z vesnice a jdeme cestou př́ımo
do hor. Po hodině cesty (ch̊uze) přichá-
źıme na mı́sto, kde se cesty rozděluj́ı. Na
velké dubové tabuli stoj́ı:

”
Zde jste ve výšce

1300 metr̊u nad mořem.“ Rozdělujeme se na
dvě dvojice.

George Murnu eara scriitoru armânu, cu
studii di latinâ şi di greacâ, academicianu.
Ari poezii tu româna literarâ şi unu vo-
lumu di mâyisiti versuri tu limba a noastrâ
di mumâ: Bair di cânticu armânescu. Ari
scriatâ şi ti istoria a armâńiloru şi ari tra-
dusâ pi limba românâ epopeili alu Homer,
Iliadha şi Odhiseea.

George Murnu byl arumunuský spisovatel,
studoval latinu a řečtinu, akademik. Má
poezii ve spisovné rumunštině a jeden sva-
zek kouzelných verš̊u v našem mateřském
jazyce: Svazek arumunských zpěv̊u. Napsal
také historii Arumun̊u a přeložil do rumun-
štiny Homérovy eposy Ilias a Odyseu.

Europa easti unu continentu di-tu esmis-
fera nordicâ. Europa ari unâ veacĺ i cultură.
Astâzi cathi omu ari ı̂ndreptulu s-bâneaḑâ
iu va. Cathi mileti ari ı̂ndreptulu sâ-nveaţâ
limba maternâ tu şcoală.

Evropa je kontinent na severńı polokouli.
Evropa má starou kulturu. Dnes má každý
člověk právo bydlet, kde chce. Každý národ
má právo učit se sv̊uj mateřský jazyk ve
škole.

12Ukázky text̊u pocházej́ı z časopisu Bana armaneascâ a také z učebnice MCM: Manual de aromână
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3.7 Jazyk nebo dialekt?

Neńı snadné popsat vztah arumunštiny a dákorumunštiny (tedy spisovné rumunštiny).
Velká část odborńık̊u se přikláńı k názoru, že arumunština je dialektem rumunštiny
(z nověǰśıch př́ıspěvk̊u např́ıklad Grigore Brâncuş13). Z toho, jak chápeme výraz dialekt, však
vyplývá, že arumunština dialektem sṕı̌se neńı. Otevřeme tedy jakýkoliv úvod do jazyka14

a přečtěme si, co je dialekt, a č́ım se vymezuje v̊uči jazyku spisovnému.

”
...nářeč́ı, lokálně omezená varieta jazyka s úhrnem rys̊u odlǐsných od dialektu jiného

či jazyka spisovného...“
Pokud jde pouze o definici, mohli bychom ještě být na pochybách. Veškeré pojmy, se

kterými však sociolingvistika dále pracuje, nelze ve vztahu arumunština – dákorumunština
použ́ıt. Dákorumunština v arumunských komunitách nepředstavuje něco jako vyšš́ı standard
(dialekt předpokládá povědomı́ alespoň vzdělaných mluvč́ıch o spisovném jazyce, normě),
arumunština neńı regionálńı variantou (Arumuni jsou ve svých śıdlech, tj. v horských
oblastech jižńıho Balkánu, autochtonńı, tedy p̊uvodńı, tato śıdla jsou stovky kilometr̊u od
dákorumunských śıdel), u mluvč́ıch také nedocháźımu např́ıklad k žádnému

”
přeṕınáńı kód̊u“

(které se běžně děje mezi dialektem a spisovným jazykem) a tak bychom mohli namátkou
vybranými pojmy ze sociolingvistiky pokračovat ještě hodně dlouho. Romanisté snad
prominou přehnané srovnáńı, ale v́ıc je katalánština dialektem španěľstiny než arumunština
dialektem spisovné rumunštiny. Ovšem obecně lze ř́ıct, že v rámci románských jazyk̊u je
hranice mezi dialektem a jazykem často nejasná.

Můžeme předpokládat, že arumunština se dostala v jednu dobu do role dialektu zcela
uměle, a to v době, kdy Rumuni zakládali v 19. stolet́ı v arumunských śıdlech rumunské
školy. Dělo se tak v rámci ideje Velkého Rumunska. Tehdy byla rumunština prosazována
jako spisovná varianta a patrně také z této doby pocháźı v Rumunsku jednoznačně př́ıjimaný
názor, že arumunština je pouhým dialektem rumunštiny.

Ale neodpust́ım si ještě jedno přirovnáńı. O moldavštině, která je vpodstatě pouhým
subglottonymem rumunštiny, jsme v českém prostřed́ı zvykĺı mluvit jako o jazyku. V se-
znamu soudńıch tlumočńık̊u je např́ıklad moldavština jako samostatné heslo (a pochopitelně
tu najdeme uvedené stejné tlumočńıky jako pod heslem rumunština). Kdežto o arumunštině,
která je s rumunštinou bez předchoźı pr̊upravy vzájemně nesrozumitelná, přičemž o nějaké
regionálńı variantě ve smyslu dialektu nemůže být z uvedených d̊uvod̊u ani řeč, o arumun-
štině mluv́ıme stále jako o dialektu?

Z r̊uzných (zřejmě i politických) d̊uvod̊u jsme ve 20. stolet́ı o jazyku mluvili zejména
tam, kde vznikl stát. Ostatńı jazykové variety většinou musely nebo musej́ı o svoje uznáńı
bojovat. To je právě

”
výhoda“ moldavštiny. Jenže moderńı lingvistika by se přece neměla

přizp̊usobovat takto nastaveným kategoríım.
Překvapivé však je, že v otázce, zda je arumunština svébytným jazykem nebo dialek-

tem, který byl po několik stalet́ı vzdálen od mateřského centra, nepanuje shoda ani mezi
Arumuny. Např́ıklad Arumun Hristu Cândroveanu ve článku În definitiv – ce sunt Macedo-
Români/Aromânii?15

”
Jednou pro vždy – co jsou Makedorumuni/Arumuni?“ označuje jazyk

Arumun̊u jako limba română locală
”
mı́stńı variantu rumunštiny“. Cândroveanu vysvětluje,

že (mylná) představa samostatnosti arumunského etnika vznikla nedostatkem informaćı
a neexistenćı rumunského školstv́ı v oblastech s arumunskou menšinou v obdob́ı komunismu.
Vůbec lze obecně konstatovat, že př́ıstup Arumun̊u k této otázce je (zvláště v porovnáńı
s ostatńımi balkánskými národy) překvapivě mı́rný. Dostupná arumunská periodika jsou
např́ıklad zcela prosta jakéhokoliv náznaku nacionalismu.

13Handbuch der Südosteuropa-Linguistik, Uwe Hinrichs (ed.), Wiesbaden, Harrassowitz Verlag, 1999
14viz např́ıklad Čermák 2009 nebo Černý 1997
15staženo z www.romanii.ro/NewSite/Albania.htm

65

www.romanii.ro/NewSite/Albania.htm


Za pozornost také stoj́ı fakt, že řešeńı otázky dialekt/jazyk souviśı s poměrně citlivým
tématem etnogeneze Rumun̊u. Etnogeneze je obecně na Balkáně závažné téma, které je
předmětem mnoha diskuśı. Zcela zjednodušeně lze ř́ıci, že jde o to, kdo kde byl dř́ıv,
nejlépe samozřejmě prvńı, tedy kdo je na daném územı́ p̊uvodńı. Většina balkánských etnik
se prohlašuje za autochtonńı, tedy p̊uvodńı, a to zejména ve vztahu ke svým soused̊um.
Uznat arumunštinu plnoprávným jazykem (potažmo Arumuny autochtonńımi) např́ıklad
ze strany rumunských filolog̊u, by znamenalo znovu otevř́ıt debatu o obecně př́ıjimané
autochtonnosti Rumun̊u na sever od Dunaje. Je př́ıznačné, že Grigore Brâncuş ve zmı́něném
př́ıspěvku uzav́ırá (velmi krátkou) kapitolu Dialekte und Kontinuität ujǐstěńım, že tyto
dialekty nemohou být samostatnými románskými jazyky a jejich př́ıtomnost na jih od
Dunaje neńı nikterak v rozporu s dákorumunskou kontinuitou na sever od Dunaje.

Otázku, zda je arumunština jazyk nebo dialekt, zde nejsṕı̌s neuzavřu, ale doufám, že
jsem čtenáři poskytla ind́ıcie, které mu umožńı utvořit si o celé věci vlastńı názor.

Výjimečně se setkáváme také ještě s jakýmsi třet́ım názorem. T́ım je odvozováńı p̊u-
vodu Arumun̊u od Řek̊u nebo př́ımo Thrák̊u. Jedná se samozřejmě většinou o řecké badatele
(Keramopoulos aj.), kteř́ı obhajuj́ı tezi, že Arumuni jsou romanizovańı Řekové, jednalo by
se tak o samostatný románský jazyk na řeckém substrátu. To je velmi nepravděpodobné.
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tă

–
fe

a
te

za
ch

ov
á
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á
k
o
r.

se
a
ră
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á
n
ek

“
o
p
t

”o
sm

“

za
ch

ov
á
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če
st́

ı
o
d

”b
ý
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ń
ĺ
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ćı
ch

ĺ
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ĝ

zt
rá
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ră

n

v
ět
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â
n

”ru
m

u
n
sk

ý“
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ă
r

”k
o
u
ṕ
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ră

”d́
ır

a“
p
re

o
t

”k
n
ěz

“

/
u
/

v
d
if

to
n
g
u

v
žd
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ă
”p

o
u
ta

“
v
ie

rm
e

”če
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á
v
á
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rę

r̊u
zn

é
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KAPITOLA

4

BALKANO-ROMÁNSKÉ JAZYKY:
LEXIKOSTATISTICKÝ TEST

Václav Blažek

Ćılem př́ıspěvku je vyjádřit kvantitativně vzájemné vztahy mezi balkanorománskými
jazyky (bez dalmatštiny/vegliotštiny). Tento ćıl lze naplnit v následuj́ıćıch čtyřech kroćıch:

1. Sestaveńı relevantńıch lexikálńıch spisk̊u odpov́ıdaj́ıćıch standardńımu testu s výběrem
sémantických jednotek podle Morrise Swadeshe (viz Apendix).

2. Jejich etymologická analýza, která by měla od sebe oddělit lexémy zděděné od
přejatých.

3. Kvantitativńı vyjádřeńı vzájemných vztah̊u, dávaj́ıćı podklad pro standardńı kladis-
tickou proceduru (viz tabulka v § 5).

4. Absolutńı chronologie vzájemných divergenćı na základě rekalibrované glottochrono-
logie podle Sergeje Starostina (viz diagramy A & B).

1. Předmětem lexikostatistické analýzy se staly čtyři balkanorománské jazyky:
(dáko-) rumunský, arumunský, meglenorumunský a istrorumunský. Pro úplnost byl přidán
i lexikálńı materiál moldavský. Ten však ze 100 % nacháźı paralely v rumunštině, čili i touto
cestou lze ukázat, že jde o tentýž jazyk.

2. Slovńı zásoba rumunštiny, aromunštiny i meglenorumunštiny jsou popsány natolik dobře,
že jsou k dispozici ekvivalenty všech sta sémantických jednotek uplatňovaných v testu.
Naopak, istrorumunský testovaćı spisek je o 3 jednotky chudš́ı (##70, 83, 100). Ty se
v dostupných pramenech nepodařilo nalézt.

3. Před vlastńı kvantitativńı procedurou muśı proběhnout analýza etymologická, která
umožńı separovat výp̊ujčky. Ze sebraných spisk̊u se podařilo určit následuj́ıćı výp̊ujčky:
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� Rumunský: ##66, 70.
� Arumunský: ##3, 66.
� Meglenorumunský: ##3, 48, 66, 68, 70, 83.
� Istrorumunský: ##4, 66, 68, 75, 78.

4. Po očǐstěńı od výp̊ujček je možno mezi jednotlivými páry srovnávaných jazyk̊u naj́ıt tato
etymologicky odlǐsná synonyma (non-cognates):

� Rumunský & aromunský: ## 6
”
bird“, 58

”
neck“, 69

”
round“.

� Rumunský & meglenorumunský: ## 6
”
bird“, 30

”
fly“, 58

”
neck“, 69

”
round“, 81

”
stone“.

� Rumunský & istrorumunský: ## 6
”
bird“, 58

”
neck“, 81

”
stone“.

� Aromunský & meglenorumunský: ## 30
”
fly“, 81

”
stone“, 98

”
who“.

� Aromunský & istrorumunský: ## 6
”
bird“, 69

”
round“, 81

”
stone“.

� Meglenorumunský & istrorumunský: ## 6
”
bird“, 69

”
round“, 98

”
who“.

5. Źıskané výsledky shrnuje následuj́ıćı tabulka:

aromunský meglenorumunský istrorumunský

rumunský 94/97 = 96.91% 88/94 = 93.62% 89/92 = 96.74%

aromunský 91/94 = 96.81% 88/91 = 96.70%

meglenorumunský 88/91 = 96.70%

6. Percentuálńı výsledky z tabulky lze převést do vývojového diagramu podle r̊uzných
kladistických strategíı. Pro bĺızce př́ıbuzné jazyky je účelné použ́ıt postup založený na
d́ılč́ıch pr̊uměrech hodnot v daném uzlu (A) a nejmenš́ıch hodnotách z daného uzlu (B):

           
 1200 1300 1400 1500   
           

           istrorumunský 

             
    96.78      rumunský 

    1360       
  95.71         aromunský 

  1270         
           meglenorumunský 

 
 
 
 
 
 
 
            
 1100 1200 1300 1400 1500  
            

          istrorumunský 

      96.70     
      1350    rumunský 

      96.91     
 93.62     1375    aromunský 

 1110          
          meglenorumunský 

 

Diagram A

           
 1200 1300 1400 1500   
           

           istrorumunský 

             
    96.78      rumunský 

    1360       
  95.71         aromunský 

  1270         
           meglenorumunský 

 
 
 
 
 
 
 
            
 1100 1200 1300 1400 1500  
            

          istrorumunský 

      96.70     
      1350    rumunský 

      96.91     
 93.62     1375    aromunský 

 1110          
          meglenorumunský 

 
Diagram B
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4.1 Diskuse výsledk̊u

Źıskané výsledky stavěj́ı do opozice meglenorumunštinu a zbývaj́ıćı tři balkanoromán-
ské jazyky. Jejich odděleńı lze metodikou A datovat do posledńı třetiny 13. st., metodika
B posunuje jejich divergenci na počátek 12. st. Ze zbývaj́ıćıho

”
severozápadobalkano-

románského“ dialektového kontinua se podle scénáře B v polovině 14. st. vyděluje dialekt,
z něhož krystalizuje istroromunština. Krátce na to se od hlavńıho vývojového proudu,
reprezentovaného rumunštinou, odděluje i arumunština. Scénář A předpokládá v́ıce méně
současné odděleńı istrorumunštiny, rumunštiny a aromunštiny. Zde je třeba ale dodat,
že výsledky, v nichž figuruje istrorumunština a meglenorumunština, mohou být poněkud
zkresleny. Testovaćı spisek istrorumunštiny neńı kompletńı, chyb́ı ekvivalenty 3 sémantických
jednotek, daľśıch 5 lexémů jsou výp̊ujčky. V př́ıpadě meglenorumunštiny lze naproti tomu
identifikovat 6 výp̊ujček, zat́ımco ve zbývaj́ıćıch dvou zkoumaných jazyćıch jen po dvou.
Pokud by se podařilo zkompletovat istrorumunský testovaćı spisek, hypoteticky by se mohla
divergence dialektu, z něhož se istrorumunština zformovala, posunout až na počátek 12. st.
(tedy být synchronńı s odděleńım meglenorumunštiny), a to v př́ıpadě, že všechny tři lexémy
by se zařadily do kategorie non-cognates a žádný by nebyl výp̊ujčkou. To je samozřejmě
nepř́ılǐs pravděpodobné, nicméně hlubš́ı datováńı separace istrorumunštiny lze očekávat,
bude-li spisek zkompletován.

4.2 Historicko-demografický přehled
balkano-románských jazyk̊u

4.2.1 Rumunský

Vznik ř́ımské provincie Dacie a jej́ı romanizace zač́ınaj́ı r. 106 n. l., kdy ćısař
Traián završil definitivńım v́ıtězstv́ım svou vojenskou kampaň proti Dák̊um vedeným
Decebalem. Jeho následovńık Hadrián novou provincii rozdělil v letech 118–119 na dvě
části, severńı a centrálńı, známou pod jménem Dacia superior, a jižńı, nazývanou Dacia
Inferior. Ale už v 70. letech 3. st. za panováńı ćısaře Aureliána bylo rozhodnuto ř́ımské
legie i administrativu z Dacie stáhnout. Skutečnost, že za pouhých 165 let ř́ımské nadvlády
se mezi nepřátelsky naladěnými Dáky trvale rozš́ı̌ŕı latina, vzbuzuje dodnes údiv a neńı
jednoznačně vysvětlena. K rychlé romanizaci nesporně přispěl přesun osadńık̊u z provincie
Noricum a ze severńı Itálie. Nedostatek hodnověrných historických informaćı z následuj́ıćıch
stalet́ı však nedovoluje podrobněji rekonstruovat proces vedoućı ke konstituováńı moderńıch
balkanorománských variet. Z nich nejvýznamněǰśı roli hraje rumunština, státńı jazyk
Rumunské republiky, a moldavština, státńı jazyk Moldavské republiky, fakticky jediný
jazyk nazývaný dákorumunština, rozdělený jen umělou hranićı vytvořenou r. 1940 na
řece Prut, která ani neodráž́ı hranice mezi dialekty. Rozlǐsuj́ı se minimálně tři dialektové
zóny: severńı, zahrnuj́ıćı nářeč́ı dnešńı Moldavské republiky a zbytku historické Moldávie
na severu Rumunska, plus severńı Transylvánie; jižńı, kam se řad́ı nářeč́ı jižńı Transylvánie
a Valašska, včetně metropole Bukurešti; jihozápadńı nářeč́ı se už́ıvaj́ı v Banátu.

Rumunština se stává literárńım jazykem relativně pozdě, až v 16. st., ač balkanoro-
mánská věta torna, torna, fratre

”
obrat’ se, obrat’ se, bratře“, byla zaznamenána v jedné

byzantské kronice už r. 583. Prvńım známým souvislým textem je dopis z r. 1521 jistého
šlechtice jménem Neacşu, adresovaný městské radě v Braşově. Obsahuje asi 200 slov psaných
cyrilićı. Vı́ce méně ustálený pravopis vede některé badatele k závěru, že mu předcházela
ještě starš́ı literárńı tradice. Daľśı dochovańı ṕısemný doklad je kupńı smlouva z r. 1563
nebo 1564. Z posledńı třetiny 16. st. pocháźı už v́ıce než stovka ṕısemnost́ı, zejména dopis̊u

71



a právńıch dokument̊u. Objevuj́ı se i prvńı překlady biblických text̊u z ćırkevńı slovanštiny.
Nejvýznamněǰśı je tzv. Voroneţský kodex, sestávaj́ıćı z překladu části Skutk̊u apoštolských
a žaltáře Scheia, Voroneţ a Hurmuzaki. Je pro něj typický tzv. rotacismus, tj. přechod -n-
> -r-, který charakterizuje severńı dialekty a také istrorumunštinu.

R. 1544 byl v Sibiu vytǐstěn rumunský překlad katechismu, který se tak stal prvńı
knihou v rumunštině. Žel, žádný výtisk z této prvńı edice se nedochoval. Prvńı skutečně
dochovanou rumunskou knihou je katechismus vytǐstěný r. 1560 jáhnem Coresim. O rok
později Coresi vydal překlad evangelíı, následovaly překlady pravoslavné liturgie (1570)

a žaltář (1577). Coresi použ́ıval jižńı dialekt, v němž se neobjevuje rotacismus. Úplný
překlad Bible, tzv. Bukurešt’ská bible z r. 1688, významnou měrou přispěla ke standardizaci
národńıho literárńıho jazyka. Předcházelo j́ı vydáńı překladu Nového zákona r. 1648. Ze
17. st. pocházej́ı též nejstarš́ı p̊uvodńı d́ıla. Obĺıbeny jsou historické spisy jako

”
Moldavské

kroniky“, na nichž se pod́ıleli Grigore Ureche (?1590–?1647) a jeho pokračovatel, básńık
Miron Costin (1633–1691), nebo

”
Valašské kroniky“ Constantina Cantezuzina (?1650–1716).

Tato tradice pokračuje i v 18. st., mj. v pozoruhodné tř́ısvazkové
”
Kronice pradávné historie

Rumun̊u, Moldavan̊u a Valach̊u“ (1719–1722) od osv́ıcence Dimitrie Cantemira (1673–1723).
Vedle řady daľśıch historických a filozofických spis̊u, psaných kromě rumunštiny též latinsky
a řecky, je Cantemir pokládán i za autora prvńıho rumunského románu, nazvaného

”
Děje

hieroglyfické“ (1705). Během 19. st., od nástupu romantismu, se rumunská literárńı tradice
zařadila svou žánrovou skladbou k evropskému literárńımu mainstreamu.

Specifickým vývojem prošlo i ṕısemné zaznamenáváńı rumunštiny. V 16. až 19. st.
sloužila k zápisu rumunštiny převážně cyrilice, i když i ona prodělala sv̊uj vývoj. Původně
43 znak̊u bylo postupně redukováno na 28. Latinka se poprvé objevuje už na konci 16. st., a to
v textech z Transylvánie. Zde dominovala mad’arština zapisovaná latinkou, tedy i pravopis
transylvánské rumunštiny se přizp̊usobil mad’arskému úzu. Prvńı rumunskou knihou tǐstěnou
v latince se stala Carte de rogacioni

”
Modlitebńı kniha“, kterou r. 1779 vydal ve Vı́dni Samuil

Micu-Klein (1765–1806). Z Transylvánie pocházela většina člen̊u tzv. Transylvánské školy
(şcoală ardeleană), která položila základ pozděǰśımu definitivńımu v́ıtězstv́ı latinky – ve
Valašsku 1860, v Moldávii 1863 až 1940, opět 1989. Již zmiňovaný Micu-Klein a Gheorghe
Şincai (1754–1816) vydali r. 1780 pod latinským titulem Elementa linguae dacoromanae
sive valachicae

”
Základy jazyka dákorumunského neboli valašského“ prvńı rumunsky psanou

gramatiku. Daľśı významnou gramatiku (Gramatica românescă) vydal r. 1828 literát Ion
Heliade Rădulescu (1802–72). Použil zde zjednodušenou cyrilici, když vypustil přebytečná
ṕısmena. R. 1837 se objevuje jeho překlad Rousseauovy La nouvelle Hélöıse, pro nějž zavedl
tzv. přechodový pravopis, sestávaj́ıćı z 19 ṕısmen cyrilice, 10 ṕısmen latinky a dvou ṕısmen
společných pro obě ṕısma. Během 19. st. představitelé Transylvánské školy řeš́ı otázku,
zda rumunský pravopis založený na latince má být fonetický jako v př́ıpadě cyrilice nebo
historický, který by odrážel etymologické souvislosti s latinou a daľśımi románskými jazyky.
Objevuj́ı se též puristické tendence, jejichž ćılem bylo eliminovat četné nerománské prvky
ve slovńı zásobě rumunštiny. Nahradit je měly latinské neologismy nebo výp̊ujčky z itaľstiny
a francouzštiny. Diskuse o pravopisu zažila řadu zvrat̊u, kdy jednotlivé osobnosti i celé
instituce pr̊uběžně měnily svá stanoviska. Posledńı pravopisná reforma proběhla r. 1993.

Rumunština během svého vývoje byla vystavena r̊uzně intenźıvńımu vlivu několika
jazyk̊u. Jej́ımu latinskému základu předcháźı paleobalkánský substrát, který se zpravidla
identifikuje s jazyky Dák̊u a Get̊u. Růzńı autoři odhaduj́ı paleobalkánský vklad na 80
až 160 slov, která většinou maj́ı své protěǰsky v albánštině. Po rozpadu Ř́ımské ř́ı̌se se
čerstvě romanizovaná Dacie dostává do sféry vlivu Byzance, a tedy řečtiny. Roli prestižńıho
jazyka řečtina hraje i za čas̊u Osmanské ř́ı̌se. Výsledkem jej́ıho integruj́ıćıho p̊usobeńı se
stává tzv.

”
balkánský jazykový svaz“, kdy se zejména v gramatickém plánu sbližuj́ı jazyky
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bez užš́ıch genetických vazeb, konkrétně novořecký, albánský, makedonský a bulharský,
rumunský. K jejich společným rys̊um se řad́ı např. postpozitivńı člen, zánik infinitivu
aj. Od poloviny 6. st. pronikaj́ı k dolńımu Dunaji i dále na jih Slované. Postupně se
konstituuj́ı raněstředověké státy balkánských Slovan̊u jako Bulharsko, Srbsko, Chorvatsko,
jichž bylo územı́ dnešńıho Rumunska součást́ı nebo s nimi alespoň sousedilo. Bulharská
redakce ćırkevńı slovanštiny sloužila jako literárńı jazyk mezi Rumuny až do 17. st. Pod́ıl
slovanských výp̊ujček v rumunštině přesahuje 20 %. Patř́ı sem např. tato slova: ceas

”
čas“,

gâscă
”
husa“, glas

”
hlas“, iubi

”
milovat“, nevastă

”
žena“, prieten

”
př́ıtel“, sfânt

”
svatý“, slugă

”
sluha“, smântană

”
smetana“, sută

”
sto“, zapadă

”
sńıh“, aj. Od konce 9. st. se k soused̊um

balkanorománských idiomů řad́ı též mad’arština. Část Mad’ar̊u při postupu do Pannonie
se usadila v Transylvánii, d̊usledkem čehož je dlouhodobá interference mezi oběma jazyky.
V rumunštině se objevuj́ı např. tato mad’arská slova: fel

”
druh“ < féle, gând

”
myšlenka“

< gond, oraş
”
město“ < város aj. Ještě před pádem Konstantinopole r. 1453 pronikaj́ı

na Balkán osmanšt́ı Turci, usazuj́ı se zde a podrobuj́ı si mı́stńı obyvatelstvo. Také vliv
turečtiny nelze opomenout. Rumunština si osvojila např. tato turecká slova: cioban

”
pastýř“

< çoban, duşman
”
nepř́ıtel“ < düşman, papuc

”
pantofel“ < pabuç. Od 16. st. se zejména

v Transylvánii usazuj́ı němečt́ı osadńıci, jejichž prostřednictv́ım se Rumunsko seznamuje se
západoevropskými tradicemi. Do rumunštiny přinesla němčina např. slova cartof

”
brambor“

< Kartoffel nebo chelner
”
č́ı̌sńık“ < Kellner. Dı́ky napoleonským válkám se zvýšila prestiž

francouzštiny, která se také stala zdrojem řady kulturńıch výp̊ujček, např. birou
”
psaćı st̊ul,

úřad“ < bureau, creion
”
tužka“ < crayon, nuanţa

”
odst́ın“ < nuance. Od 40. let 20. st. zasáhl

rumunštinu vliv ruštiny, daleko v́ıce však moldavštinu, nebot’ větš́ı část historické Moldávie
v letech 1940–1990 tvořila součást Sovětského Svazu. Nejmladš́ı vrstvou kulturńıch výp̊ujček
jsou slova anglického p̊uvodu: gem

”
džem“ < jam, meci

”
utkáńı“ < match aj.

Celkový počet uživatel̊u rumunštiny (limbă română) se odhaduje na 26 mil. Nejv́ıce,
asi 22 mil. v samotném Rumunsku, kde jsou započ́ıtáni i Mad’aři, Romové a Němci, pro
něž je rumunština druhým jazykem. Na druhém mı́stě následuje Moldavsko, kde se nazývá
limbă moldovenească. Nejpočetněǰśı rumunská minorita mimo tyto dvě země žije na Ukrajině
(kolem 400 tis.), předevš́ım v severńı Bukovině, která v letech 1918–1940 a 1941–1944 tvořila
součást Rumunska. V mimoevropských diasporách nejv́ıce Rumun̊u žije v USA, Kanadě,
Izraeli a Austrálii.

4.2.2 Arumunský = makedorumunský = cincarský = vlah/vlach

Jazyk nevelkých, zčásti ještě nomádských komunit, rozptýlených po Řecku, Albánii,
Makedonii, Bulharsku, Srbsku a Rumunsku. Rozpadá se na dvě dialektové zóny: severńı,
reprezentovanou dialekty farsherot, rozš́ı̌reným po Albánii, severozápadńım a severńım
Řecku a jihozápadńı Makedonii, a moskolejským, rozš́ı̌reným v Albánii, severńım Řecku,
a jihozápadńı Makedonii, a jižńı, reprezentovanou dialekty pindijským, už́ıvaným v pohoř́ı
Pindos a v bĺızkosti masivu Olympu na severu Řecka, a gramostijským, rozptýleným na
severu a severovýchodě Řecka, východě Makedonie a jihozápadě Bulharska. Počet uživatel̊u
arumunštiny neńı znám, realistický odhad se pohybuje kolem 120 tis. (viz Ethnologue):
Řecko 50 tis. (1993), Rumunsko 58 tis. (3/4 v Dobrudži), 15 tis. Srbsko, 10 tis. Albánie
(1993), 10 tis. Bulharsko (2007), 9.7 tis. Makedonie (2007). Prvńı známý text byl zapsán
r. 1731 řeckou alfabetou na ikoně. Z 18. st. pocháźı ještě několik daľśıch liturgických text̊u.
Tehdy byly sestaveny i prvńı arumunsko-̌recké slovńıky. Pro pozděǰśı zápisy arumunštiny,
ale i autorskou tvorbu se použ́ıvá latinka. Mezi arumunskými literáty nejv́ıce proslul básńık
George Murnu (1868–1957).
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4.2.3 Meglenorumunský = vlah/vlach

Roku 2002 meglenorumunský jazyk už́ıvalo asi 5 tis. lid́ı, z toho kolem 3 tis. obyvatel
několika severořeckých vesnic v prefekturách Kilkis a Serres, dále v přilehlých makedonských
obćıch, mj. Huma, v bĺızkém městě Gevgelija a v makedonské metropoli Skopje. Po
1. světové válce se část Meglenorumun̊u odstěhovala do rumunské Dobrudži, kde ještě asi
1200 osob už́ıvá p̊uvodńı jazyk, i když se od nich menš́ı komunita přesunula do Banátu. Dnes
meglenorumunský jazyk nemá vlastńı ṕısemnost, k dispozici jsou pouze folklórńı texty. Chyb́ı
i moderńı sociolingvistické údaje, nebot’ podle oficiálńıho řeckého postoje Meglenorumuni,
pojmenovańı podle meglenského okresu na severu Řecka, jako minorita neexistuj́ı.

4.2.4 Istrorumunský = rumeri

Jazyk dvou nevelkých a od sebe oddělených komunit, severněǰśı Ćići kolem lokality
Žejane v bĺızkosti hory Vele Mune, jižněǰśı Vlahi kolem lokality Šušnjevica na severovýchodě
Istrijského poloostrova (Chorvatsko). Celkový počet uživatel̊u postupně klesá: 1 644 (1921 –
italský census) nebo 3 000 (1926 – odhad S. Puşcariu), 811 (1991), 560 (1994 – Ethnologue),
170 (1998), 137 (2001). Jedinou literárńı památkou je Calendaru lu rumeri din Istrie

”
Kalen-

dář istrijských Rumun̊u“ z r. 1905. Publikovány byly rovněž folklórńı texty. Istrorumunský
jazyk zřejmě představuje pokračováńı balkanorománského dialektu, který se konstituoval
severně od Dunaje.
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� C = Ciorănescu, Alexandru. 2007. Dictionarul etimologic al limbii române. Bucureşti:
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� Levitchi, Leon & Bantaş, Andrei. 1971. Dictionar englez-român. Bucureşti. Editura
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Linguistica Brunensia, A 56, 15–32.

74



� Orel, Vladimir. 1998. Albanian Etymological Dictionary. Leiden-Boston-Köln: Brill.
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na Meždunarodnoj konferencii (Moskva, 29.V.–2.VI. 1989g.), I. Moskva: Institut
vostokovedenija, 3–39.

� Starostin, Sergej, 1999. Comparative-historical linguistics and lexicostatistics. In:
Historical Linguistics & Lexicostatistics, ed. by Vitaly Shevoroshkin & Paul Sidwell.
Melbourne: Association for the History of Language, Science & History of Languages 3,
3–50.

� Swadesh, Morris, 1952. Lexico-statistic dating of prehistoric ethnic contacts. Procee-
dings of American Philosophical Society 96, 452–463.

� Swadesh, Morris, 1955. Towards greater accuracy in lexicostatistic dating. Internatio-
nal Journal of American Linguistics 21, 121–137.
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� T = Tiktin, H. 1986-1-989. Rumänisch-deutsches Wörterbuch2, I–III, bearbeitet von
Paul Miron. Wiesbaden: Harrassowitz.
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či

to
tt

u
s,

sr
.

it
.

tu
tt

o
,

en
g
.

tu
o
tt

ı̂n
tr

eg
(n

tr
eg

ce
lý
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ů
že

in
d

ik
ov

a
t

su
b

st
rá
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ý
a
ru

m
u
n
sk

ý
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ý
e
ty

m
o
lo

g
ie

(l
a
ti

n
a

b
e
z

z
k
ra

tk
y
)

p
iş
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ŝı
n

ge
sy

n
že

ŝı
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sǫ
n

zi
să
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či
*
u

n
g(

u
)l

a
ri

s
(C

3
6
1
)?

u
n

gh
ie

ú
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ř.
σ
ώ
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â
n
c̊a

m
a
n

d
ū
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ă
si

m
e.

gr
ă
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rá
zb

u
ra

a
sb

o
á
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ă
ră
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s

le
t

(z
)l

et́
ı

<
sl

.

31
.

fo
ot

p
ic

ió
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bă

(l
a
bă

p
aw

)
<

m
a
d’

.
lá
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ă
,

m
ă
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ǫ
n

ă
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ý
a
ru

m
u
n
sk

ý
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tś
ıd

u
t̂s

id
u
P

u
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ă
ro

s
<

cs
l.

u
m

o
ri

ti

n
ec

n
ec

n
ec

ō
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ŝt

iw
u
P

/
št
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če
d
za

c
za

c
z ¡oc

P
ja

ce
ō
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ši
r

et
c.

st
a

cu
lc

á
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cĺ
u
P

pe
d
u

c[
u

]l
u

s
n
a
m

ı́s
to

pe
d
ic

u
lu

s

51
.

m
an

o
m

o
m

o
m

“u
ó
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á
t

bă
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šp
.

m
a
ch

o

80



g
lo

sa
ru

m
u
n
sk

ý
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ý
e
ty

m
o
lo

g
ie

(l
a
ti

n
a

b
e
z

z
k
ra

tk
y
)

52
.

m
an

y
m

u
ļt
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ēn

si
s

m
ěś
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sṕ

ı̌s
e

n
ež
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fë
k
rk

,
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ό
μ
ο
ς

(T
II

,
1
0
2
)

ca
le

ka
le

cá
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có

re
n
K

<
b
u

lh
.

ko
re

n
,

ch
o
rv

.
ko

rē
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ă

a
rē
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ţă
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ū
tu

s

78
.

sm
ok

e
fu

m
fu

m
fu

m
fu

m
fū
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vă
“ié
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če
la

ec
cu

m
-*

il
l[

u
-i

]l
la

c
;

sr
.

fu
rl

.
ke

l-
la

,
fr

.
ce

lu
i-

là
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cō
,-

er
e

“ii
P

eō
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ă

a
p
ă
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ë

84



g
lo

sa
ru

m
u
n
sk

ý
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lō

c

99
.

w
om

an
fe

m
ei

e
fe

m
ej

e
(f

u
m

ea
ĺe
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ĺă
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fē
m

in
a

(n
ev

a
st

ă
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žé
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ćı
rk

ev
n
ě
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rá
l,

p
r.

p
ro

v
en

sá
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ý
,

ř.
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eľ

ss
k
ý
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SLOVNÍK
Martina Koppová

Jako podklad sloužil slovńık z učebnice:

� Matilda Caragiu-Marioţeanu – Manual de aromână/Carti trâ ı̂nviţari armâneaşti

Arumuská abeceda

a ă â b c d ḑ e f g h i ı̂ j k l ĺ m n ń o p q r s ş t ţ u v w x y z
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Seznam zkratek

adj. př́ıdavné jméno
adj.dem. př́ıdavné jméno ukazovaćı
adj.f. př́ıdavné jméno ženský rod
adj.indef. př́ıdavné jméno neurčité
adj.neg. př́ıdavné jméno záporné
adj.pos. př́ıdavné jméno přivlastňovaćı
adv. př́ıslovce
art.indef. člen neurčitý
art.m. člen mužský
conj. spojka
interj. citoslovce
num.card. č́ıslovka základńı
num.col. č́ıslovka kolektvńı
num.ord. č́ıslovka řadová
prep. předložka
pron. zájmeno

pron.dem. zájmeno ukazovaćı
pron.indef. zájmeno neurčité
pron.interog. zájemno tázaćı
pron.neg. zájmeno záporné
pron.pers. zájmeno osobńı
pron.pos. zájmeno přivlastňovaćı
pron.refl. zájmeno zvratné
pron.rel. zájmeno vztažné
s.f. podst. jméno, ženský rod
s.f.pl. podst. jméno, ženský rod, mn.č́ıslo
s.m. podst. jméno, mužský rod
s.n. podst. jméno, středńı rod
v. viz
vb. sloveso
vb.impers. neosobńı sloveso

Uvedené tvary

� podstatné jméno, následuje rod a koncovka tvaru množného č́ısla

� př́ıdavné jméno, následuje koncovka množného č́ısla mužského rodu, dále ženský rod
v jednotném č́ısle a ženský rod v množném č́ısle

� slovńıkový tvar slovesa je 1. osoba jednotného č́ısla, následuje infinitiv, tvar aoristu 1.
osoby jednotného č́ısla a př́ıčest́ı minulé



a alégu

Arumunsko-česká část

— A —
a prep. u

a prep. z, předložka gen.

a interj. ach

absolútu adj. -̧t absolútâ -i absolutńı

aburéḑu vb. aburári -ái -átâ vypouštět páru

academiciánu s.m. -ńi akademik

acásâ adv. doma

acáţu vb. acâţári -ái -átâ pověsit, chytit, držet,
zač́ıt

accéntu s.n. -i př́ızvuk

accentuátu adj. -̧t accentuátâ -i př́ızvučný

accidéntu s.n. -i nehoda

acló adv. tam

aclóţi v. acló

acoápiru vb. acupiŕıri -́ıi -́ıtâ zakrýt, schovat

acréḑu vb. acŕıri -́ıi -́ıtâ okyselit

ácru adj. -i ácrâ -i kyselý

actóru s.m. -i herec

actuálu adj. -ĺ i actuálâ -i současný

acu s.n. áţi jehla

acúmpâru vb. acumpârári -ái -átâ koupit

acuzat́ıvu s.n. akuzativ

adáru vb. adrári -ái -átâ vyrobit, postavit

adávgu vb. adávḑiri (adávḑeári) adápşu adáptâ
přidat

adéti s.f. adeţ zvyk

ad́ıĺ iu vb. adiĺ eári -eái -eátâ vanout, dýchat

adjectiválu adj. -ĺ i adjectiválâ -i adjektivńı

adject́ıvu s.n. -i adjektivum

adrésâ s.f. -i adresa

aduchéscu vb. aduch́ıri -́ıi -́ıtâ ćıtit, rozumět

adúcu vb. adúţiri (aduţeári) adúşu adúsâ
přinést

adúnu vb. adunári -ái -átâ shromáždit, sesb́ırat

adverbiálu adj. -ĺ i adverbiálâ -i adverbiálńı

advérbu s.n. -i adverbium

adyiuvâséscu v. dhyivâséscu

aḑ v. ázâ

aéri adv. včera

aeropórtu s.n. -uri letǐstě

áeru s.n. vzduch

aéstu pron.dem./adj.dem. aéşti aéstâ aésti
tento

aféndi s.m. otec

afiréscu vb. afiŕıri -́ıi -́ıtâ chránit, ustoupit

afirmat́ıvu adj. -i afirmat́ıvâ -i povtrzuj́ıćı

áflu vb. aflári -ái -átâ naj́ıt, potkat

afoárâ v. nafoárâ

afrángâ s.f. -ḑâ lesńı jahoda

agârşéscu v. agrâşéscu

agenţ́ıe s.f. -́ıi agentura

agiócu s.n. -uri hra (dětská)

agiócu vb. agiucári -ái -átâ hrát si

agiúngu vb. agiúnḑiri (agiunḑeári) agiúmşu
agiúmtâ přijet, stačit

agiúnu adj. -ńi agiúnâ -i hladový

agiutóru s.n. -oári pomoc

agiútu vb. agiutári -ái -átâ pomoci

agrâşéscu vb. agrâş́ıri -́ıi -́ıtâ zapomenout

ágru s.f. -i pole

agudéscu vb. agud́ıri -́ıi -́ıtâ uhodit, zranit

agud́ıtu adj. -̧t agud́ıtâ -i uhozený, zraněný

ahápsi s.f. ah´̆apsi vězeńı

ahândámi s.f. hloubka

ahândósu adj. -şi ahândoásâ -i hluboký

ah´̂antu v. ah´̂atu

ah´̂atu adj./adv. -̧t ah´̂atâ -i tolik, tak moc

ahóryea adv. odděleně

ahtáre v. ahtári

ahtári adj. aht´̆ari takový, podobný

ahunduśıtu adj. -̧t ahunsuśıtâ -i ponořený,
zaražený

ahurhéscu vb. ahurh́ıri -́ıi -́ıtâ zač́ıt

ahúri s.f. -i stáj

ahuśıtu adj. -̧t ahuśıtâ -i špinavý

ai v. áidi

áidi interj. pojd’me

aiéri v. aéri

alágu vb. alâgári -ái -átâ běžet, j́ıt (pěšky)

alánt v. alántu

alántu pron.dem./adj.dem. -̧tâ alántâ -i ten
druhý

alásu vb. alâsári -ái -átâ nechat

aláthu, aláthusu s.n. -uri chyba

alávdu vb. alâvdári -ái -átâ chválit, pyšnit se

alâchéscu v. alichéscu

alâptári s.f. -´̆ari kojeńı

alâthuséscu vb. alâthuśıri -́ıi -́ıtâ chybovat

alâxéscu vb. alâx́ıri -́ıi -́ıtâ změnit, směnit
(peńıze), převléknout se, přestoupit

albástru adj. -ştri albástrâ -i modrý

álbu adj. álghi álbâ -i b́ılý

alégu vb. aleáḑiri (aliḑeári) alépşu aleáptâ
vybrat, č́ıst
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aléptu ápâ

aléptu adj. -̧tâ aleáptâ -i vybraný,
distinguovaný

alghéscu vb. algh́ıri -́ıi -́ıtâ vybělit

álghi v. álbu

áli prep. z, v

alichéscu vb. alich́ıri -́ıi -́ıtâ lepit

aĺıhea adv. opravdu

aĺımtu adj. -̧tâ aĺımtâ -i rovný, upravený

aĺınu vb. alinári -ái -átâ stoupat, nastoupit

alipidátu adj. -̧t alipidátâ -i odvážný

aló interj. ahoj

aloátu s.n. -uri těsto

alt v. áltu

áltu pron.indef./adj.indef. áļtâ áltâ álti jiný

alu art.m. z

alumtári s.f. -´̆ari boj

alunáru s.m. červenec

aluneáuâ s.f. -éi větvička

alúnu s.m. -ńi ĺıska

am v. amu

áma conj. ale

amálamâ (amalâmâ) s.f. zlato

amári s.f. am´̆ari moře

amáru adj. -ri amárâ -i hořký

amáxi s.f. am´̆axi vozidlo, auto

amânátu adv. pozdě

amârt́ıe s.f. -́ıi hř́ıch, škoda

ambáru adj. -i ambárâ -i št’astný

ambáru adv. př́ıznivě

ambâreáţâ s.f. -éţ štěst́ı

amfitheátru s.n. -i hledǐstě, posluchárna

amindóĺ i v. amindóiĺ i

amindóiĺ i num.col. amindoáuli oba dva

amintári v. amı́ntu

amı́nti adv. připomenout si

amintréiĺ i num.col. amintréili všichni tři

amı́ntu vb. amintári -ái -átâ vydělat, přivést
na svět, porodit

amı́nu vb. aminári -ái -átâ vyhodit, vystřelit

amir´̆a s.m. -áḑ ćısař

amirâroáńi s.f. amirâroáńi ćısařovna

amisticátu adj. -̧t amisticátâ -i smı́̌sený

amu vb. aveári avúi avútâ mı́t

amurţ´̆ascu vb. amuŗt´̂ari -´̂ai -´̂atâ ohromit, být
ohromen

amurţ´̂atu v. amurţ´̆ascu

amútu vb. amuţ´̂ari -´̂ai -´̂atâ oněmnět

análtu adj. -̧tâ análtâ -i vysoký

análtu adv. nahoře
análţu vb. anâļtári -ái -átâ vyzdvihnout
anámi s.f. sláva, renomé
anámisa prep./adv. mezi, uprostřed
anángâsi s.f. podnět, impuls
anánghi s.f. an´̆anghi potřeba
anáparti v. náparti
anápuda adv. naruby, našikmo
anárga v. anárya
anárya adv. pomalu
anângâséscu vb. anângâśıri -́ıi -́ıtâ podpořit,

podńıtit
anâstrécu vb. anâstreáţiri (anâstri̧teári)

anâstricúi -útâ předběhnout, překonat
andámusi s.f. sch̊uze
andártu s.m. -̧tâ řecký partyzán
andâmuséscu vb. andâmuśıri -́ıi -́ıtâ potkat
andâmuśıtâ v. andâmuséscu
andóilea num.ord. druhý
andrálâ s.f. -´̆aĺ i závrat’, mrákoty
andréu s.m. prosinec
anecdótâ s.f. -i vtip
anécu vb. anicári -ái -átâ utonout
angánu vb. angânári -ái -átâ nazývat (zv́ı̌re)
angâtánu adv. opatrně
anghilicéscu v. ı̂nyilicéscu
ánghilu s.m. -ĺ i anděl
angh́ıu adv. rychle
ańıfuru s.n. -i kopec
anot́ımpu s.n. -uri obdob́ı
anótu vb. anutári -ái -átâ plavat
ansáru vb. ansâŕıri -́ıi -́ıtâ skákat
ansáru vb. ansâŕıri -ái -átâ solit
ansârátu adj. -̧t ansârátâ -i slaný
antichitáti s.f. -´̆aţ starověk
antoloǵıe s.f. -́ıi sb́ırka
antońımu s.n. -i antonymum
antrenaméntu s.n. -i výcvik, trénink
antrenóru s.m. -i trenér
anu s.m. ańi rok
anvâléscu vb. anvâĺıri -́ıi -́ıtâ obléci se, zakrýt
anvârĺıga adv. okolo
ańiúrizmâ s.f. -i v̊uně, parfém
ańiurizmósu adj. -şi ańiurizmoásâ -i voňavý,

parfémovaný
aoá adv. zde
aoáltaḑ adv. předevč́ırem
aoáltari adv. předevč́ırem
apándisi s.f. odpověd’
apartaméntu s.n. -i byt , apartmán
ápâ s.f. ápi voda
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ápiru asarnoáptea

ápiru vb. apiŕıri -́ıi -́ıtâ nadcházet (o dni)

apitruséscu vb. apitruśıri -́ıi -́ıtâ napadnout,
zadusit

apófasi s.f. rozhodnut́ı

apóia adv. poté

apóstolu (apóstalu) s.m. -ĺ i apoštol

apoźıţie s.f. -ii apozice

apŕıĺ iu s.m. duben

aprindeári v. apŕındu

apŕındu vb. apŕındiri (aprindeári) apréşu
apreásâ zapálit

aproápea adv. bĺızko

apróchiu vb. aprucheári -ái -átâ přibĺıžit

apúnti v. púnti

apustuśıtu adj. -̧t apustuśıtâ -i unavený

arádhâ s.f. -ar´̆aḑ zvyk

aráftu s.m. -̧tâ krejč́ı

aráli v. ar´̆au

aráţi adj. ar´̆aţ studený

arávdu vb. arâvdári -ái -átâ vydržet

arăcoáre v. arcoári

arăpăsátu v. arâpâsátu

arăsúnă v. arâsúnu

ar´̆au adj. ar´̆ai aráuâ aráli špatný

arâch́ıe s.f. -́ıi pálenka

arâdhypśıtu adj. -̧t arâdhypśıtâ -i uklizený

ar´̂adu vb. ar´̂adiri (arâdeári) ar´̂aşu ar´̂asâ
smát se

arâéscu vb. arấıri -́ıi -́ıtâ ředit, š́ı̌rit

arâftoáńi s.f. arâftoańi krejčová

arâpásu s.n. -uri odpočinek, věčný odpočinek

arâpásu vb. arâpâsári -ái -átâ odpoč́ıvat,
zemř́ıt

arâpâsátu adj. -̧t arâpâsátâ -i mrtvý

arâsári vb.impers. vyj́ıt (slunce)

arâspând́ıtu adj. -̧t arâspând́ıtâ -i rozš́ı̌rený

arâsúnu vb. arâsunári -ái -átâ rezonovat

ar´̂au s.n. -uri řeka

arâzbóiu s.n. -oáie tkalcovský stav

Arbinésu s.m./s.f. -şi Arbineásâ -i Albánec,
Albánka

arbinişeáşti adv. albánsky

árbore v. árburi

árburi s.m. árburi strom

arcá v. arúcu

archiúşuru vb. archiuşurári -ái -átâ klouzat

arcoári s.f. zima (chlad)

árdu vb. árdiri (árdeári) árşu ársâ pálit

areápini s.m. -ńi hrozen v́ına

arhitectúrâ s.f. architektura

aŕınâ s.f. ṕısek

aripid́ınâ s.f. -ńi svah, úboč́ı

ariséscu vb. ariśıri -́ıi -́ıtâ ĺıbit se, mı́t rád

aritméticâ s.f. aritmetika

ariváni s.f. ariv´̆ańi savarin (kynutý koláč
namáčený v rumovém sirupu)

armânámi s.f. Arumuni

Arm´̂anâ v. Arm´̂anu

armâneáşti adv. arumunsky

armânéscu adj. -şti armâneáscâ -éşti arumun-
ský

Armâńıe v. Arumâńıe

Arm´̂anu s.m./s.f. -ńi Arm´̂anâ -i Arumun,
Arumunka

arm´̂anu vb. arm´̂aniri (armâneári) armáşu
armásâ z̊ustat

arm´̂anu adj. -ńi arm´̂anâ -i arumunský

armuńıe s.f. -́ıi soulad, harmonie

arńıu s.n. -uri přezimováńı

aroáuâ s.f. rosa

arógu vb. arugári -ái -átâ modlit se

aróidhâ s.f. -i granátové jablko

arom´̂an v. arm´̂anu

aromânésc v. armânéscu

aróşu adj. -i aróşi -i červený

arsáru v. ansáru

ártâ s.f. -i uměńı

art́ıcolu s.f. -i člen, článek

articulátu adj. -̧t articulátâ -i artikulovaný

art́ıstu s.m. -şti art́ıstâ -i umělec, herec

arubée s.f. -éi zlaté mince

arúcu vb. arcári -ái -átâ hodit

arucut́ıtu adj. -̧t arucut́ıtâ -i stočený, převr-
žený

arúgâ s.f. arúḑ mzda, plat, odměna

Arumâńıe s.f. Rumunsko

arúminu adj. -ńi arúminâ -i nar̊užovělý,
rezavý

arupeári v. arúpu

arúpu vb. arúpiri (arupeári) arúpşu arúptâ
zlomit, rozb́ıt

aruseáuâ s.f. nejlepš́ı zrno

arusticó s.m. -áḑ dárek pro nemocného
(typicky ovoce, bonbony)

arúsu adj. -şi arúsâ -i světlovlasý

asarnoáptea adv. včera večer
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ascápirâ bábâ

ascápirâ vb.impers. sv́ıtit

ascápitâ vb.impers. zapadat (slunce)

ascápu vb. ascâpári -ái -átâ utéct

ascâpitátâ s.f. západ

ascensóru s.f. -oári výtah

aschéri s.f. aschéri armáda

ascultâtóru adj. -i ascultâtoári ascultâtoári
poslušný

ascúltu vb. ascultári -ái -átâ poslouchat
(uposlechnout)

ascúmtu v. ascúndu

ascundeári v. ascúndu

ascúndu vb. ascúndiri (ascundeári) ascúmşu
ascúmtâ schovat

aseára adv. včera večer

asfálizmâ s.f. -i pojǐstěńı

asigurári s.f. -´̆ari pojǐstěńı

asisténtu s.m./s.f. -̧tâ asisténtâ -i asistent,
asistentka

aslánu s.m./s.f. -ńi aslánâ -i lev, lvice

aslánu adj. -ńi aslánâ -i odvážný

asociáţie s.f. -ii asociace

aspárgu vb. aspárḑiri (aspârḑeári) aspárşu
aspártâ zničit, zhoršit se, rozměnit
(peńıze)

aspârḑeári v. aspárgu

aspâreátu adj. -̧t aspâreátâ -i vystrašený

aspélu vb. aspilári -ái -átâ umýt (nádob́ı)

asṕınḑuru v. sṕınḑuru

aspúnu v. spunu

astáĺ iu vb. astâĺ eári -eái -eátâ potkat,
zkysnout

astárâ adv. dnes v noci

ástâḑ adv. dnes

astâmâséscu vb. astâmâśıri -́ıi -́ıtâ zastavit

ástâ-seárâ adv. dnes v noci

ástâ-veárâ adv. minulé léto

astrécu v. anâstrécu

astrodinámicâ s.f. astrodynamika

ástru s.f. áştri nebeské těleso

aş́ı adv. tak jako, t́ım zp̊usobem

aştéptu vb. aştiptári -ái -átâ čekat

aştérgu vb. aşteárḑiri (aştirḑeári) aştérşu
aşteársâ setř́ıt

aştérnu vb. aşteárniri (aştirneári) aştirnúi
-útâ ležet, pokrýt, ustlat

aştirḑeári v. aştérgu

aştirneári v. aştérnu

atribútu s.n. -i atribut

atúmţea adv. pak, v ten moment

aţélu pron.dem./adj.dem. -ĺ i aţeá aţeáli tento

auá v. aoá

aúmbrâ s.f. -i st́ın

aumbrósu adj. -şi aumbroásâ -i stinný

aur´̆ascu vb. aur´̂ari -´̂ai -´̂atâ nenávidět, nudit

aúrlu vb. aurlári -ái -átâ řvát

auşeáticu s.n. -̧ti stář́ı

auşéscu vb. auş́ıri -́ıi -́ıtâ stárnout

aúşu s.m./adj. aúşi stařec, starý

autohtónu adj. -ńi autohtónâ -i autochtonńı

aúuâ s.f. aúuâ hroznové v́ıno

auxiliáru adj. -ri auxiliárâ -i pomocný

av´̂anda v. amu

ávdu vb. avḑ´̂ari -´̂ai -´̂atâ slyšet

aveári s.f. avéri bohatstv́ı

avégĺ iu vb. avigĺ eári -eái -eátâ hĺıdat, střežit

avéru s.n. -uri pravda

ávgustu v. ávyustu

avigĺ itóru s.m. -i hĺıdač

avinâtóru s.m. -i lovec

av́ınu vb. avinári -ái -átâ lovit, honit

aviónu s.n. -oáni letadlo

avocátu s.m. -̧t advokát

avrápa adv. rychle

ávrâ s.f. svěžest

avréḑu vb. avrári -ái -átâ osvěžit

avrósu adj. -şi avroásâ -i osvěžuj́ıćı

ávyustu s.m. srpen

ayiu s.m. ayi svatý

aynánghea adv. naproti

aynósu s.n. odpornost

ayóńea adv. rychle, brzy, ukvapeně

ayórâ s.f. -i náměst́ı

ayuńiséscu vb. ayuńiśıri -́ıi -́ıtâ spěchat

ázâ adv. dnes

azboáiru vb. azbuirári -ái -átâ letět

azvinḑeári v. azv́ıngu

azv́ıngu vb. azv́ınḑiri (azvinḑeári) azv́ımşu
azv́ımtâ porazit, zv́ıtězit

azvómu vb. azvoámiŕı (azvumeári) azvumúi
-útâ pramenit

— B —
bábâ s.f. -i prababička, porodńı bába, porodńı

asistentka
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bagáju cáprâ

bagáju s.f. -i zavazadlo

bagu vb. bâgári -ái -átâ uvést (do něčeho),
uložit se

báiru s.n. -i provaz, náhrdelńık

balcóni s.f. -ńi balkon

báltâ s.f. b´̆aļtâ rybńık, jezero

bánâ s.f. život, existence

báncâ s.f. b´̆anţâ banka

bancnótâ s.f. -i bankovky

báńi s.f. b´̆ańiuri (băńi) koupel, koupelna

bárbâ s.f. b´̆arghi vousy

bárcâ s.f. b´̆aŗtâ lod’ka

bárimu adv. přinejmenš́ım

barónu s.m. -ńi baron

baru s.n. báruri bar

básketbolu s.n. basketbal

başu vb. bâşári -ái -átâ poĺıbit

batu vb. bâteári bâtúi -útâ bojovat, zv́ıtězit,
porazit

bâclâv´̆a s.m. -áḑ baklava (typ koláče)

băhcé s.m. -eáḑ zahrada

bânéḑu vb. bânári -ái -átâ ž́ıt, existovat

bârbátu s.m. -̧t muž, manžel

bârgáĉi s.f. -´̆aĉi měděný kotĺık s uchem

bâseáricâ v. biseáricâ

beau vb. beári biúi -útâ ṕıt

belu s.f. beáli kamı́nek

benźınâ s.f. benźın

bibliotécâ s.f. -̧t knihovna

biciclétâ s.f. -i bicykl

bilétu s.f. -i ĺıstek, vstupenka

binécu s.m. -̧t jezdecký k̊uň

b́ırâ s.f. -i pivo

birbécu s.m. -̧t beran

birbéru s.m. -i holič

birbicúşu s.m. -i beránek (mladý)

birb́ıĺ iu s.m. -ĺ i slav́ık

biróu s.n. -uri úřad

biseáricâ s.f. -éri̧t kostel

biséctu adj. -̧tâ přestupný rok

bistróu s.n. -uri bistro

bit´̂arnu adj. -ńi bit´̂arnâ -i starý (zv́ı̌re)

bitiséscu vb. bitiśıri -́ıi -́ıtâ skončit

biutúrâ s.f. -i nápoj

blánâ s.f. blăńi prkno

blástimu vb. blâstimári -ái -átâ prokĺıt

blâstému s.f. -eámi proklet́ı

blocu s.n. blócuri blok (domů)

blúchi s.f. bluchi dav, skupina
boáţi s.f. boţ hlas
bomboánâ s.f. -i bonbon
bórgi s.f. bórgi pohledávka, povinnost
bou s.m. boi v̊ul, hověźı
braţu s.m. bráţâ paže
brávo interj. bravo
bre interj. halo, hej
brumáru s.m. listopad
brúmâ s.f. jinovatka
bubuchiséscu vb. bubuchiśıri -́ıi -́ıtâ kĺıčit
bucátâ s.f. -´̆aţ kousek, d́ılek
bucuválâ s.f. -´̆aĺ i chlebový puding
búḑâ s.f. búḑâ ret
bueáuâ s.f. -éi barvivo
bulevárdu s.n. -i bulvár (ulice)
bumbuneáḑâ vb.impers. hřmět, burácet
buneáţâ s.f. -éţ laskavost, požehnáńı
bunu adj. buńi búnâ -i dobrý
busu s.n. búsuri autobus

— C —
cabinétu s.n. -i úřad
cad´̂anâ s.f. -i odaliska (turecká otrokyně

slouž́ıćı ženám)
cadu vb. câdeári câḑúi -útâ spadnout
café s.n. -eáḑ káva
cafeteŕıe s.f. -́ıi cukrárna
cafiǵı s.m. -eáḑ kavárńık
cafiné s.m. -eáḑ kavárna
caf́ışu adj. -i caf́ışi -i hnědý
cáftu vb. câftári -ái -átâ hledat, žádat
caiétu s.n. -i sešit
caimó s.m. -áḑ trápeńı
cálcu vb. câlcári -ái -átâ šlápout na něco
cáldu adj. -ḑâ cáldâ -i teplý
cáli s.f. c´̆aĺ iuri cesta, silnice
calitáti s.f. -´̆aţ kvalita
calu s.m. caĺ i k̊uň
cáma adv. nav́ıc
cámerâ s.f. -i pokoj
camiónu s.n. -oáni kamion
canapé s.m. -eáḑ kanape
cánâ s.f. căńi šálek
cánâoarâ adv. nikdy
cánda adv. vypadaj́ıćı jako
canu pron.neg. cánâ nikdo, nic
capélâ s.f. -i klobouk
capélâ s.f. -i kaple
cáprâ s.f. c´̆apri koza
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capu cinematográfu

capu s.n. cápiti ředitel, šéf

cára adv.,conj. tak, jestli

cardinálu adj. -ĺ i cardinálâ -i základńı

cári pron.rel.,interog. který, kdo

cariţidó pron.indef. kdokoliv

carnétu s.n. -i blok (zápisńık), pr̊ukaz

cárni s.f. c´̆arnuri maso

cárti s.f. c´̆aŗtâ dopis, kniha, paṕır

cartoĺınâ s.f. -i pohlednice

cásâ s.f. -i d̊um

casétâ s.f. -i kazeta

casetofónu s.n. -oáni magnetofon

caşu s.n. cáşuri sýr

cathédrâ s.f. -i židle, katedra (st̊ul pro učitele)

cáthi adj.indef. každý

cazu s.n. cázuri př́ıpad

câ conj. že

câbáti s.f. -b´̆aţ chyba, vina

câciúlâ s.f. -i beranice (čepice)

câlâtóru s.m./s.f. -i câlâtoári câlâtoári
cestovatel, pasažér

câlâúzu s.m. -ji v̊udce

câldári s.f. -´̆ari vědro

câldúrâ s.f. -i teplo, vroucnost

câmbánâ s.f. -´̆ańi zvon (kostelńı)

câmeáşi s.f. -éşi košile

c´̂ampu s.n. -uri pole

c´̂andu adv. když

cândúşi s.f. cândúşi vlněné šaty bez rukáv̊u
(pro ženy)

cânduţidó adv. kdykoliv

cânéstrâ s.f. -i koš

c´̂ani s.m. câńi pes

cântári s.f. -´̆ari ṕıseň, zpěv

cântâtóru s.m./s.f. -i cântâtoári cântâtoári
zpěvák, zpěvačka

c´̂anticu s.n. -̧ti ṕıseň, zpěv

c´̂antu vb. cântári -ái -átâ zṕıvat

câroári s.f. -óri vedro

cârtéscu vb. cârt́ıri -́ıi -́ıtâ vyrušovat

cârt́ıci s.f. cârt́ıci kńıžečka

cârváni s.f. -´̆ańi karavana

cârvânáru s.m. -i vedoućı karavany

câsâb´̆a s.m. -áḑ město

câstrâvéţu s.m. -̧t okurka

câşári s.f. câşéri sýrárna

câşâŕıe v. câşári

câşcâváĺ iu s.n. -i caciocavallo (typ sýra
vožený pod koňským sedlem)

c´̂atâ v. c´̂atrâ

câtráni s.f. -´̆ańi asfalt

c´̂atrâ prep. směrem k

câtu conj./prep./adv./pron.interog./pron.indef.
câţ c´̂atâ c´̂ati kolik

câtúşi s.f. câtúşi kočka

câţáuâ s.f. -li fena, čubka

câţ´̆alu s.m. -ĺ i štěně (pejsek)

câţâlúşi s.f. câţâlúşi štěně (fenečka)

câţútu s.n. -i n̊už

ceántâ s.f. -i kabelka

célnicu s.m. -̧t vlastńık mnoha stád ovćı

centimétru s.m. -i centimetr

céntru s.m. -i centrum

cheaméti s.f. -̧t shon, vřava

cheáptini s.m. cheápţâńi hřeben

cheáptinu vb. chiptinári -ái -átâ česat

cheátrâ s.f. chétri (chéţrâ, chéţari) kámen

chéfi s.f. chehi potěšeńı, dobrá nálada

chéptu s.n. -uri hrud’, ňadra

cheru vb. chireári chirúi -útâ ztratit, zahynout

chibápi s.f. kebab

chicu vb. chicári -ái -átâ stékat po kapkách

ch́ıcutâ s.f. -i kapka

chift´̆a s.m. -áḑ kuličky z mletého masa

chihâé s.m. -eáḑ vlastńık velkého stáda ovćı

chiĺımi s.f. -ńi koberec

ch́ımâ s.f. ch́ımati vlna

chindruéscu vb. chindrúıri -́ıi -́ıtâ zastavit se

Chinézu s.m. -zi Chinézâ -i Č́ıňan, Č́ıňanka

chinézu adj. -zi Chinézâ -i č́ınský

chinghéru s.m. -i ostružina

chipaŕışu s.m. -i cypřǐs

chipéru s.m. pepř

ch́ıpitâ s.f. -i vrchol, špička

ch́ıpitâ s.f. -i prsńı bradavka

chirdútu adj. -̧t chirdútâ -i ztracený

chirniśıtu adj. -̧t chirnisitâ -i obsloužit hosta

chiró s.m. čas

chiúnghi s.f. chiúnghi okap

chiuşé s.m. -eáḑ roh, kout

cicióru s.n. -oári noha, chodidlo

cilnicoáńi s.f. cilnicoáńi žena vlastńıka mnoha
stád (célnicu)

cinemá v. cinematográfu

cinematográfu s.n. -i kino
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cinúşi cunétâ

cinúşi s.f. popel

cioárâ s.f. ciori provázek

ciocolátâ s.f. -i čokoláda

ciónâ s.f. -i vrabec

cirché s.m. -eáḑ plech na pečeńı chleba na
ohnǐsti

cirdáchi s.f. -´̆achi terasa

cireápu s.n. -uri pec, kamna

cireáşi s.f. cireáşi třešeň

cirécu s.n. -uri čtvrtina

cirişáru s.m. červen

cit́ıe s.f. -́ıi střecha

ciuciurúşu s.n. -i nožička

ciucutéscu vb. ciucut́ıri -́ıi -́ıtâ klepat

ciurb´̆a s.m. -áḑ polévka (kyselo)

ciúşcâ s.f. -ti pálivý pepř

civilizáţie s.f. -ii civilizace

clarinétâ s.f. -i klarinet

clásâ s.f. -i tř́ıda

cĺ eáe s.f. cĺ ei kĺıč

cĺ emu vb. cĺ imári -ái -átâ zavolat, pozvat

coádâ s.f. -i (coḑ) ocas, ohon

coaféḑu vb. coafári -ái -átâ učesat (nějaký
účes)

coafézâ s.f. -i kadeřnice

coafóru s.n. kadeřńık

coápsâ s.f. -i kýta, stehno

coásâ s.f. -i kosa

cocu vb. coáţiri (cuţeári) cópşu coáptâ péci

códru s.m. -i kraj́ıc

cognácu s.n. -uri koňak

colect́ıvu adj. -i colect́ıvâ -i kolektivńı

colécţie s.f. -ii kolekce

colégu s.m. -i colégâ -i kolega, kolegyně

colońıe s.f. -́ıi kolonie

comandántu s.m. -̧tâ velitel

comed́ıe s.f. -́ıi komedie

comparári s.f. -´̆ari srovnáńı

comparat́ıvu adj. -i comparat́ıvâ -i srovnávaćı

comparáţie s.f. -ii srovnáńı

completéḑu vb. completári -ái -átâ ucelit

compúsu adj. -şi compúsâ -i složený

compúteru s.n. -i poč́ıtač

comúnu adj. -ńi comúnă -i společný

concúrsu s.n. -uri konkurz

condiţionálu s.m. -ĺ i condi̧tionálâ -i
podmı́nka

condiţionálu-opat́ıvu s.n./adj. podmı́nečně-
přaćı

conjugári s.f. -´̆ari konjugace, časováńı
conjúgu vb. conjugári -ái -átâ časovat
conjunct́ıvu s.n. konjunktiv
conjúncţie s.f. -ii spojeńı
consoánâ s.f. -i souhláska
consteláţie s.f. -ii konstelace, uspořádáńı
constrúcţie s.f. -ii kontrukce, stavba
contemporánu adj. -ńi contemporánâ -i

současný
contéxtu s.n. -i kontext
continéntu s.n. -i kontinent
cóntra prep.,adv. proti
contribúţie s.f. -ii př́ınos
copulat́ıvu adj. -i copulat́ıvâ -i sponový
córbu s.m. córghi havran
coru s.n. córuri venkovský kruhový tanec, sbor
costúmu s.n. -i kostým
cosu vb. coásiri (cuseári) cusúi -útâ řezat
cotu s.n. cóturi loket, ohyb
Crâciúnu s.m. -ńi Vánoce
cravátâ s.f. -i kravata
crâşt́ınu v. crişt́ınu
creiónu s.n. -oáni tužka
crepu vb. cripári -ái -átâ rozdělit, prasknout
créscu vb. creáştiri (crişteári) criscúi -útâ r̊ust,

zvyšovat se
cripári s.f. -´̆ari hněv, žal
crişt́ınu s.m. -ńi crişt́ınâ -i křest’an
criváti s.f. -´̆aţ postel
crúţi s.f. cruţ kř́ıž
cu prep. s
cucótu s.m. -̧t kohout
cucu s.m. cuţ kukačka
cucurúḑu s.m. -ḑ dršt’ková polévka
cuduşl´̂achi s.f. -i kupĺı̌rina
cuibáiru s.n. -i hńızdo
cultúrâ s.f. -i kultura
cumátâ s.f. -´̆aţ kousek
cumı́nti adj. -̧tâ cumı́nti -̧tâ moudrý, poslušný
cumı́tu s.m. -̧t rebel, psanec
cumnátu s.m./s.f. -̧t cumnátâ -i švagr,

švagrová
cumţidó adv. jakkoliv
cumu adv.,conj. jak
cundiĺ eátu adj. -̧t cundiĺ eátâ -i namalovaný,

pěkný
cund́ıĺ iu s.f. -i násadka na pero
cundurĝ́ı s.m. -geáḑ švec
cunétâ s.f. -ti (cunéţ) lahev
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cunóscu dipu

cunóscu vb. cunoáştiri (cunuşteári) cunuscúi
-útâ znát

cuńeácu v. cognácu

cupáciu s.m. -i dub

cupáńi s.f. -´̆ańi d́ıže

cuṕıe s.f. -́ıi stádo, hejno

curáiu s.n. odvaha

curátu v. curu

curáuâ s.f. -´̆ai řemen, pásek

curcubétâ s.f. -i dýně

cúri v. cári

curiţidó v. cariţidó

cúrmu vb. curmári -ái -átâ přerušit, unavit se

curnútu adj. -̧t curnútâ -i rohatý

cúrsu s.n. -uri kurz

curu vb. curári -ái -átâ čistit, loupat

curúnâ s.f. -ńi korunka, věnec, přadeno

cúscru s.m./s.f. -i cúscrâ -i matka/otec/sou-
rozenci švagra/švagrové

custuséscu vb. custuśıri -́ıi -́ıtâ stát (peńıze)

cusuéscu vb. cusúıri -́ıi -́ıtâ kosit

cusuráfi s.f. -´̆ahi břitva

cusuŕınu s.m./s.f. -ńi cusuŕınâ -i bratranec,
sestřenice

cuşuŕı s.m. -eáḑ kamarád

cutáru s.n. -i ohrada

cut́ıe s.f. -́ıi krabice

— D —
Dacorom´̂anu s.m./s.f. -ńi Dacoom´̂anâ -i

dakorománský

Dacu s.m./s.f. Daţ Dácâ Dáţi Dák

dacu adj. daţ dácâ dáţi dácký

dádâ s.f. -i matka

daileánu s.m./s.f. -ńi daileánâ -i pěkný

dansatóru s.m./s.f. -i dansatoári dansatoári
tanečńık

dánsu s.n. -uri tanec

dátâ s.f. východ (světová strana), východ
(slunce)

dat́ıvu s.n. dativ

dau vb. dári dedu dátâ dát

dáuâ v. doáuâ

dáuli v. doiĺ i

dânâpói v. dinâpói

dânâséscu vb. dânâśıri -́ıi -́ıtâ trvat, odolávat,
zastavit se

dâváni v. tâváni

de v. di

de interj. nu

deadúnu adv. dohromady

deaĺıhea adv. opravdu

deápinu vb. dipinári -ái -átâ navinout do
klubka

deapóia adv. poté

declinári s.f. -´̆ari pokles

decóru s.n. -uri prostřed́ı

dedu v. dau

defińıtu adj. -̧t defińıtâ -i určitý

demonstrat́ıvu adj. -i demonstrat́ıvâ -i
ukazovaćı

desu adj. deşi deásâ -i silný (široký)

desinénţâ s.f. -i inflexe

detérminu vb. determinári -ái -átâ určit

dhafńeáuâ s.f. -éi vavř́ınový věnec

dhálâ s.f. podmásĺı

dháscalu s.m. -ĺ i dhascálâ -i učitel

dh́ıchi s.f. dh́ıchi právo

dhiscotécâ s.f. -̧t diskotéka

dh́ıscu s.n. -uri rovina, disk

dhoárâ s.f. dar, dárek

dhóxâ s.f. -i sláva

dhyeátâ s.f. -i závět’

dhyivâséscu vb. dhyivâśıri -́ıi -́ıtâ č́ıst

di prep.,conj. z, na, pro

di-adúnu v. deadúnu

di-aĺıhea v. deaĺıhea

di-apóia v. deapóia

diatézâ s.f. -i hlas

di-avéru adv. opravdu

did́ındi adv. támhle, na druhé straně

diferénţâ s.f. -i rozd́ıl

dighiósu adv. dole

dimândáre v. dim´̂andu

dim´̂andu vb. dimândári -ái -átâ požadovat,
žádat, prosit

dimineáţâ s.f. -éţ ráno

diminut́ıvu s.n. -i zdrobnělina

dimneáţâ v. dimineáţâ

din prep. v, z, na

dinâpói adv. vzadu

dińınti adv. vpředu

d́ınti s.m. -̧tâ zub

dipárti adv. daleko

dipârtósu adj. -şi dipârtoásâ -i vzdálený

dipinári v. deápinu

dipu adv. v̊ubec, celkově, úplně
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dipúnu ecóu

dipúnu vb. dipúniri (dipuneári) dipúşu dipúsâ
klesat

diréctoru s.m. -i ředitel

diréctu adj. -̧tâ diréctâ -i př́ımý

diŕınu vb. dirinári -ái -átâ vyśılit se

discálicu vb. discâlicári -ái -átâ sesednout
(z koně)

discárcu vb. discârcári -ái -átâ vyložit

discúrmu vb. discurmári -ái -átâ odpočinout
si

disfácu vb. disfáţiri (disfâţeári) disféciu
disfáptâ rozebrat, rozdělat

disfáptu v. disfácu

disicátu v. diśıcu

diśıcu vb. disicári -ái -átâ rozdělit

dispártu vb. dispâŗt´̂ari -´̂ai -´̂atâ oddělit

dist́ıhu s.n. -uri dvojverš́ı

distribut́ıvu adj. -i distribut́ıvâ -i distributivńı

distribúţie s.f. -ii distribuce, rozděleńı

disúprâ adv. nad

dişcĺ idu vb. dişcĺ ı́diri (dişcĺ ideári) dişcĺ ı́şu
dişcĺ ı́sâ otevř́ıt

diştéptu vb. diştiptári -ái -átâ probudit (se)

diştéptu adj. -̧tâ dişteáptâ -i inteligentńı,
chytrý

dit v. di-tu

d́ı-tru v. di-tu

di-tu prep. od

di-únâ adv. nepřetržitě

dizgĺ éţu vb. dizgĺ i̧tári -ái -átâ rozmrazit

dizlégu vb. dizligári -ái -átâ rozvázat, uvolnit

dizlichéscu vb. dizlich́ıri -́ıi -́ıtâ oddělit

dizn´̆au adv. znovu

diznóu v. dizn´̆au

doámnâ s.f. -i slečna, pańı

doárâ v. dhoárâ

doáua v. dóilu

doáuâ num.card. dva

doáuâsprâḑaţi (doáuâsprâ) num.card.
dvanáct

doáuâsprâyinghiţ num.card. dvacet dva

doáuli v. dóiĺ i

dóctoru s.m. -i doktor, lékař

doi num.card. dva

dóilu num.ord. doáua druhý

dóiĺ i num.col. doáuli oba dva

dóisprâḑaţi (dóisprâ) num.card. dvanáct

dóisprâyinghiţ dvacet dva

doláru s.m. -i dolar
dóĺ i v. dóiĺ i
dómnu s.m. -ńi pán, Bůh
dórmu vb. durń́ıri (durńeári) -́ıi -́ıtâ spát
doru s.n. dóruri bolest, nostalgie, dychtěńı
doru vb. dureári durúi -útâ trpět
dracu s.m. draţ d’ábel
dúblâ s.f. -i zlaté mince
dúcâ s.f. odjezd, cesta
ducheáni s.f. -éńi obchod
duchéscu v. aduchéscu
ducu vb. dúţiri (duţéari) duşu dúsâ j́ıt, odej́ıt
dulţeámi s.f. -éńi marmeláda, koláč
dúlţi adj. dúļti sladký
dumátâ s.f. -i (dum´̆aţ) rajče
d̊um´̂anicâ s.f. -̧t neděle
Dumniḑ´̆a s.m. -áḑ Bůh
Dumńıĺ ea a voástrâ pron.pers. vy
dumńıĺ i s.f. -i vláda
dumńıţâ s.f. -i slečna
duńeáuâ s.f. -éi svět, vesmı́r
dúpâ prep. po, podle
dureári s.f. -éri bolest
dúri adv. dost
durńeári v. dórmu
durútu adj. -̧t durútâ -i drahý (milý), milovaný
duşmánu s.m. -ńi nepř́ıtel
duşu s.n. dúşuri sprcha
dyiuvâséscu v. dhyivâséscu

— Ḑ —
ḑámâ s.f. ḑ´̆amuri džus, št’áva (z masa)
ḑáţ num.card. deset
ḑâcu vb. ḑ´̂aţiri (ḑâţeári) ḑâşu ḑ´̂acâ ř́ıci
ḑâţeári v. ḑâcu
ḑâuâ v. ḑúuâ
ḑeánâ s.f. ḑénuri kopec, vrchol
ḑeáuâ s.f. bohyně
ḑ́ıniri s.m. -i zet’
ḑúuâ s.f. ḑ´̂ali den

— E —
e adv. ano
e interj. eh, hej
ea pron.pers. ona
eáli pron.pers. ony
eará v. éscu
ech́ıpâ s.f. -i tým, skupina
ecóu s.n. -uri ozvěna
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efharistó fótbalu

efharistó interj. d́ıky

egalitáti s.f. -´̆aţ rovnost

eh interj. eh

elefántu s.m. -̧tâ slon

elegántu adj. -̧tâ elegántâ -i elegantńı

elévu s.m. -i elévâ -i žák

Eĺınu s.m. -ńi Eĺınâ -i Helén (Řek), Helénka
(Řekyně)

elu pron.pers. on

eĺ i pron.pers. oni

émburu s.m. -i obchodńık

emisférâ s.f. -i hemisféra

emisiúni s.f. -ńi emise, vypouštěńı

emu interj. dobrá, nuže

englezeáşti adv. po anglicku

englezéscu adj. -şti englezeáscâ -éşti anglický

Englézu s.m./s.f. -zi Englézâ -i Angličan,
Angličanka

englézu adj. -zi englézâ -i anglický

épocâ s.f. -ci epocha, obdob́ı

epopée s.f. -éi epopej

érâ s.f. éri éra, obdob́ı

eri v. aéri

éscu vb. h́ıri fui fútâ být

éstanu adv. letos

éstu s.n. východ (světová strana)

éstu v. aéstu

esu v. iesu

etáju s.f. -i poschod́ı, patro

étâ s.f. éti obdob́ı, stolet́ı, věčnost

eu pron.pers. já

éuro s.m. euro (měna)

europeánu adj. -ńi europeánâ -i evropský

exchánge óffice s.n. směnárna

excúrsie s.f. -ii exkurze, výlet

exémplu s.n. -i př́ıklad

exprésie s.f. -ii vyjádřeńı

expŕımu vb. exprimári -ái -átâ vyjádřit

— F —
fábricâ s.f. f´̆abri̧t továrna

facu vb. fáţiri (fâţeári) feciu fáptâ dělat

facultáti s.f. -ăţ fakulta

fagu s.m. faḑ buk

falézâ s.f. -i útes

famı́lie s.f. -ii rodina

fáptu adj. -̧tâ fáptâ -i hotový, udělaný,
narozený

fárâ s.f. -i kolektiv

farmaćıe s.f. -́ıi lékárna

farmaćıstu s.m./s.f. -şti farmaćıstâ -i lékárńık

fáţâ s.f. fáţi (făţ) obličej, tvář

fávru s.m. -i železář

fă v. facu

fânâruséscu vb. fânâruśıri -́ıi -́ıtâ představit si

fânt´̂anâ s.f. -ńi fontána, pramen

f´̂arâ prep. bez

fâŕınâ s.f. -ńi mouka

fârtátu s.m. -̧t kamarád

feátâ s.f. -i mladá d́ıvka, panna

feciu v. facu

femińınu adj. -ńi femińınâ -i ženský

fermiéru s.m. -i sedlák

festiválu s.n. -uri festival

ficióru s.m. -i syn, kluk, mladý muž

ficiuŕıcu s.m. -̧t dět’átko, klouček

fidánâ v. fidáni

fidáni s.f. -´̆ańi potomek, odnož

figurátu adj. -̧t figurátâ -i obrazný, figurativńı

filich́ıe s.f. -́ıi vězeńı

fiĺıe s.f. -́ıi plátek, kraj́ıc

f́ılmu s.f. -i film

filozof́ıe s.f. -́ıi filozofie

fimiŕıdhâ s.f. -ḑ noviny, denńı tisk

fiŕıdhâ s.f. -ḑ okno

fisúĺ iu s.n. -i fazole

fitátu adj. -̧t fitátâ -i zrodit (o zv́ı̌reti)

fit́ıcâ s.f. -̧ti d́ıtě, mladá holka

fitruśıtu adj. -̧t fitruśıtâ -i zarostlý

f́ızicâ s.f. fyzika

flexiúni s.f. -ńi ohýbáńı

fliváru s.m. únor

floári s.f. flori květina

flocu s.n. floáţi stádo, hejno

flucátâ s.f. -i chundelatý přehoz

flueárâ s.f. -éri pasákova ṕı̌st’ala

fluŕıe s.f. -́ıi zlaté mince, zlato

foámi s.f. hlad

foárticâ s.f. -̧t n̊užky

focu s.n. fócuri oheň

foenu s.n. foénuri fén

fórmâ s.f. -i forma

forméḑu vb. formári -ái -átâ tvořit

fótbalu s.n. fotbal
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fotograf́ıe górţu

fotograf́ıe s.f. -́ıi fotografie

fotóliu s.f. -ii křeslo

Francézu s.m./s.f. -zi Francézâ -i Francouz,
Francouzka

Francézu adj. -zi Francézâ -i francouzský

franţuzeáşti adv. po francouzsku

franţuzéscu adj. -şti franţuzeáscâ -éşti fran-
couzský

fráti s.m. fraţ bratr

frázâ s.f. -i věta

fr´̂amti s.f. -̧tâ čelo

fr´̂anḑa s.f. fr´̂anḑâ list (na stromě), list (paṕıru)

fr´̂angu vb. fr´̂anḑiri (frânḑeári) fr´̂amşu (fregiu)
fr´̂amtâ rozb́ıt

frânţeáşti v. franţuzeáşti

fŕıcâ s.f. -uri strach, leknut́ı

frigu vb. fŕıḑiri (friḑeári) fŕıpşu fŕıptâ grilovat

frimı́tu vb. frimtári -ái -átâ válet (těsto),
maśırovat

fŕıptu v. frigu

frónimu adj. -ńi frónimâ -i poslušný, tichý

frutu s.n. frúti ovoce

ftâséscu vb. ftâśıri -́ıi -́ıtâ být vinen

fucâr´̆a adj. -áḑ fucâroáńi fucâroáńi chudý,
ubohý

fúgâ s.f. odjezd

fugu vb. fuḑ́ıri (fuḑeári, fugári) fuḑ́ıi fuḑ́ıtâ
(fugátâ) odej́ıt, opustit

fumeáĺ i s.f. -éĺ i rodina, děti (synové a dcery)

fumu s.n. fúmuri kouř

funcţionáru s.m./s.f. -i funcţionárâ -i zaměst-
nanec, státńı úředńık

fundamentálu adj. -ĺ i fundamentálâ -i
zásadńı

fúndâ s.f. -i luk

furcuĺıţâ s.f. -i vidlička

furtich́ıţâ s.f. -i n̊užtičky (na nehty)

furu s.m. furi zloděj, bandita

fustanélâ s.f. -i sukénka mužského řeckého
kroje

fustáni s.f. -´̆ańi šaty

fútâ v. éscu

— G —
gáidâ s.f. -i dudy

gailé s.m. -eáḑ péče, obava

gálbinu adj. -ńi gálbinâ -i žlutý

gárâ s.f. gări nádraž́ı

gárdu s.n. -uri plot

garsónu s.m. -ńi č́ı̌sńık

gazétâ s.f. -i noviny

gâdấıfi s.f. -hi cadaif (koláč z vlasových nudĺı
s vanilkovým krémem)

gâidâǵı s.m. -eáḑ dudák

gâĺ ı́nâ s.f. -ńi slepice

geámi s.f. geńi sklenice, okno

genitiválu adj. -ĺ i genitiválâ -i přivlastňovaćı

genit́ıvu s.n. -i genitiv

genu s.n. génuri rod

geograf́ıe s.f. zeměpis

gépi s.f. gechi kapsa

Germánu s.m./s.f. -ńi Germánâ -i Němec,
Němka

germánu adj. -ńi Germánâ -i německý

gerúnziu s.n. -ii participium př́ıtomné

Geto-dácu s.m./s.f. -̧t Geto-dácâ -̧ti Getodák,
Getodákyně

geto-dácu adj. -̧t geto-dácâ -̧ti getodácký

ghélâ s.f. -i pokrm

gh́ıdi interj. tedy (vyjádřeńı výtky a
politováńı)

Gh́ıftu s.m./s.f. -̧tâ Gh́ıftâ -i Cikán, Cikánka

ghineáţâ s.f. -éţ štěst́ı

gh́ıni adv. dobře

ghinuéscu vb. ghinúıri -́ıi -́ıtâ pozdravit

ghiumı́ciu v. ghiumu

ghiumu s.n. ghiúmi vědro

ghiurdáni s.f. -´̆ańi náhrdelńık

ghiuvaláchi s.f. -´̆achi mleté maso tvarovné do
kuliček

ghiuvâséscu v. dhyivâséscu

ghiuvâśıtâ s.f. -i četba

gimnásticâ s.f. gymnastika

giocu s.n. giócuri tanec

giocu vb. giucári -ái -átâ tancovat

gioi s.f. čtvrtek

gióni s.m. giońi mladý muž

gióni adj. giońi gioánâ -i odvážný, silný, statný

giúdicu vb. giudicári -ái -átâ soudit

giumitáti s.f. -´̆aţ polovina

glaru s.m./s.f. glari glárâ -i hloupý

gĺ emu s.n. gĺ eámi klubko (vlny)

gĺ eţu s.n. gĺ eáţâ led

golu adj. goĺ i goálâ -i prázdný

górţu s.m. -â hrušeň
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górţu imperféctu

górţu s.n. -â hruška

gradu s.n. grádi stupeň

graiu s.n. gráiuri slovo, promluva, jazyk
(ve smyslu řeč)

gramaticálu adj. -ĺ i gramaticálâ -i
gramatický

gramáticâ s.f. gramatika

gramu s.n. grámi gram

grasu adj. graşi grásâ -i tuk

grâd́ınâ s.f. -ńi zahrada

grânu s.n. gr´̂anuri pšenice, obiĺı

grâţeáşti adv. po řecku

grâţéscu adj. -şti grâţeáscâ -éşti řecký

Grecu s.m./s.f. Greţ Greácâ -̧ti Řek, Řekyně

grecu adj. Greţ Greácâ -̧ti řecký

gréscu vb. gŕıri grii gŕıtâ mluvit, zavolat,
pozvat

greu adj. grei greáuâ -li těžký, nesnadný

grosu adj. groşi groásâ -i tlustý

guléscu vb. guĺıri -́ıi -́ıtâ vypráznit

gulişánu adj. -ńi gulişánâ -i chudý, ubohý,
odhalený, nahý

gúrâ s.f. guri ústa

gustári s.f. -´̆ari sńıdaně, svačina

gúşi s.f. gúşi krk

gúvâ s.f. -i d́ıra, otvor

— H —
hálâ s.f. h´̆aĺ iuri mizérie, nedostatek

haráuâ s.f. -´̆ai radost, štěst́ı

hárgi s.f. h´̆argiuri výdaj

hári s.f. hări ctnost, mravnost

hártă s.f. h´̆aŗtâ mapa

hâbári s.f. -´̆ari zpráva, znalost

hấıri s.f. -i výdělek

hâirĺıticu adj. -̧t hâirĺıticâ -̧ti př́ıznivý, št’astný

hâriósu adj. -şi hârioásâ -i veselý, spokojený

hârséscu vb. hârśıri -́ıi -́ıtâ obj́ımat, utǐsit,
pohladit

hârýıe s.f. -́ıi úsvit

helicoptéru s.n. -i vrtulńık

héllo interj. hej

hérbu vb. heárbiri (hirbeári) hérşu heártâ vařit

heru s.n. heári železo

h́ıbâ v. éscu, hiu

hicátu s.n. -i játra

h́ıcâ s.f. h́ı̧ti f́ık

higu vb. h́ıḑiri (hiḑeári) h́ıpşu h́ıptâ vrazit
h́ıĺ i s.f. h́ıĺ i dcera
hiĺ iu s.m. hiĺ i syn
himu v. éscu, hiu
himuńıcu s.m. -̧t meloun
hiriséscu vb. hiriśıri -́ıi -́ıtâ sńıžit
hirit́ımati s.f.pl. pochvala, pozdrav
hiru s.n. h́ıri nit
hiu vb. h́ıri fui fútâ být
hoárâ s.f. hori (hoári) vesnice
holu s.n. hóluri hala
hotélu s.n. -uri hotel
hrânéscu vb. hrâńıri -́ıi -́ıtâ krmit
hrisáfi s.f. -´̆ahi zlaté vlákno
hrisuśıtu adj. -̧t hrisuśıtâ -i zlatý
hrómâ s.f. -i barva
hunipséscu vb. hunipśıri -́ıi -́ıtâ strávit, snést,

podpořit
huzméti s.f. -̧t práce v domácnosti
huzmicheáru s.m. -i sluha, domáćı

— I —
i conj. nebo
i v. éscu, hiu
ia interj. tady (pob́ıdka), na (pob́ıdka)
iahńıe s.f. -́ıi ragú s cibuĺı a velmi pálivé
iámbulâ s.f. -i tlustý vlněný koberec
iára adv. znovu
iárbâ s.f. iérghi tráva
iárnâ s.f. iérńi (iérnuri) zima
ı́câ v. i
ici adv. v̊ubec
icoánâ s.f. icóńi idol, ikona
idée v. idhée
idénticu adj. -̧t idénticâ -̧ti identický, stejný
identitáti s.f. -´̆aţ identita, totožnost
idhée s.f. -éi myšlenka
ı́dhyiulu pron.dem./adj.dem. -ĺ i ı́dhyea -ili ten

samý
iesu vb. iş́ıri -́ıi -́ıtâ odej́ıt, stát se
ifharistó v. efharistó
ifhâristiséscu vb. ifhâristiśıri -́ıi -́ıtâ

poděkovat
ihó s.m. -áḑ ozvěna, hlasový doprovod
iléchi s.f. iléchi pasácká vesta
ilustrátâ s.f. -i pohlednice
ı́mnu vb. imnári -ái -átâ j́ıt, pochodovat
imperat́ıvu s.n. imperativ
imperátoru s.m. -i ćısař
imperféctu s.n. imperfektum
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impériu ı̂nghiósu

impériu s.n. -ii ćısařstv́ı, ř́ı̌se

impersonálu adj. -ĺ i impersonálâ -i neosobńı

importántu adj. -̧tâ importántâ -i d̊uležitý

impresionéḑu vb. impresionári -ái -átâ
zap̊usobit

indicat́ıvu s.n. indikativ

indiréctu adj. -̧tâ indiréctâ -i nepř́ımý

infinit́ıvu s.n. infinitiv

informáţie s.f. -ii informace

inginéru s.m./s.f. -i inginérâ -i inženýr

ı́nimâ s.f. ı́nińi (́ınimi) srdce

institúţie s.f. -ii instituce

ı́nsu s.m./s.f. -şi ı́nsâ -i osoba

interesántu adj. -̧tâ interesántâ -i zaj́ımavý

interésu s.n. -i zájem

internaţionálu adj. -ĺ i internaţionálâ -i mezi-
národńı

interogat́ıvu adj. -i interogativâ -i tázaćı

interválu s.n. -i interval

intranzit́ıvu adj. -i intranzit́ıvâ -i intranzitivńı

ı́ntru vb. intrári -ái -átâ vej́ıt, vniknout

invariábilu adj. -ĺ i invariábilâ -i neměnný

invitáţie s.f. -ii pozváńı

inv́ıtu vb. invitári -ái -átâ pozvat

io v. eu

iŕıni s.f. -ńi mı́r

irń́ıu adj. -́ıi irń́ıe -́ıi pustý

isápi s.f. -´̆achi poč́ıtáńı

ı́sea adj./adv. rovný, plochý

iş́ı v. ies

isih́ıe s.f. -́ıi klid

ı́sihu adj. -i ı́sihâ -i klidný

istórie s.f. -ii historie

Istrorom´̂an s.m./s.f. -ńi Istroromânâ -i
Istroromán, Istrorománka

istuŕıe v. istórie

isuséscu vb. isuśıri -́ıi -́ıtâ zasnoubit se

isuśıtu s.m./s.f. -̧t isuśıtâ -i snoubenec,
snoubenka

ı́suşi pron. on sám

Italeánu s.m./s.f. -ńi Italeánâ -i Ital, Italka

italeánu adj. -ńi italeánâ -i italský

italineáşti adv. po italsku

italinéscu adj. -şti italineáscâ -éşti italský

iterat́ıvu adj. -i iterat́ıvâ -i opakovaný

it́ıe s.f. -́ıi d̊uvod

ı́tru adj./s.m./s.f. ı̧́trâ ı́trâ -i inteligentńı,
bystrý

iţidó pron. cokoliv
iu adv. kde
iuţidó adv. kdekoliv
iuvá adv. nikde, někde
ı́zvuru s.n. ı́zvuri pramen

— Î —
ı̂lu v. elu
ı̂ĺ i v. aĺ i
ı̂ĺ i v. ea, elu
ı̂mbâreáţâ v. ambâreáţâ
ı̂mbétu vb. ı̂mbitári -ái -átâ oṕıt se
ı̂mpádi adv. dole
ı̂mpártu vb. ı̂mpâŗt´̂ari -´̂ai -´̂atâ rozdělit, sd́ılet
ı̂mpĺınu adj. -ńi ı̂mpĺınâ -i plný
ı̂mpróstu adj. -ş̧tâ ı̂mproástâ -i svislý,

vzpř́ımený
ı̂mprumútu vb. ı̂mprumutári -ái -átâ p̊ujčit
ı̂mprumútu s.n. -uri p̊ujčka
ı̂ncáciu vb. ı̂ncâceári -eái -eátâ hádat se
ı̂ncálicu vb. ı̂ncâlicári -ái -átâ nasednout

(na koně)
ı̂ncárcu vb. ı̂ncârcári -ái -átâ nab́ıt
ı̂ncâlḑ´̆ascu vb. ı̂ncâlḑ´̂ari -´̂ai -´̂atâ zahřát
ı̂nchérdu s.n. -uri zisk
ı̂nchiséscu vb. ı̂nchiśıri -́ıi -́ıtâ vydat se, odej́ıt
ı̂ncĺ ı́du vb. ı̂ncĺ ı́diri (̂ıncĺ ideári) ı̂ncĺ ı́şu -́ısâ

zavř́ıt
ı̂ncĺ inâciúni s.f.pl. -ńi pozdravy
ı̂ncĺ ı́nu vb. ı̂ncĺ inári -ái -átâ pokřižovat se
ı̂ncló adv. pryč
ı̂ncuscréḑu vb. ı̂ncuscrári -ái -átâ stát se

př́ıbuzným (svatbou)
ı̂ndisátu adj. -̧t ı̂ndisátâ -i naplněný, sbalený
ı̂ndiséscu vb. ı̂ndiśıri -́ıi -́ıtâ zhoršit se
ı̂ndói pron.indef.,adj.indef. ı̂ndoáuâ několik
ı̂ndrégu vb. ı̂ndreáḑiri (̂ındriḑeári) ı̂ndrépşu

ı̂ndreáptâ opravit, srovnat, zař́ıdit
ı̂ndréptu s.n. -uri právo
ı̂ndréptu adj. -̧tâ ı̂ndreáptâ -i opravený, zař́ı-

zený, nastrojený
ı̂ndréptu adv. př́ımo
ı̂ndriptáti s.f. -´̆aţ právo
ı̂ndulţ́ıtu adj. -̧t ı̂nduļt́ıtâ -i oslazený,

změkčený
ı̂nḑeánâ adv. nahoře
ı̂nfáşu vb. ı̂nfâşári -ái -átâ zavinout (d́ıtě)
ı̂nflucát adj. -̧t ı̂nflucátâ -i huňatý
ı̂ngâlḑ´̆ascu v. ı̂ncâlḑ´̆ascu
ı̂nghiósu adv. dole, dolu
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ı̂ngĺ éţu limóńi

ı̂ngĺ éţu vb. ı̂ngĺ i̧tári -ái -átâ mrazit

ı̂ngĺ ı́tu vb. ı̂ngĺ i̧t´̂ari (̂ıngĺ itári) -̧tâi (tái) -̧t´̂atâ
(-tátâ) polknout

ı̂ngĺ iţátâ s.f. -i zmzlina

ı̂ngrópu vb. ı̂ngrupári -ái -átâ pohřb́ıt

ı̂nsóru vb. ı̂nsurári -ái -átâ oženit se

ı̂nsúsu adv. nahoře, nahoru

ı̂nt´̂ańiu num.ord. -ńi ńnt´̂ańi ı̂nt´̂ańi prvńı

ı̂ntrébu vb. ı̂ntribári -ái -átâ ptát se, žádat

ı̂ntrégu adj. -ḑ ı̂ntreágâ -éḑ celý

ı̂ntribári s.f. -´̆ari otázka

ı̂ntruyiséscu vb. ı̂ntruyiśıri -́ıi -́ıtâ naostřit

ı̂nturuséscu v. ı̂ntruyiséscu

ı̂nţércĺ iu vb. ı̂nţircĺ eári -eái -eátâ obklopit

ı̂nvâléscu v. anvâléscu

ı̂nveástâ s.f. -i nevěsta, novomanželka

ı̂nvéscu vb. ı̂nveáştiri (̂ınvişteári) ı̂nviscúi -útâ
obléci se

ı̂nvéţu vb. ı̂nvi̧tári -ái -átâ naučit se, zjistit,
objevit

ı̂nvéţu s.n. -uri učeńı, rada, zvyk

ı̂nvirinátu adj. -̧t ı̂nvirinátâ -i smutný,
zarmoucený

ı̂nvişteári v. ı̂nvéscu

ı̂nviţátu adj. -̧t ı̂nvi̧tátâ -i vzdělný, zvyklý

ı̂nviţâtúrâ s.f. -i vyučováńı

ı̂nvupséscu vb. ı̂nvupśıri -́ıi -́ıtâ malovat

ı̂nyéḑu vb. ı̂nyeári -eái -eátâ oživit

ı̂nyilicéscu vb. ı̂nyilićıri -́ıi -́ıtâ lesknout se,
zářit

ı̂nyiséḑu vb. ı̂nyisári -ái -átâ dř́ımat, sńıt

ı̂ńi v. eu

ı̂şi pron.refl. sebe

— J —
Japonézu s.m./s.f. -i Japonézâ -i Japonec

japonézu adj. -i japonézâ -i japonský

jgĺ ioátâ s.f. -i krok

jilósu adj. -şi jiloásâ -i smutný, zarmoucený,
truchĺıćı

— K —
kaḱı adj. khaki

kiló s.m. -áḑ kilogram

kilométru s.m. -i kilometr

— L —
la prep. v

lacu s.n. lácuri jezero

lácrimâ s.f. l´̆acŕıńi slza

lai v. lăi

laiu adj. lăi láe lăi černý, ubohý

lálâ s.m. lâl´̂ańi strýc

láli v. lálâ

lámbâ s.f. l´̆anghi (lámbi) lampa

lámńi s.f. l´̆amńi drak

lápti s.n. l´̆apturi mléko

lárgu adj. l´̆arḑâ lárgâ l´̆arḑâ velký, široký

lárgu adv. daleko

lásâ v. alásu

láspi s.f. l´̆aschi bahno

lat́ınu adj. -ńi lat́ınâ -i latinský

latu v. lau

lau vb. lári lai látâ umýt

lávâ s.f. hluk

lăi interj. hej ty!

l´̆aschi v. láspi

lâéscu vb. lấıri -́ıi -́ıtâ očernit, pomluvit

lâ v. eáli

l´̂anâ s.f. l´̂anuri vlna

lândiḑ´̆ascu vb. lândiḑ´̂ari -´̂ai -´̂atâ onemocnět

l´̂anḑitu adj. -̧t l´̂anḑitâ -i nemocný

lângoári s.f. -óri nemoc

lârḑéscu vb. lârḑ́ıri -́ıi -́ıtâ zvětšit, rozš́ı̌rit

lea interj. ty, ženo!

leágânu s.n. -i kolébka, houpačka

leágânu vb. ligânári -ái -átâ kolébat, houpat

lécţie s.f. -ii lekce

legu vb. ligári -ái -átâ svázat, spoutat

lélicu s.m. -̧t čáp

lémnu s.n. leámni les

leu s.m. lei lei (jednotka měny v Rumunsku)

lexicónu s.f. -oáni slovńık

li v. eáli

libertáti s.f. -´̆aţ svoboda

librăŕıe s.f. -́ıi knihkupectv́ı

licéu s.f. -éi lyceum

ligâtúrâ s.f. -i vazba, spojeńı

liĺıci s.f. liĺıĉi květina

ĺımbă s.f. -i jazyk (ve smyslu řeč)

limóńi s.f. limóńi citron

102



ĺımpidu mâyiśıtu

ĺımpidu adj. -ḑ ĺımpidâ -i jasný

ĺıngurâ s.f. -i lž́ıce

linguŕıci s.f. linguŕıci lžička

linivósu adj. -şi linivoásâ -i ĺıný

lipséscu vb. lipśıri (lipseári) -́ıi -́ıtâ být třeba

ĺırâ s.f. -i lira (měnová jednotka)

lişóru adj. -i lişoarâ -i jednoduchý

ĺıterâ s.f. -i ṕısmeno

literáru adj. -i literárâ -i literárńı

literatúrâ s.f. -i literatura

ĺıtru s.m. -i litr

livádi s.f. -´̆aḑ sad

livéndu adj. -ḑâ livéndâ -i oddaný

locu s.n. lócuri mı́sto

locuţiúne s.f. -ńi fráze

lu v. elu

lucánicu s.m. -̧t párek

lucrâtóru adj.,s.m./s.f. -i lucrâtoárâ
(lucrâtoári) -i dělńık, pracuj́ıćı

lucréḑu vb. lucrári -ái -átâ pracovat

lúcru s.n. -i práce, věc

lumáchi s.f. -´̆achi větev

lúmi s.f. lidé, svět

lúngu adj. -ḑâ lúngâ -ḑâ dlouhý

luni s.f. ponděĺı

luń́ınâ s.f. -ńi světlo

luńinéḑu vb. luńinári -ái -átâ osvětlovat

lupoáń́ı s.f. lupoáńi vlčice

lupu s.m. luchi vlk

luţeáfiru s.m. -i večernice/jitřenka

luyurséscu vb. luyurśıri -́ıi -́ıtâ poč́ıtat s,
uvážit

— Ĺ —
ĺ eau vb. loári loai loátâ vźıt, přijmout

ĺ épuru s.m. -i kráĺık, zaj́ıc

ĺ értu vb. ĺ irtári -ái -átâ odpustit

ĺ i v. ea, elu

ĺ i v. eĺ i

— M —
ma adv. v́ıce

ma conj. ale, pokud

mácâ conj. pokud

máe s.f. măi babička, stařena

mai v. maiu

maiu s.m. květen
málamâ s.f. zlato
málâ adv. velmi mnoho
málâmâ v. málamâ
mámâ s.f. -i matka
maratónu s.n. maraton
marátu v. mârátu
márcâ s.f. m´̆archi marka (jednotka měny)
márcâ s.f. m´̆archi poštovńı známka
máre v. mári
márḑinâ s.f. m´̆arḑińi okraj, limit
márḑini v. márḑinâ
mári adj. mări mári mări velký, starý
mármaru s.n. -i mramorový
maró adj. hnědý
márţâ s.f. máŗtâ úterý
márţu s.m. březen
mascuĺınu adj. -ńi mascuĺınâ -i mužský

(lingv.)
máscuru adj. -i máscurâ -i mužský (obecně)
másinâ s.f. -i oliva
masu s.n. másuri salaš
maşi adv. pouze
maş́ınâ s.f. -ńi auto
matemáticâ s.f. matematika
matérnu adj. -ńi matérnâ -i mateřský
máţâ s.f. máţâ kočka
máţinu vb. mâţinári -ái -átâ mĺıt
maţu s.n. máţâ střevo
mâcári s.f. -´̆ari j́ıdlo
mâcu vb. mâcári -ái -átâ j́ıst
mâdúuâ s.f. mâdúuâ (mâdúi) dřeň, mozek
mâhâl´̆a s.m. -áḑ čtvrt’
m´̂anâ s.f. mâńi ruka
mânâst́ıru s.n. -i klášter
m´̂ani adv. źıtra
m´̂anicâ s.f. m´̂ani̧t rukáv
mânúşi s.f. mânúşi rukavice
mârátu adj. -̧t mârátâ -i chudý, ubohý
mârcátu s.n. -uri jogurt
mârḑeáuâ s.f. -li korálek
mârgâritári v. mârgâritáru
mârgâritáru s.n. -i perla
mâŕıtu vb. mârtári -ái -átâ vdát se
m´̂aşcu vb. mâşcári -ái -átâ kousnout
mâtŕıcâ s.f. -̧ti bahnice (ovce, která nedávno

porodila)
mâyâźıe s.f. -́ıi obchod
mâyipśıtu adj. -̧t mâyipśıtâ -i okouzlený,

potěšený
mâyiśıtu v. mâyipśıtu
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mea natu

mea v. meu

-meai v. -ńiui

meáli v. meu

meásâ s.f. -i st̊ul

meáuâ v. meu

medićınâ s.f. medićına

Meglenoromânu s.m./s.f. -ńi Meglenrom´̂anâ
-i Meglenorománec, meglenorománský

meńıu s.n. -uri menu

merśı interj. děkuji

meru s.m. meri jabloň

meru s.n. meári jablko

mési s.f. di mési druhorozený

mesu s.m. meşi měśıc (kalendářně)

métru s.m. -i metr

meu pron.pos./adj.pos. mei mea meáli můj

miléti s.f. -éţ národ

milimétru s.m. -i milimetr

miliúnâ s.f. -ńi milion

minduéscu vb. mindúıri -́ıi -́ıtâ myslet

mindúıtu adj. -̧t mindúıtâ -i hloubavý,
zamyšlený

minerálu adj. -ĺ i minerálâ -i minerálńı

mı́ni pron.pers. já

mińıstru s.m. -ştri ministr

mintâtúrâ s.f. -i pot́ıže

mı́nti s.f. mı́nţâ rozum

mintiménu adj. -ńi mintiménâ -i chytrý

minu vb. minári -ái -átâ hýbat se, pohybovat
se

minútâ s.f. -i minuta

mirginósu adj. -şi mirginoásâ -i purpurový

miŕındi s.f. odpoledne

misáli s.f. -´̆aĺ i ubrus, rekviem

miśıcâ s.f. -̧ti stolek

misticó s.n. -áḑ tajemstv́ı

misuhóri s.f. -i trh na náměst́ı

misúru vb. misurári -ái -átâ měřit, poč́ıtat

mitropoĺıtu s.m. -̧t metropololita

mizé s.m. -eáḑ předkrm

moárâ s.f. mori mlýn

moáşi s.f./adj. moáşi stará (žena)

móbilâ s.f. -i nábytek

modélu s.n. -i model

modérnu adj. -ńi modérnâ -i moderńı

módhâ s.f. -i móda

moméntu s.n. -i chv́ıle

mondiálu adj. -ĺ i mondinalâ světový

monuméntu s.n. -i monument
mort v. mórtu
mórtu adj.,s.m./s.f. -̧tâ moártâ -i mrtvý
moru vb. muŕıri muŕıi moártâ zemř́ıt
móscu s.m. pižmo
mpádi v. ı̂mpádi
muabéti s.f. -éţ konverzace
múlâ s.f. -i mula
múlgu vb. múlḑiri (mulḑeári) múlşu múlsâ

dojit
muĺıvu s.n. -i tužka
múltu adj. múļtâ múltâ -i mnohý
múltu adv. mnoho
mulţuméscu vb. muļtumı́ri -́ıi -́ıtâ děkovat
mulu v. múlâ
muĺ eári s.f. -éri žena, manželka
múmâ s.f. mum´̂ańi (mumi) matka
mum´̂ańi v. múmâ
múnti s.m. -̧tâ hora
múrgu adj. -ḑâ múrgâ -ḑâ hnědák (k̊uň)
murmı́ntu s.m. -̧tâ hrob
múrnu adj. -ńi múrnâ -i hnědý
múru s.m.(s.n.) muri (múri, múruri) zed’
muşátu adj. -̧t muşátâ krásný
múşcu v. m´̂aşcu
muşeát v. muşátu
muşut́ıcu adj. -̧t muşut́ıcâ -̧ti pěkný
muşuţ´̆ascu vb. muşuţ´̂ari -´̂ai -´̂atâ zkrášlit
mutréscu vb. mutŕıri -́ıi -́ıtâ dohĺıžet,

starat se o
mutu adj. muţ mútâ -i němý
mutu vb. mutári -ái -átâ pohnout se,

odstěhovat se
múţcâ s.f. -chi čenich
muzéu s.n. -éi muzeum
múzicâ s.f. hudba

— N —
náca, nácâ adv. náhodou
nafoárâ adv. venku
nai adv. většina
náli v. nău
nalt v. análtu
nandreápta adv. napravo
náni-náni interj. pšt
náparti adv. támhle
náre v. nári
nári s.f. nări nos, nozdra
nast´̂anga adv. nalevo
natu s.m.(s.n.) naţ (náturi) novorozenec
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naţionálu ńeáuâ (ńeálá)

naţionálu adj. -ĺ i naţionálâ -i národńı

náuâ v. nău

náuâ s.f. náli novinka

náuâ v. noáuâ

nău adj. năi náuâ náli nový

nâ v. noi

nâ v. únu

nấınti adv. před

nâpói adv. za

n´̂asâ v. nâsu

nâsu pron.pers. nâşi n´̂asâ -i on, ona, ono, oni

nâthimátu adj. -̧t nâthimátâ -i prokletý

ncaciu v. ı̂ncáciu

nchérdu v. ı̂nchérdu

nclo v. ı̂ncló

ncĺ idu v. ı̂ncĺ ı́du

ncĺ inu v. ı̂ncĺ ı́nu

ndréptu v. ı̂ndréptu

nḑeánâ v. ı̂nḑeánâ

neáuâ s.f. néuri sńıh

negat́ıvu adj. -i negat́ıvâ -i opačný

negáţie s.f. -ii opak

negu vb. neáḑiri (niḑeári) neşu neásâ j́ıt

négurâ s.f. -i mlha

nelu s.n. neáli prsten

neútru adj. -i neútrâ -i neutrálńı (lingv.)

nghiosu v. ı̂nghiósu

ngĺ eţu v. ı̂ngĺ éţu

ni conj. ani

niaccentuát adj. -̧t niaccentuátâ -i
nepř́ızvučný

niagrâşeári s.f. -éri nezapomenut́ı

niarticulátu adj. -̧t niarticulátâ -i neartikulo-
vaný

niaştirnútu adj. -̧t niaştirnútâ -i neklidný

ńıca adv. stále

nicátu adj. -̧t nicátâ -i temný, zamračený

nicuchirátâ s.f. -i domácnost, materiálńı
statky

nicuch́ıru adj./s.m./s.f. -i nicuch́ırâ -i
hospodář, manžel

nidefińıtu adj. -̧t nidefińıtâ -i neurčitý (lingv.)

nidurń́ıtu adj. -̧t nidurń́ıtâ -i nedospalý

niheámâ adj.,adv. trochu

ńınga v. ńıca

ńıngâ prep. bĺızko

ńınte, ńınti v. nấınti

nióru s.m. -i mrak

nipótu s.m./s.f. -̧t nipoátâ -i vnuk, vnučka,
synovec, neteř

niputútu adj. -̧t niputútâ -i trṕıćı, nemocný
niregulátu adj. -̧t niregulátâ -i nepravidelný
nisc´̂antu pron./adj.indef. -̧tâ nisc´̂antâ -i

nějaký
nişáni s.f. -éńi pohled, krása
ńışti pron./adj.indef. nějaký
ńıţâ s.f. ńı̧tâ houpačka
ńıţi conj. ani
niveástâ s.f. -i nevěsta, manželka
noápti s.f. nópţâ noc
noátinu s.m./s.f. -ńi noátinâ -i ročńı jehně
noáuâ num.card. devět
noáuâ v. noi
noauâḑ´̆aţi num.card. devadesát
noauâḑâţidoáuâ num.card. devadesát dva
noauâḑăţinoáuâ num.card. devadesát devět
noáuâsprâḑaţi (noáuâsprâ) num.card.

devatenáct
noi pron.pers. my
nominat́ıvu s.n. nominativ
nomu s.n. nómuri zákon
nórâ s.f. nur´̆ari snacha
nórdicu adj. -̧t nórdicâ -̧ti severńı
nórdu s.n. sever
normálu adj. -ĺ i normálâ -i běžný
nóstimu adj. -ńi nóstimâ -i chutný
nóstru pron.pos./adj.pos. nóştri noástrâ -i náš
nótâ s.f. -i poznámka
nsoru v. ı̂nsóru
nsusu v. ı̂nsúsu
ntrebu v. ı̂ntrébu
nu adv. ne
núcâ s.f. nuţ ořech
númâ s.f. -i jméno
numerálu s.n. -i č́ıslovka
númiru s.n. -i č́ıslo
númtâ s.f. -̧tâ svatba
núntru adv. uvnitř
nunu s.m./s.f. nuńi núnâ -i kmotr, kmotra
nveţu v. ı̂nvéţu
nyiséḑu v. ı̂nyiséḑu

— Ń —
ńeaḑâ-ḑúuâ s.f. poledne, jih
ńeaḑâ-noápi s.f. p̊ulnoc, sever
ńeári s.f. med
ńeátâ -i mládež
ńeáuâ (ńeálá) s.f. ńeáli mladá ovce
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ńelu pâláti

ńelu s.m. ńeĺ i jehně

ńércuri s.f. středa

ńérgu v. negu

ńeu v. meu

ńi v. ı̂ńi

ń́ıa v. eu, mı́ni

ńicâzánu adj. -ńi ńicâzánâ -i mladičký,
maličký

ńicu adj./s.m./s.f. ńi̧t ń́ıcâ ńi̧t malý

ńicurári s.f. -´̆ari zdrobněńı

ń́ılâ s.f. -i škoda

ń́ıĺ i s.f. ń́ıĺ i tiśıc

ńiluésu vb. -́ıri -́ıi -́ıtâ litovat

ńiĺ ioárâ s.f. -i jehně

ńiruśıtu adj. -̧t ńiruśıtâ -i pomazaný
(ćırkevně)

ń́ıţâ s.f. ń́ı̧tâ kolébka

-ńiu adj.pos. můj

-ńiui adj.pos. -meai můj

— O —
o interj. ó

oáe s.f. oi ovce

oárâ s.f. ori čas, hodina

oárfânu adj. -ńi oárfânâ -i sirotek, ubožák

oáspi s.m./s.f. oáspi̧t oáspitâ -i host, př́ıtel

obḑ´̆aţi num.card. osmdesát

obḑăţióptu num.card. osmdesát osm

obiéctu s.n. -i předmět

oceánu s.n. -i oceán

ócĺ iu s.m. ócĺ i oko

óffice s.n. -uri kancelář

oficiálu adj. -ĺ i oficiálâ -i oficiáńı

oh interj. oh

omlétâ s.f. -i omeleta

omonimı́e s.f. -́ıi homonymie

omu s.m. oámińi muž

óperâ s.f. -i d́ılo, opera

opoźıţie s.f. -ii protiklad

óptu num.card. osm

optuḑ´̆aţi v. obḑ´̆aţi

óptulu num.card. ópta osmý

óptuĺ i num.col. óptuli všech osm

óptusprâḑaţi (óptusprâ) num.card. osmnáct

ordinálu adj. -ĺ i ordinálâ -i řadový

órdini s.f. pořádek, řada

órdinu s.n. -i př́ıkaz

órdu vb. urḑ´̂ari -´̂ai -´̂atâ pokřivit

órḑu s.n. -uri ječmen

ori v. oárâ

oŕıgini s.f. -ńi p̊uvod

órixi s.f. chut’

osu s.n. oási kost

ou s.n. oáuâ vejce

— P —
pachétu s.n. -i baĺık

pachi v. papu

pádi s.f. păḑ rovina

pálmâ s.f. p´̆alńi dlaň

paltó s.m. -áḑ zimńık

pampóri s.f. pampóri parńık

pantalóni s.f. -ńi kalhoty

papu s.m. pâp´̂ańi (pachi) dědeček, stařec

pára adv. mnoho

parad́ıgmâ s.f. -i paradigma

parádhisu s.n. -uri ráj

parad́ısu v. parádhisu

par´̆a v. pâr´̆a

párcu s.n. -uri park

parée s.f. -éi společnost

parlaméntu s.n. -i parlament

párti s.f. p´̆aŗtâ strana (politická)

partićıpiu s.n. -ii participium

paru vb. pâreári pârúi -útâ vypadat jako

páscu vb. páştiri (pâşteári) pâscúi -útâ pást se,
krmit

paśıvu adj. -i paśıvâ -i pasivum

pásprâḑaţi (pásprâ) num.card. čtrnáct

Páşti s.m. Velikonoce

pátâ s.f. -i chodidlo, dětská nožička

patiseŕıe s.f. -́ıi pekárna

pátrie s.f. -ii vlast

patriótu adj.,s.m./s.f. -̧t patrioátâ -i vlastenec

pátru num.card. čtyři

patruḑ´̆aţi num.card. čtyřicet

pátrulu num.ord. pátra čtvrtý

pátruĺ i num.col. pátruli všichni čtyři

pátrusprâḑaţi v. pásprâḑaţi

patu s.n. páturi postel

patu vb. pâţ´̂ari -´̂ai -´̂atâ trpět, snášet

pátumâ s.f. -i podlaž́ı

pâdúri s.f. pâdúri les

pâgánâ s.f. -i četa

pâim´̂ani adv. poźıtř́ı

pâláti s.f. -´̆aţ palác
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pâlâcârséscu praşu

pâlâcârséscu vb. pâlâcârśıri -́ıi -́ıtâ prosit,
žádat

p´̂anâ prep.,conj. až do

p´̂anḑâ s.f. p´̂anḑâ plátno

p´̂ani s.f. pâńi chléb

p´̂anticâ s.f. -̧ti břicho

p´̂anticu v. p´̂anticâ

pâp´̂ańi v. papu

pâpuǵı s.m. -eáḑ švec

pâpúşi s.f. pâpúşi panenka

pâpúţâ s.f. pâpúţâ bota

pâr´̆a s.m. -áḑ peńıze

pâreácĺ i s.f. -écĺ i pár

pârintéscu adj. -şti pârinteáscâ -éşti otcovský,
po předćıch

pâŕınti s.m. -̧tâ otec, rodič

pârjiĺıtu adj. -̧t pârjiĺıtâ -i spálený

pârmı́thu s.n. -i pohádka

pârpódi s.f. -ḑ ponožka

pârúmbu v. purúmbu

pâşteári v. páscu

pâtigiúni s.f. -ńi křest

pâzári s.f. -´̆ari trh

pénurâ s.f. -i nehet

perféctu adj. -̧tâ perféctâ -i dokonalý

persoánâ s.f. -i osoba

personálu adj. -ĺ i personálâ -i osobńı

peru s.m. peri vlasy

péscu s.m. péşti (péş̧tâ) ryba

péstru adj. -ştri péstrâ -i r̊uznorodý

pheatu s.n. pheáti taĺı̌r

pi prep. na

piańıstu s.m./s.f. -ş̧tâ piańıstâ -i klav́ırista

piánu s.n. -i klav́ır

piaţétâ s.f. -i náměst́ı

pictéḑu vb. pictári -ái -átâ malovat

ṕıctoru s.m. -i maĺı̌r

pictúrâ s.f. -i obraz

picuráru s.m. -i pastýř

picurâréscu adj. -şti picurâreáscâ -éşti
pastýřský

pidhimó s.m. -áḑ utrpeńı

piésâ s.f. -i hra (divadelńı)

piláfi s.f. pilaf (pokrm ze smažené rýže)

pilichiśıtu v. plichiśıtu

plichiśıtu adj. -̧t plichiśıtâ -i vyřezávaný,
civilizovaný

ṕıng-pong s.n. stolńı tenis

piramı́dâ s.f. -i pyramida
ṕırâ s.f. -i plamen
pirdhyeáuâ s.f. -li koroptev
piŕıfanu adj. -ńi piŕıfanâ -i hrdý, pyšný
piróni v. penurâ
ṕıryu s.n. -uri věž
pischési s.f. pischési dárek
ṕısti prep. nad
pistipséscu vb. pistipśıri -́ıi -́ıtâ věřit
ṕıtâ s.f. -i koláč
pitrécu vb. pitreáţiri (pitri̧teári) pitricúi -útâ

vyprovodit
pitrúndu vb. pitrúndiri (pitrundeári) pitrúmşu

pitrúmtâ proniknout, probodnout
pi-tu prep. skrz
pituĺıţâ s.f. -i koláč, palačinka
ṕızzâ s.f. -i pizza
pláji s.f. plăji pláž
planu s.n. plánuri plán
plátâ s.f. plăţ platba, mzda
pl´̂angu vb. pl´̂anḑiri (plânḑeári) pl´̂amşu pl´̂amtâ

(pl´̂amsâ) plakat
plâtéscu vb. plât́ıri -́ıi -́ıtâ platit
pliguéscu vb. pligúıri -́ıi -́ıtâ zranit
ploáci s.f. ploci deska
ploáe s.f. ploi déšt’
plómbâ s.f. -i plomba
plurálu adj. -ĺ i plurálâ -i plurál
poálâ s.f. poĺ i (poáli) pánev, zástěra
poámâ s.f. -i ovoce
poártâ s.f. póŗtâ vrata
poému s.n. -i báseň
poétu s.m. -̧t básńık
poeźıe s.f. -́ıi poezie
poláru adj. -i polárâ -i polárńı
pólimu s.n. polémati válka
poliţ́ıstu s.m. -ş̧tâ policajt
polu s.m. poĺ i tyč
pomu s.m. pońi strom
pópulu s.m.(s.n.) -ĺ i (-li) lidé, národ
pórcu s.m. -̧tâ prase
pórtu vb. purtári -ái -átâ nést, nosit,

přepravovat
posésie s.f. -ii vlastnictv́ı
poseśıvu adj. -i poseśıvâ -i přivlastňovaćı
posesóru s.m. -i vlastńık
poştáru s.m. -i pošt’ák
póştâ s.f. -i pošta
potu vb. puteári putúi -útâ moci
pozit́ıvu adj. -i pozit́ıvâ -i kladný
praşu s.m. praşi pórek
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právdâ sálâ

právdâ s.f. pr´̆avḑâ kráva

prâjitúrâ s.f. -i dort, koláč

prâmâtéftu s.m. -̧tâ obchodńık

prâmâtié s.f. -́ıi zbož́ı

pr´̂anḑu s.n. -uri poledne, oběd

preácĺ i s.f. précĺ i pár

préftu s.m. -̧tâ kněz

prémiu s.n. -ii cena (oceněńı)

prepoźıţie s.f. -ii předložka

preşed́ınti s.m. -̧tâ prezident

prezéntu adj. -̧tâ prezéntâ -i př́ıtomný

prezidéntu s.m. -̧tâ prezident

pri v. pi

priadúcu vb. priadúţiri (priaduţeári) -úşu -útâ
utǐsit

prifteásâ s.f. -i žena kněze

priimnári s.f. -´̆ari procházka

príımnu vb. priimnári -ái -átâ procházet se

pŕıiru, priĺ iu v. apŕıĺ iu

primâveárâ v. primuveárâ

primuveárâ s.f. -éri jaro

primveárâ v. primuveárâ

pŕındi vb.impers. je třeba

pŕısti v. ṕısti

pri-tu v. pi-tu

pŕızâ s.f. -i zásuvka (elektrická)

proáspitu adj. -̧t proáspitâ -i čerstvý

profesóru s.m./s.f. -i profesoárâ -i učitel

prof́ılu s.n. -i profil

pronominálu adj. -ĺ i pronominálâ -i
zájmenný

pronúmâ v. pronúmi

pronúmi s.n. pronúmi zájmeno

propoźıţie s.f. -ii věta

própriu adj. -ii próprie -ii vlastńı

próta adv. prvně

protu adj. proţ prótâ -i prvńı

prucuch́ıe s.f. -́ıi zisk

prucupśıtu adj. -t prucupśıtâ -i obohacený,
civilizovaný

prúnâ s.f. -i švestka, mirabelka (druh švestky)

prunu s.m. -ńi švestka (strom)

psuséscu vb. psuśıri -́ıi -́ıtâ poj́ıt (o zv́ı̌reti)

pulit́ıe s.f. -́ıi město

puĺ iu s.m. puĺ i kuře, pták

púnctu s.n. -i bod

púnti s.f. -̧tâ most

purt́ıţâ s.f. -i vrátka

purúmbu s.m. -nghi holub
púscâ s.f. ocet
puteári s.f. -éri śıla
put́ıru s.n. -i sklenice
puţ´̂anu adj. -ńi puţ´̂anâ -i nemnohý

— R —
radicálu s.m. -ĺ i kořen (lingv.)
rádio s.n. -óuri rádio
rămănéscu v. armânéscu
răspúndu vb. răspúndiri răspúnşu răspúnsâ

odpovědět
recapitulári s.f. -´̆ari rekapitulace
recépţie s.f. -ii recepce
recepţionéru s.m. -i recepčńı, vrátný
reflex́ıvu adj. -i reflex́ıvâ -i reflexivńı
reǵıe s.f. -́ıi režie
regizóru s.m. -i režisér
regulátu adj. -̧t regulátâ -i pravidelný
relat́ıvu adj. -i relat́ıvâ -i relativńı, vztažný
repetári s.f. -´̆ari opakováńı
restaurántu s.n. -i restaurace
rev́ıstâ s.f. -i časopis
revolúţie s.f. -ii revoluce
ristorántu v. restaurántu
riviérâ s.f. -i pobřež́ı
rolu s.n. róluri role
románicu adj. -̧t románicâ -̧ti románský
románu s.n. -ńi román
románu adj.,s.m./s.f. ńi románâ -i Ř́ıman
româneáşti adv. po rumunsku
românéscu adj. -şti româneascâ -éşti

rumunský
Româńıa, Româńıe v. Arumâńıe
Rom´̂anu s.m./s.f. -ńi Rom´̂anâ -i Rumun,

Rumunka
românu adj. -ńi rom´̂anâ -i rumunský
rozu adj. -i rózâ -i r̊užový
ruseáşti adv. po rusku
ruséscu adj. -şti ruseáscâ -éşti ruský
Ruśıe s.f. Rusko
Rusu s.m. Ruşi Rúsâ -i Rus
rusu adj. ruşi rúsâ -i ruský

— S —
-sa v. -su
-sai v. -sui
salátâ v. sâlátâ
sálâ s.f. -i sál
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sándwich spúlbiru

sándwich s.n. -uri sendvič

saraiĺıe v. sârâiĺıe

sári s.f. s̊ul

savántu adj.,s.m./s.f. -̧tâ savántâ -i učenec

savaŕınâ s.f. -i savarin (kynutý koláč namá-
čený v rumovém sirupu)

scárminu vb. scârminári -ái -átâ mykat (vlnu)

scâpitátu v. ascâpitátâ

sâ conj. že (spojka subjonctivu)

sâ pron.refl. se (refl.)

sâháti s.n. -´̆aţ hodina, hodiny (stroj)

sâlátâ s.f. -´̆aţ salát

s´̂ambâtâ s.f. -i sobota

s´̂amtu s.m./s.f. -̧tâ s´̂amtâ -i svatý

sânâtáti s.f. zdrav́ıčko (pozdrav)

sânâtósu adj. -şi sânâtoásâ -i zdravý

s´̂anḑi s.n. s´̂anḑuri krev

sânḑinéḑu vb. sânḑinári -ái -átâ krvácet

sânḑir´̂anda v. sânḑinéḑu

sâpúni s.f. -ńi mýdlo

sârâiĺıe s.f. -́ıi sarailie (koláč máčený v sirupu)

sârbâtoári s.f. -óri svátek (ćırkevńı)

sârm´̆a s.m. -áḑ sarma (mleté maso v zelných
listech)

sârmâńıţâ s.f. -i kolébka

sârmâńeátu s.m./s.f. -̧t sârmâńeátâ -i obyva-
tel Samariny

scámnu s.n. -i židle

scárâ s.f. scări žebř́ık, krok

scénâ s.f. -i scéna

schelétu s.n. -i kostra

scĺ ı́nciu adj. -i scĺ ı́nci scĺ ı́nci lakomý

scolu vb. sculári -ái -átâ vstát , vzbudit se

scotu vb. scoátiri (scuteári) scoşu scoásâ
odstranit

scriátâ s.f. -i osud

scriitóru s.m. -i spisovatel

scriu vb. scriári scriái (scrişu) scriátâ (scŕısâ)
psát

sculptéḑu vb. sculptári -ái -átâ sochat (tvořit
sochu)

scúmpu adj. -nchi scúmpâ -i drahý (o ceně),
drahý (milý)

scut́ıdhi s.f. tma

scutidhósu adj. -şi scutidhoásâ -i tmavý

seáminu vb. siminári -ái -átâ śıt

seárâ s.f. seri večer

seáti s.f. ž́ızeň

seáţiru vb. si̧tirári -ái -átâ skĺızet
seáviru s.m. severńı v́ıtr
sécolu s.n. -i stolet́ı
semnálu -i znameńı
sémnu s.n. seámni znak
senśıbilu adj. -ĺ i senśıbilâ -i citlivý
sénsu s.n. -uri smysl
si v. sâ
sidéfi s.f. perlet’
silábâ s.f. -i slabika
siminári s.f. -´̆ari setba
simı́nţâ v. simı́ţâ
simı́ţâ s.f. simı̧́tâ semeno
simpatriótu s.m./s.f. -̧t simpatrioátâ -i krajan
śımplu adj. -ĺ i śımplâ -i jednoduchý
sindúchi s.f. sindúchi truhla
sinféru s.n. -uri zájem
singuláru adj. -i singulárâ -i singulár
śınguru adj. -i śıngurâ -i pouze
sińıe s.f. -́ıi tác
śınuru s.n. -i hranice, limit
siptâm´̂anâ s.f. -ńi týden
siryeáni s.f. -éńi promenáda
siţirári s.f. -´̆ari sklizeň
sivdáe s.f. -´̆ai láska
slabu adj. slaghi slábâ -i slabý
Slavu s.m./s.f. -i Slávâ -i Slovan
soácrâ v. sócru
soári s.m. sori slunce
soáţâ v. soţu
sócru s.m./s.f. -i soácrâ -i tchán, tchyně
sóe s.f. soi rod, př́ıbuzenstvo
sómnu s.n. -uri spánek
sonétu s.n. -i sonet
sóni s.f. konec
sórâ s.f. sur´̆ari sestra
sor, soru v. sórâ
soţu s.m./s.f. soţ soáţâ soáţâ kamarád
Spaniólu s.m./s.f. -ĺ i Spaniólâ -i Španěl
spâstréscu vb. spâstŕıri -́ıi -́ıtâ ukĺızet
spâstŕıtu adj. -̧t spâstŕıtâ -i uklizený
spectácolu s.n. -i představeńı
spelu v. aspélu
sṕınḑuru vb. spinḑurári -ái -átâ pověsit, oběsit

se
spitálu s.n. -i nemocnice
sport́ıvu adj.,s.m./s.f. -i sport́ıvâ -i sportovńı
spórtu s.n. -uri sport
sprigiúru vb. sprigiurári -ái -átâ př́ısahat
spúlbiru vb. spulbirári -ái -átâ zamést,

protř́ıdit

109



spunu ştíınţâ

spunu vb. spúniri (spuneári) spuşu spúsâ ř́ıct,
ukázat

stadiónu s.n. -oáni stadion

stáni s.f. st´̆ańiuri ovč́ın, sýrárna

statu s.n. státi stát

stathmó s.m. -áḑ stanice (vlaku)

stáţie s.f. -ii zastávka

stau vb. stári stâtúi stâtútâ (státâ) z̊ustat,
bydlet

stâm´̂anâ v. siptâm´̂anâ

Stâ-Mâŕıe s.f. Panna Marie

st´̂angu adj. -ḑâ st´̂angâ -ḑâ vlevo

steárpâ v. stérpu

steáuâ s.f. steáli hvězda

stérpu adj./s.n. -chi steárpâ -i pustý

sti prep. nad

stihu s.n. st́ıhuri verš

stilóu s.n. -uri pero

stilu s.n. st́ıluri styl

stivardésâ s.f. -i letuška

st́ızmâ s.f. -ńi (-mi) zed’

stófâ s.f. -i látka

stomatolóyu s.m./s.f. -i stomatolóyâ -i zubař,
zubařka

strádâ s.f. străḑ (strádi) ulice

strańiu s.n. stráńi oblečeńı

stratiótu s.m. -̧t voják

str´̂ambu adj. -nghi str´̂ambâ -i křivý
(nepravdivý), nespravedlivý

stricóru vb. stricurári -ái -átâ tř́ıdit

strigu vb. strigári -ái -átâ křičet, volat

stŕımtu adj. -̧tâ stŕımtâ -i těsný, rovný

strimtúrâ s.f. -i úžina, nesnáze

structúrâ s.f. -i struktura

studéntu s.m./s.f. -̧tâ studéntâ -i student

studió s.n. -uri studio

stúdiu s.n. -ii studium

stumáhi s.f. -´̆ahi žaludek

sturu s.m.(s.n.) sturi (stúri) sloup

-su adj.pos. -sa jeho, jej́ı

subiéctu s.n. -i podmět

substantivári s.f. -´̆ari substantivizace

substant́ıvu s.n. -i substantivum

succésu s.n. -i úspěch

sudoári s.f. -óri pot

sudu s.n. jih

suf́ıxu -i sufix

súflitu s.n. -i duše

súflu vb. suflári -ái -átâ foukat

-sui adj.pos. -sai jeho, jej́ı

súlâ s.f. -i š́ıdlo

Sumchétru s.m. den sv. Petra (29.6.)

Sumédru s.m. ř́ıjen, den sv. Demétera (26.10.)

sumu prep. pod

sumuláiu adj. -´̆ai sumuláe -l´̆ai hnědovlasý

sun, súntu v. éscu, hiu

súpâ s.f. -i polévka

superlat́ıvu adj. -i superlat́ıvâ -i superlativ

supţ´̂ari adj. -i hubený

surátâ s.f. -i kamarádka

súrdu adj. -ḑâ súrdâ -i hluchý

surghiúni s.f. -ńi vyhnanstv́ı

suŕınu s.n. -uri slunné mı́sto

súrpu vb. surpári -ái -átâ rozpadat se, zbořit

surséscu vb. surśıri -́ıt -́ıtâ holit se

susu v. ı̂nsúsu

sútâ s.f. -i sto

— Ş —
şaiḑ´̆aţi num.card. šedesát

şápti num.card. sedm

şaptiḑ´̆aţi num.card. sedmdesát

şáptisprâḑati (şáptisprâ) num.card.
sedmnáct

şárpi s.m. şérchi had

şási num.card. šest

şásiprâḑaţi (şásprâ) num.card. šestnáct

şc´̂ambâ s.f. -i kámen, skála

şcĺ ioápicu vb. şcĺ iupicári -ái -átâ kulhat

şcoálâ s.f. şcoĺ i škola

şcoláru s.m./s.f. -i şcolárâ -i žák, školák

şcretu adj. -̧t şcrétâ -i opuštěný, nešt’astný

şcurtéḑu vb. şcurtári -ái -átâ zkrátit

şcúrtu adj. -̧tâ şcúrtâ -i krátký

şcúrtu s.m. únor

şedu vb. şideári şiḑúi -útâ sedět, posadit se,
z̊ustat

şi conj.,adv. a, také

şi v. ı̂şi

şiamindóiĺ i num.col. şiamindoáuli oba dva

şichirǵı s.m. -eáḑ cukrář

şigúni s.f. -ńi hrubý proš́ıvaný pastevecký
kabát ke kolen̊um

şindáni s.f. -´̆ańi pochodeň, sv́ıcen, lustr

şóputu s.n. -i pramen

şṕırtu s.n. -uri alkohol, sirka

ştíınţâ s.f. -i věda
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ştiu treiḑăţiúnu

ştiu vb. şt́ıri (şteári) ştiúi -útâ vědět, dozvědět
se

şuţu vb. şuţ´̂ari (şt´̂ari, ş̧tári) -´̂ai -´̂atâ zkroutit,
otočit

— T —
-ta v. tău

ta conj. aby

tabélu s.n. -i st̊ul

tablóu s.n. -uri obraz

tacu vb. tâţeári tâcúi -útâ zmlknout

tahiná adv. ráno, brzy

-tai v. -tui

táifâ s.f. t´̆aifuri rodina

tálaru s.n. -i sud, konev

talentátu adj. -̧t talentátâ -i talentovaný

taĺ iu vb. tâĺ eári -á́ı -átâ krájet

tamámu adv. přesně

tamán v. tamámu

tangóu s.n. -uri tango

tátâ s.m. tât´̂ańi otec

táti v. tátâ

távâ s.f. -i tác

tax́ı s.n. -uri taxi

tău pron.pos./adj.pos. ta tăi táli tv̊uj

tâpoárâ s.f. -i sekera

tâşi prep.,adv. až do, přesně

tât´̂ańi v. tátâ

tâţeári v. tacu

tâváni s.f. -´̆ani strop

tâv´̆a v. távâ

teamu s.n. teámuri tým

téhni s.n. téhnuri postup, živnost

telefónu s.n. -oáni telefon

telegrámâ s.f. -i telegram

televizóru s.n. -oári televize

teleyrámâ v. telegrámâ

témâ s.f. -i téma

téndâ s.f. -i stan

terásâ s.f. -i terasa

térmenu s.m. -ńi výraz (slovo)

tétâ s.f. -i teta

téxtu s.n. -i text

thámâ s.f. thámati zázrak

theámâ v. niheámâ

theáminu adj.,s.f. -ńi theáminâ -i ženský

theátru s.n. -i divadlo

thimiséscu vb. thimiśıri -́ıi -́ıtâ pamatovat si
ti prep. pro
ti miŕındi adv. odpoledne
tiftéri s.f. -i seznam
t́ıhi s.f. osud, štěst́ı
t́ımbru s.n. -i známka (poštovńı)
t́ımpu s.n. -uri čas
tindiĺınâ s.f. -i komonice (rostlina pěstovaná

na seno)
t́ındu vb. t́ındiri (tindeári) t́ımşu (teşu) t́ımtu

(tesu) táhnout
t́ıni pron.pers. ty
tinireáţâ s.f. -éţ mlád́ı
t́ıniru adj. -i t́ınirâ -i mladý
tiń́ıe s.f. -́ıi čest, cena (hodnota)
tińiséscu vb. tińiśıri -́ıi -́ıtâ poct́ıt, vyjádřit

uznáńı
tińiśıtu adj. -̧t tińiśıtâ -i čestný, uznávaný
tipu s.n. t́ıpuri typ
tiságâ s.f. -´̆aḑ peněženka
toámnâ s.f. toámni (tómnuri) podzim
toátâ v. tutu
tópâ s.f. -i mı́č, dělová koule, dělo
tópicâ s.f. slovosled
tóra adv. ted’
tórnu vb. turnári -ái -átâ vrátit se, vyĺıt, zvrá-

tit, vrátit
toru s.n. toári stopa
tótâna adv. vždy
totu v. tutu
tra v. ta
tractóru s.n. -oári traktor
Tracu s.m./s.f. Traţ Trácâ -̧ti Thrák
tracu adj. traţ trácâ -̧ti thrácký
trad́ıţie s.f. -ii tradice
tradúcu vb. tradúţiri (traduţeári) tradúşu trad-

úsâ přeložit
tragu vb. tráḑiri (trâḑeári) trápşu tráptu táh-

nout, trpět, snášet
tramváiu s.n. -ie tramvaj
trandáfilâ s.f. -i r̊uže
tranzit́ıvu adj. -i tranzit́ıvâ -i tranzitivńı
trástu s.n. -i vak, chlebńık, peněženka
trâoárâ adv. okamžitě
trâṕıcu s.n. -̧ti pot̊uček
treámburu vb. trimburári -ái -átâ třást se
trecu vb. tri̧téri (treáţiri) tricúi -útâ přej́ıt, ž́ıt
trei num.card. tři
tréia v. tréilu
treiḑ´̆aţi num.card. třicet
treiḑăţiúnu num.card. -únâ třicet jedna
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tréilu urséscu

tréilu num.ord. tréia třet́ı

tréiĺ i num.col. tréili všichni tři

tréisprâḑaţi (tréisprâ, trésprâ) num.card.
třináct

trenu s.n. trénuri vlak

tric´̂anda v. trecu

tricâtóru adj.,s.m./s.f. -i tricâtoári -i cestuj́ıćı

tricútu adj. -̧t tricútâ -i minulý, starý

trimbur´̂anda v. treámburu

troárâ v. trâoárâ

troleibúsu s.n. -i trolejbus

trotuáru s.n. -i chodńık

tru v. tutu

trupu s.n. trúpuri tělo, kmen

-tu v. tău

tu prep. uvnitř

tuféchi s.f. tuféchi zbraň

tufósu adj. -şi tufoásâ -i hustý (zarostlý)

-tui adj.pos. -tai tv̊uj

túndu vb. túndiri (tundeári) túmşu túmsâ
(túmtâ) ostř́ıhat

Turcálâ s.f. -i Turkyně

Túrcu s.m./s.f. -̧tâ Túrcâ -̧ti Turek, Turkyně

túrcu adj. -̧tâ túrcâ -̧ti turecký

tuŕısmu s.m. turismus

tuŕıstu s.m./s.f. -şti tuŕıstâ -i turista

túrmâ s.f. -i stádo

turnéu s.n. -uri zájezd

túrtâ s.f. -i koláč

turţeáşti adv. po turecku

turţéscu adv. -şti tuŗteáscâ -éşti turecky

tutu pron./adj.indef. tuţ tútâ -i všichni

tutulóru pron.indef. všem

tutunǵı s.m. -eáḑ trafikant

— Ţ —
ţ v. ţâ

ţasu vb. ţâseári ţâsúi -útâ tkát

ţâ pron.pers. tobě

ţânu vb. ţâneári ţânúi -útâ držet

ţ´̂aţâ s.f. ţ´̂aţâ struk

ţércĺ iu s.n. -uri kruh

ţeru s.n. ţéruri obloha

ţi pron.rel./interog. co

ţ́ınâ s.f. -i večeře

ţinḑ´̆aţi num.card. padesát

ţinḑăţiţ́ınţi num.card. padesát pět

ţ́ınţi num.card. pět
ţ́ınţilu num.ord. t́ınţea pátý
ţ́ınţiĺ i num.col. ţ́ınţili všech pět
ţ́ısprâḑaţi (ţ́ısprâ) num.card. patnáct
ţ́ısprâyinghiţ num.card. dvacet pět
ţitáti s.f. -´̆aţ město za hradbami
ţivá pron.indef./neg. něco, nic
ţiyárâ s.f. -´̆ari cigareta
ţiyârséscu vb. ţiyârśıri -́ıi -́ıtâ smažit

— U —
u pron.pers. j́ı (akuzativ od ona)
ubóru s.n. -oári dv̊ur
ud´̆a s.m. -áḑ pokoj
ud́ıciu s.n. -i pokoj́ık
udu adj. uḑ údâ -i mokrý
ufiliséscu vb. ufiliśıri -́ıi -́ıtâ použ́ıt
uhtátu s.n. -uri vzdychat
uidiśıtu adj. -̧t uidiśıtâ -i odpov́ıdaj́ıćı
umbrélâ s.f. -i deštńık
úmflu vb. umflári -ái -átâ naplnit
úmplu vb. umpleári (úmpliri) umplúi -útâ na-

plnit
úmtu s.n. -uri máslo
umtulémnu v. untulémnu
umúti s.f. naděje
un v. unu
únâ v. unu
únâ oárâ, unâoárâ adv. jednou, kdysi
únâsprâḑaţi (únâsprâ) num.card. jedenáct
únâsprâyinghiţ num.card. dvacet jedna
úndâ s.f. -i vlna, bublina
unḑéscu vb. unḑ́ıri -́ıi -́ıtâ připomı́nat
úngĺ i s.f. úngĺ i nehet
únicu adj. -̧t únicâ -̧ti jedinečný
unitáti s.f. -´̆aţ jednota
universitáti s.f. -´̆aţ univerzita
un-oárâ v. unâoárâ
unóru v. unu
untulémnu s.n. olej (k j́ıdlu)
unu art.indef. únâ neurčitý člen
unu pron.indef. únâ jeden nějaký
unu num.card. únâ jedna
urári s.f. -´̆ari přáńı
ur´̂atu v. urútu
urḑ´̂ai v. órdu
ureácĺ i s.f. -écĺ i ucho
urnipséscu vb. urnipśıri -́ıi -́ıtâ radit
úrsâ s.f. -i medvěd
urséscu vb. urśıri -́ıi -́ıtâ pozvat

112



urśıtu yirámati

urśıtu adj. -̧t urśıtâ -i zvaný

urtácu s.m. -̧t společńık

urútu adj. -̧t urútâ -i ošklivý

urýıe s.f. -́ıi pohroma, proklet́ı

uryiśıtu adj. -t uryiśıtâ -i opuštěný, prokletý

uscári v. usúcu

uspiţ´̂aĺ i s.f. uspi̧t´̂aĺ i přátelstv́ı

ustoáńi adj.f./s.f. ustoáńi mistrová, řemeslnice

usúcu vb. uscári -ái -átâ sušit

úşi s.f. uşi dvěře

uvréu s.m./s.f. -i uvreáuâ -li Žid

úzo s.n. žitná pálenka

— V —
va v. voi

vacánţâ s.f. -i prázdniny

vácâ s.f. văţ kráva

vahi adv. pravděpodobně

váli s.f. v´̆aĺ iuri údoĺı, řeka

vaĺıţâ s.f. -i kufr

valoári s.f. -óri cena (hodnota)

válsu s.n. -uri valč́ık

valu s.n. váluri vlna

vátâmu vb. vâtâmári -ái -átâ zab́ıt

vátrâ s.f. -i (v´̆aţrâ) krb

vâ v. voi

v´̂arnâ v. vârnu

vârnâoárâ adv.(v kladné větě) někdy

v´̂arnâoarâ adv.(v záporné větě) nikdy

vârnoárâ v. vârnâoárâ

v´̂arnu pron.neg.,adj.neg. v´̂arnâ žádný, nikdo

vâryéscu vb. vârýıri -́ıi -́ıtâ kárat

vâsiloáńi s.f. vâsiloáńi královna

vâsiĺ é s.m. -eáḑ král

veárâ s.f. veri léto

veárdi adj. vérḑâ veárdi vérḑâ zelený

vécĺ iu adj. -i veácĺ i vécĺ i starý (starobylý)

vedu vb. videári viḑúi -útâ vidět

veh́ıcul s.n. -i vozidlo

verbálu adj. -ĺ i verbálâ -i slovńı

vérsu vb. virsári -ái -átâ ĺıt

vérsu s.n. -uri verš

veru s.m./s.f. veri veárâ -i bratranec, sestře-
nice

véstu s.n. západ

videári v. vedu

vimt v. v́ımtu

v́ımtu s.n. -uri v́ıtr
v́ındu vb. vindeári vindúi -útâ prodávat
v́ıni v. yinu
v́ıniri s.f. pátek
violońıstu s.m. -şti houslista
v́ışinâ s.f. -i vǐseň
v́ışinu adj. -ńi v́ışinâ -i bordó (barva)
v́ışnâ v. v́ışinâ
viţ́ınu adj. -ńi vi̧t́ınâ -i soused
v́ızitâ s.f. i návštěva
vizitéḑu vb. vizitári -ái -átâ navšt́ıvit
voáuâ v. voi
vocálâ s.f. -i samohláska
vocat́ıvu s.n. vokativ
voi pron.pers. ty
voi vb. vreári vrui vrútâ cht́ıt, milovat
volánu s.n. -i volant
vólei s.n. volejbal
vóltâ s.f. i výlet, procházka
volúmu s.n. -i úroveň
voru v. voi
vóstru pron.pos./adj.pos. vóştri voástrâ voástri

váš, vaši
vreári s.f. vreri touha, láska, záliba
vrutu adj.,s.m./s.f. vruţ vrútâ -i chtěný,

milovaný
vuloágâ s.f. -óḑ dolina, palouk
Vúryaru s.m./s.f. -i Vuryárâ -i Bulhar,

Bulharka
vuryâreáşti adv. po bulharsku
vuryâréscu adj. -şti vuryâreáscâ -éşti bulhar-

ský

— X —
xeáni s.f.pl. cizina
xenu adj.,s.m./s.f. xeńi xeánâ -i cizinec
xudhyipséscu vb. xudhyipśıri -́ıi -́ıtâ strávit

— Y —
yeátrisâ s.f. -i doktorka
yeátru s.m. yeáţrâ (yeátri) doktor
yiĺıe s.f. -́ıi zrcadlo, sklenice
yináru s.m. leden
ýınghiţ num.card. dvacet
ýınitóru s.n. budoucnost
yinu s.n. ýınuri v́ıno
yinu vb. vińıri (yineári) vińiu vińıtâ přijet,

přij́ıt
yirámati s.f.pl. stář́ı
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yirmanicheáşti zvércâ

yirmanicheáşti adv. po německu

yirmanichéscu adj. -şti yirmanicheáscâ -éşti
německý

Yirmánu v. Germánu

yisu s.n. ýısi sen

yişteári s.f. -éri poklad

yiu adj. yii ýıe yii živý

yiurt́ıe s.f. -́ıi svátek (podle jména po otci)

ýınyinţ v. ýınghiţ

yizmâciúnu s.m. zář́ı

ylicó s.m. -áḑ cukrov́ı, džem

yrámâ s.f. -i (yrámati) ṕısmeno

yumáru s.m. -i osel

— Z —
záhari s.f. cukr

zâhârtári s.f. -´̆ari cukrov́ı

zboru s.n. zboárâ slovo

zboru v. azboáiru

zbúlḑu s.m. -uri mı́č, kulička

zbur´̆ascu vb. zbur´̂ari -´̂ai -´̂atâ mluvit

zéro s.n. zeróuri nula

zghiléscu vb. zghiĺıri -́ıi -́ıtâ fňukat, plakat

zgrâmu vb. zgrâmári -ái -átâ drát

zmélciu s.m. -i hlemýžd’

zóri s.f. nesnáz, potřeba

zugrâfśıtu v. zugrâpśıtu

zugrâpśıtu adj. -̧t zugrâpśıtâ -i malovaný

zvércâ s.f. -̧ti š́ıje, vaz
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a brzy

Česko-arumunská část

— A —
a şi conj.,adv.

absolutńı absolútu adj. -̧t absolútâ -i

aby ta conj.

adjektivńı adjectiválu adj. -ĺ i adjectiválâ -i

adjektivum adject́ıvu s.n. -i

adresa adrésâ s.f. -i

adverbiálńı adverbiálu adj. -ĺ i adverbiálâ -i

adverbium advérbu s.n. -i

advokát avocátu s.m. -̧t

agentura agenţ́ıe s.f. -́ıi

ahoj aló interj.

ach a interj.

akademik academiciánu s.m. -ńi

akuzativ acuzat́ıvu s.n.

Albánec Arbinésu s.m./s.f. -şi Arbineásâ -i

Albánka Arbinésu s.m./s.f. -şi Arbineásâ -i

albánsky arbinişeáşti adv.

ale áma conj., ma conj.

alkohol şṕırtu s.n. -uri

anděl ánghilu s.m. -ĺ i

anglický englezéscu adj. -şti englezeáscâ -éşti,
englézu adj. -zi englézâ -i

Angličan Englézu s.m./s.f. -zi Englézâ -i

Angličanka Englézu s.m./s.f. -zi Englézâ -i

ani ni conj., ńıţi conj.

ano e adv.

antonymum antońımu s.n. -i

apartmán apartaméntu s.n. -i

apoštol apóstolu (apóstalu) s.m. -ĺ i

apozice apoźıţie s.f. -ii

architektura arhitectúrâ s.f.

aritmetika aritméticâ s.f.

armáda aschéri s.f. aschéri

artikulovaný articulátu adj. -̧t articulátâ -i

Arumun Arm´̂anu s.m./s.f. -ńi Arm´̂anâ -i

Arumuni armânámi s.f.

Arumunka Arm´̂anu s.m./s.f. -ńi Arm´̂anâ -i

arumunsky armâneáşti adv.

arumunský armânéscu adj. -şti armâneáscâ
-éşti, arm´̂anu adj. -ńi arm´̂anâ -i

asfalt câtráni s.f. -´̆ańi

asistent asisténtu s.m./s.f. -̧tâ asisténtâ -i

asistentka asisténtu s.m./s.f. -̧tâ asisténtâ -i

asociace asociáţie s.f. -ii
astrodynamika astrodinámicâ s.f.
atribut atribútu s.n. -i
auto amáxi s.f. am´̆axi, maş́ınâ s.f. -ńi
autobus busu s.n. búsuri
autochtonńı autohtónu adj. -ńi autohtónâ -i
až do p´̂anâ prep.,conj., tâşi prep.,adv.

— B —
babička máe s.f. măi
bahno láspi s.f. l´̆aschi
baĺık pachétu s.n. -i
balkon balcóni s.f. -ńi
bandita furu s.m. furi
banka báncâ s.f. b´̆anţâ
bankovky bancnótâ s.f. -i
bar baru s.n. báruri
baron barónu s.m. -ńi
barva hrómâ s.f. -i
barvivo bueáuâ s.f. -éi
báseň poému s.n. -i
basketbal básketbolu s.n.
básńık poétu s.m. -̧t
benźın benźınâ s.f.
beran birbécu s.m. -̧t
beránek (mladý) birbicúşu s.m. -i
beranice (čepice) câciúlâ s.f. -i
bez f´̂arâ prep.
běžet alágu vb. alâgári -ái -átâ
běžný normálu adj. -ĺ i normálâ -i
bicykl biciclétâ s.f. -i
b́ılý álbu adj. álghi álbâ -i
bistro bistróu s.n. -uri
bĺızko aproápea adv., ńıngâ prep.
blok (domů) blocu s.n. blócuri
blok (zápisńık) carnétu s.n. -i
bod púnctu s.n. -i
bohatstv́ı aveári s.f. avéri
bohyně ḑeáuâ s.f.
boj alumtári s.f. -´̆ari
bojovat batu vb. bâteári bâtúi -útâ
bolest doru s.n. dóruri, dureári s.f. -éri
bonbon bomboánâ s.f. -i
bordó (barva) v́ışinu adj. -ńi v́ışinâ -i
bota pâpúţâ s.f. pâpúţâ
bratr fráti s.m. fraţ
bratranec cusuŕınu s.m./s.f. -ńi cusuŕınâ -i,

veru s.m./s.f. veri veárâ -i
bravo brávo interj.
brzy ayóńea adv., tahiná adv.
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b̌rezen čubka

březen márţu s.m.

břicho p´̂anticâ s.f. -̧ti

břitva cusuráfi s.f. -´̆ahi

bublina úndâ s.f. -i

budoucnost ýınitóru s.n.

Bůh dómnu s.m. -ńi, Dumniḑ´̆a s.m. -áḑ

buk fagu s.m. faḑ

Bulhar Vúryaru s.m./s.f. -i Vuryárâ -i

Bulharka Vúryaru s.m./s.f. -i Vuryárâ -i

bulharský vuryâréscu adj. -şti vuryâreáscâ
-éşti

bulvár (ulice) bulevárdu s.n. -i

burácet bumbuneáḑâ vb.impers.

bydlet stau vb. stári stâtúi stâtútâ (státâ)

bystrý ı́tru adj./s.m./s.f. ı̧́trâ ı́trâ -i

byt apartaméntu s.n. -i

být éscu vb. h́ıri fui fútâ, hiu vb. h́ıri fui fútâ

být ohromen amurţ´̆ascu vb. amuŗt´̂ari -´̂ai -´̂atâ

být třeba lipséscu vb. lipśıri (lipseári) -́ıi -́ıtâ

být vinen ftâséscu vb. ftâśıri -́ıi -́ıtâ

— C —
celkově dipu adv.

celý ı̂ntrégu adj. -ḑ ı̂ntreágâ -éḑ

cena (hodnota) tiń́ıe s.f. -́ıi, valoári s.f. -óri

cena (oceněńı) prémiu s.n. -ii

centimetr centimétru s.m. -i

centrum céntru s.m. -i

cesta cáli s.f. c´̆aĺ iuri, dúcâ s.f.

cestovatel câlâtóru s.m./s.f. -i câlâtoári
câlâtoári

cestuj́ıćı tricâtóru adj.,s.m./s.f. -i tricâtoári -i

cigareta ţiyárâ s.f. -´̆ari

Cikán Gh́ıftu s.m./s.f. -̧tâ Gh́ıftâ -i

Cikánka Gh́ıftu s.m./s.f. -̧tâ Gh́ıftâ -i

ćısař amir´̆a s.m. -áḑ, imperátoru s.m. -i

ćısařovna amirâroáńi s.f. amirâroáńi

ćısařstv́ı impériu s.n. -ii

ćıtit aduchéscu vb. aduch́ıri -́ıi -́ıtâ

citlivý senśıbilu adj. -ĺ i senśıbilâ -i

citron limóńi s.f. limóńi

civilizace civilizáţie s.f. -ii

civilizovaný plichiśıtu adj. -̧t plichiśıtâ -i,
prucupśıtu adj. -t prucupśıtâ -i

cizina xeáni s.f.pl.

cizinec xenu adj.,s.m./s.f. xeńi xeánâ -i

co ţi pron.rel./interog.

cokoliv iţidó pron.

ctnost hári s.f. hări

cukr záhari s.f.

cukrárna cafeteŕıe s.f. -́ıi

cukrář şichirǵı s.m. -eáḑ

cukrov́ı ylicó s.m. -áḑ, zâhârtári s.f. -´̆ari

cypřǐs chipaŕışu s.m. -i

— Č —
čáp lélicu s.m. -̧t

čas chiró s.m., oárâ s.f. ori, t́ımpu s.n. -uri

časopis rev́ıstâ s.f. -i

časováńı conjugári s.f. -´̆ari

časovat conjúgu vb. conjugári -ái -átâ

čekat aştéptu vb. aştiptári -ái -átâ

čelo fr´̂amti s.f. -̧tâ

čenich múţcâ s.f. -chi

černý laiu adj. lăi láe lăi

čerstvý proáspitu adj. -̧t proáspitâ -i

červen cirişáru s.m.

červenec alunáru s.m.

červený aróşu adj. -i aróşi -i

česat cheáptinu vb. chiptinári -ái -átâ

čest tiń́ıe s.f. -́ıi

čestný tińiśıtu adj. -̧t tińiśıtâ -i

četa pâgánâ s.f. -i

četba ghiuvâśıtâ s.f. -i

Č́ıňan Chinézu s.m. -zi Chinézâ -i

Č́ıňanka Chinézu s.m. -zi Chinézâ -i

č́ınský chinézu adj. -zi Chinézâ -i

č́ıslo númiru s.n. -i

č́ıslovka numerálu s.n. -i

č́ıst alégu vb. aleáḑiri (aliḑeári) alépşu aleáptâ,
dhyivâséscu vb. dhyivâśıri -́ıi -́ıtâ

čistit curu vb. curári -ái -átâ

č́ı̌sńık garsónu s.m. -ńi

článek art́ıcolu s.f. -i

člen art́ıcolu s.f. -i

čokoláda ciocolátâ s.f. -i

čtrnáct pásprâḑaţi (pásprâ) num.card.

čtvrt’ mâhâl´̆a s.m. -áḑ

čtvrtek gioi s.f.

čtvrtina cirécu s.n. -uri

čtvrtý pátrulu num.ord. pátra

čtyři pátru num.card.

čtyřicet patruḑ´̆aţi num.card.

čubka câţáuâ s.f. -li
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d’ábel dva

— D —
d’ábel dracu s.m. draţ

dácký dacu adj. daţ dácâ dáţi

Dák Dacu s.m./s.f. Daţ Dácâ Dáţi

dakorománský Dacorom´̂anu s.m./s.f. -ńi
Dacoom´̂anâ -i

daleko dipárti adv., lárgu adv.

dar dhoárâ s.f.

dárek dhoárâ s.f., pischési s.f. pischési

dát dau vb. dári dedu dátâ

dativ dat́ıvu s.n.

dav blúchi s.f. bluchi

dcera h́ıĺ i s.f. h́ıĺ i

dědeček papu s.m. pâp´̂ańi (pachi)

děkovat mulţuméscu vb. muļtumı́ri -́ıi -́ıtâ

děkuji merśı interj.

dělat facu vb. fáţiri (fâţeári) feciu fáptâ

dělńık lucrâtóru adj.,s.m./s.f. -i lucrâtoárâ
(lucrâtoári) -i

dělo tópâ s.f. -i

dělová koule tópâ s.f. -i

den ḑúuâ s.f. ḑ´̂ali

denńı tisk fimiŕıdhâ s.f. -ḑ

den sv. Demétera (26.10.) Sumédru s.m.

den sv. Petra (29.6.) Sumchétru s.m.

deset ḑáţ num.card.

deska ploáci s.f. ploci

déšt’ ploáe s.f. ploi

deštńık umbrélâ s.f. -i

dět’átko ficiuŕıcu s.m. -̧t

děti (synové a dcery) fumeáĺ i s.f. -éĺ i

dětská nožička pátâ s.f. -i

devadesát noauâḑ´̆aţi num.card.

devadesát devět noauâḑăţinoáuâ num.card.

devadesát dva noauâḑâţidoáuâ num.card.

devatenáct noáuâsprâḑaţi (noáuâsprâ)
num.card.

devět noáuâ num.card.

d́ıky efharistó interj.

d́ılek bucátâ s.f. -´̆aţ

d́ılo óperâ s.f. -i

d́ıra gúvâ s.f. -i

disk dh́ıscu s.n. -uri

diskotéka dhiscotécâ s.f. -̧t

distinguovaný aléptu adj. -̧tâ aleáptâ -i

distribuce distribúţie s.f. -ii

distributivńı distribut́ıvu adj. -i distribut́ıvâ
-i

d́ıtě fit́ıcâ s.f. -̧ti
divadlo theátru s.n. -i
d́ıže cupáńi s.f. -´̆ańi
dlaň pálmâ s.f. p´̆alńi
dlouhý lúngu adj. -ḑâ lúngâ -ḑâ
dnes ástâḑ adv., ázâ adv.
dnes v noci astárâ adv., ástâ-seárâ adv.
dobrá emu interj.
dobrá nálada chéfi s.f. chehi
dobrý bunu adj. buńi búnâ -i
dobře gh́ıni adv.
dohĺıžet mutréscu vb. mutŕıri -́ıi -́ıtâ
dohromady deadúnu adv.
dojit múlgu vb. múlḑiri (mulḑeári) múlşu

múlsâ
dokonalý perféctu adj. -̧tâ perféctâ -i
doktor dóctoru s.m. -i, yeátru s.m. yeáţrâ

(yeátri)
doktorka yeátrisâ s.f. -i
dolar doláru s.m. -i
dole dighiósu adv., ı̂mpádi adv., ı̂nghiósu adv.
dolina vuloágâ s.f. -óḑ
dolu ı̂nghiósu adv.
doma acásâ adv.
domáćı huzmicheáru s.m. -i
domácnost nicuchirátâ s.f. -i
dopis cárti s.f. c´̆aŗtâ
dort prâjitúrâ s.f. -i
dost dúri adv.
dozvědět se ştiu vb. şt́ıri (şteári) ştiúi -útâ
drahý (milý) durútu adj. -̧t durútâ -i, scúmpu

adj. -nchi scúmpâ -i
drahý (o ceně) scúmpu adj. -nchi scúmpâ -i
drak lámńi s.f. l´̆amńi
drát zgrâmu vb. zgrâmári -ái -átâ
druhorozený mési s.f. di mési
druhý andóilea num.ord., dóilu num.ord.

doáua
držet acáţu vb. acâţári -ái -átâ, ţânu vb.

ţâneári ţânúi -útâ
dřeň mâdúuâ s.f. mâdúuâ (mâdúi)
dř́ımat ı̂nyiséḑu vb. ı̂nyisári -ái -átâ
dub cupáciu s.m. -i
duben apŕıĺ iu s.m.
dudák gâidâǵı s.m. -eáḑ
dudy gáidâ s.f. -i
d̊uležitý importántu adj. -̧tâ importántâ -i
d̊um cásâ s.f. -i
duše súflitu s.n. -i
d̊uvod it́ıe s.f. -́ıi
dva doáuâ num.card., doi num.card.
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dvacet hluboký

dvacet ýınghiţ num.card.

dvacet dva doáuâsprâyinghiţ num.card.,
dóisprâyinghiţ

dvacet jedna únâsprâyinghiţ num.card.

dvacet pět ţ́ısprâyinghiţ num.card.

dvanáct doáuâsprâḑaţi (doáuâsprâ) num.card.,
dóisprâḑaţi (dóisprâ) num.card.

dvěře úşi s.f. uşi

dvojverš́ı dist́ıhu s.n. -uri

dv̊ur ubóru s.n. -oári

dýchat ad́ıĺ iu vb. adiĺ eári -eái -eátâ

dychtěńı doru s.n. dóruri

dýně curcubétâ s.f. -i

džem ylicó s.m. -áḑ

džus ḑámâ s.f. ḑ´̆amuri

— E —
eh e interj., eh interj.

elegantńı elegántu adj. -̧tâ elegántâ -i

emise emisiúni s.f. -ńi

epocha épocâ s.f. -ci

epopej epopée s.f. -éi

éra érâ s.f. éri

euro (měna) éuro s.m.

evropský europeánu adj. -ńi europeánâ -i

existence bánâ s.f.

existovat bânéḑu vb. bânári -ái -átâ

exkurze excúrsie s.f. -ii

— F —
fakulta facultáti s.f. -ăţ

fazole fisúĺ iu s.n. -i

fén foenu s.n. foénuri

fena câţáuâ s.f. -li

festival festiválu s.n. -uri

figurativńı figurátu adj. -̧t figurátâ -i

f́ık h́ıcâ s.f. h́ı̧ti

film f́ılmu s.f. -i

filozofie filozof́ıe s.f. -́ıi

fňukat zghiléscu vb. zghiĺıri -́ıi -́ıtâ

fontána fânt´̂anâ s.f. -ńi

forma fórmâ s.f. -i

fotbal fótbalu s.n.

fotografie fotograf́ıe s.f. -́ıi

foukat súflu vb. suflári -ái -átâ

Francouz Francézu s.m./s.f. -zi Francézâ -i

Francouzka Francézu s.m./s.f. -zi Francézâ -i

francouzský Francézu adj. -zi Francézâ -i, fra-
nţuzéscu adj. -şti franţuzeáscâ -éşti

fráze locuţiúne s.f. -ńi

fyzika f́ızicâ s.f.

— G —
genitiv genit́ıvu s.n. -i

getodácký geto-dácu adj. -̧t geto-dácâ -̧ti

Getodák Geto-dácu s.m./s.f. -̧t Geto-dácâ -̧ti

Getodákyně Geto-dácu s.m./s.f. -̧t Geto-dácâ
-̧ti

gram gramu s.n. grámi

gramatický gramaticálu adj. -ĺ i gramaticálâ
-i

gramatika gramáticâ s.f.

granátové jablko aróidhâ s.f. -i

grilovat frigu vb. fŕıḑiri (friḑeári) fŕıpşu fŕıptâ

gymnastika gimnásticâ s.f.

— H —
had şárpi s.m. şérchi

hádat se ı̂ncáciu vb. ı̂ncâceári -eái -eátâ

hala holu s.n. hóluri

halo bre interj.

harmonie armuńıe s.f. -́ıi

havran córbu s.m. córghi

hej bre interj., e interj., héllo interj.

hejno cuṕıe s.f. -́ıi, flocu s.n. floáţi

hej ty! lăi interj.

Helénka (Řekyně) Eĺınu s.m. -ńi Eĺınâ -i

Helén (Řek) Eĺınu s.m. -ńi Eĺınâ -i

hemisféra emisférâ s.f. -i

herec actóru s.m. -i, art́ıstu s.m. -şti art́ıstâ -i

historie istórie s.f. -ii

hlad foámi s.f.

hladový agiúnu adj. -ńi agiúnâ -i

hlas boáţi s.f. boţ, diatézâ s.f. -i

hlasový doprovod ihó s.m. -áḑ

hledat cáftu vb. câftári -ái -átâ

hledǐstě amfitheátru s.n. -i

hlemýžd’ zmélciu s.m. -i

hĺıdač avigĺ itóru s.m. -i

hĺıdat avégĺ iu vb. avigĺ eári -eái -eátâ

hloubavý mindúıtu adj. -̧t mindúıtâ -i

hloubka ahândámi s.f.

hloupý glaru s.m./s.f. glari glárâ -i

hluboký ahândósu adj. -şi ahândoásâ -i

118



hluchý Italka

hluchý súrdu adj. -ḑâ súrdâ -i

hluk lávâ s.f.

hnědák (k̊uň) múrgu adj. -ḑâ múrgâ -ḑâ

hnědovlasý sumuláiu adj. -´̆ai sumuláe -l´̆ai

hnědý caf́ışu adj. -i caf́ışi -i, maró adj., múrnu
adj. -ńi múrnâ -i

hněv cripári s.f. -´̆ari

hńızdo cuibáiru s.n. -i

hodina oárâ s.f. ori, sâháti s.n. -´̆aţ

hodiny (stroj) sâháti s.n. -´̆aţ

hodit arúcu vb. arcári -ái -átâ

holič birbéru s.m. -i

holit se surséscu vb. surśıri -́ıt -́ıtâ

holub purúmbu s.m. -nghi

homonymie omonimı́e s.f. -́ıi

honit av́ınu vb. avinári -ái -átâ

hora múnti s.m. -̧tâ

hořký amáru adj. -ri amárâ -i

hospodář nicuch́ıru adj./s.m./s.f. -i nicuch́ırâ
-i

host oáspi s.m./s.f. oáspi̧t oáspitâ -i

hotel hotélu s.n. -uri

hotový fáptu adj. -̧tâ fáptâ -i

houpačka leágânu s.n. -i, ńıţâ s.f. ńı̧tâ

houpat leágânu vb. ligânári -ái -átâ

houslista violońıstu s.m. -şti

hověźı bou s.m. boi

hra (dětská) agiócu s.n. -uri

hra (divadelńı) piésâ s.f. -i

hranice śınuru s.n. -i

hrát si agiócu vb. agiucári -ái -átâ

hrdý piŕıfanu adj. -ńi piŕıfanâ -i

hrob murmı́ntu s.m. -̧tâ

hrozen v́ına areápini s.m. -ńi

hroznové v́ıno aúuâ s.f. aúuâ

hrud’ chéptu s.n. -uri

hrušeň górţu s.m. -â

hruška górţu s.n. -â

hřeben cheáptini s.m. cheápţâńi

hř́ıch amârt́ıe s.f. -́ıi

hřmět bumbuneáḑâ vb.impers.

hubený supţ´̂ari adj. -i

hudba múzicâ s.f.

huňatý ı̂nflucát adj. -̧t ı̂nflucátâ -i

hustý (zarostlý) tufósu adj. -şi tufoásâ -i

hvězda steáuâ s.f. steáli

hýbat se minu vb. minári -ái -átâ

— CH —
chléb p´̂ani s.f. pâńi

chlebńık trástu s.n. -i

chodidlo cicióru s.n. -oári, pátâ s.f. -i

chodńık trotuáru s.n. -i

chránit afiréscu vb. afiŕıri -́ıi -́ıtâ

chtěný vrutu adj.,s.m./s.f. vruţ vrútâ -i

cht́ıt voi vb. vreári vrui vrútâ

chudý fucâr´̆a adj. -áḑ fucâroáńi fucâroáńi,
gulişánu adj. -ńi gulişánâ -i, mârátu adj.
-̧t mârátâ -i

chut’ órixi s.f.

chutný nóstimu adj. -ńi nóstimâ -i

chválit alávdu vb. alâvdári -ái -átâ

chv́ıle moméntu s.n. -i

chyba aláthu, aláthusu s.n. -uri, câbáti s.f. -b´̆aţ

chybovat alâthuséscu vb. alâthuśıri -́ıi -́ıtâ

chytit acáţu vb. acâţári -ái -átâ

chytrý diştéptu adj. -̧tâ dişteáptâ -i, minti-
ménu adj. -ńi mintiménâ -i

— I —
identický idénticu adj. -̧t idénticâ -̧ti

identita identitáti s.f. -´̆aţ

idol icoánâ s.f. icóńi

ikona icoánâ s.f. icóńi

imperativ imperat́ıvu s.n.

imperfektum imperféctu s.n.

impuls anángâsi s.f.

indikativ indicat́ıvu s.n.

infinitiv infinit́ıvu s.n.

inflexe desinénţâ s.f. -i

informace informáţie s.f. -ii

instituce institúţie s.f. -ii

inteligentńı diştéptu adj. -̧tâ dişteáptâ -i, ı́tru
adj./s.m./s.f. ı̧́trâ ı́trâ -i

interval interválu s.n. -i

intranzitivńı intranzit́ıvu adj. -i intranzit́ıvâ
-i

inženýr inginéru s.m./s.f. -i inginérâ -i

Istroromán Istrorom´̂an s.m./s.f. -ńi Istroro-
mânâ -i

Istrorománka Istrorom´̂an s.m./s.f. -ńi Istro-
românâ -i

Ital Italeánu s.m./s.f. -ńi Italeánâ -i

Italka Italeánu s.m./s.f. -ńi Italeánâ -i
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italský klobouk

italský italeánu adj. -ńi italeánâ -i, italinéscu
adj. -şti italineáscâ -éşti

— J —
já eu pron.pers., mı́ni pron.pers.

jablko meru s.n. meári

jabloň meru s.m. meri

jak cumu adv.,conj.

jakkoliv cumţidó adv.

Japonec Japonézu s.m./s.f. -i Japonézâ -i

japonský japonézu adj. -i japonézâ -i

jaro primuveárâ s.f. -éri

jasný ĺımpidu adj. -ḑ ĺımpidâ -i

játra hicátu s.n. -i

jazyk (ve smyslu řeč) graiu s.n. gráiuri,
ĺımbă s.f. -i

ječmen órḑu s.n. -uri

jedenáct únâsprâḑaţi (únâsprâ) num.card.

jeden nějaký unu pron.indef. únâ

jedinečný únicu adj. -̧t únicâ -̧ti

jedna unu num.card. únâ

jednoduchý lişóru adj. -i lişoarâ -i, śımplu
adj. -ĺ i śımplâ -i

jednota unitáti s.f. -´̆aţ

jednou únâ oárâ, unâoárâ adv.

jehla acu s.n. áţi

jehně ńelu s.m. ńeĺ i, ńiĺ ioárâ s.f. -i

jeho -su adj.pos. -sa, -sui adj.pos. -sai

jej́ı -su adj.pos. -sa, -sui adj.pos. -sai

jestli cára adv.,conj.

je třeba pŕındi vb.impers.

jezdecký k̊uň binécu s.m. -̧t

jezero báltâ s.f. b´̆aļtâ, lacu s.n. lácuri

j́ı (akuzativ od ona) u pron.pers.

j́ıdlo mâcári s.f. -´̆ari

jih ńeaḑâ-ḑúuâ s.f., sudu s.n.

jinovatka brúmâ s.f.

jiný áltu pron.indef./adj.indef. áļtâ áltâ álti

j́ıst mâcu vb. mâcári -ái -átâ

j́ıt ducu vb. dúţiri (duţéari) duşu dúsâ, ı́mnu vb.
imnári -ái -átâ, negu vb. neáḑiri (niḑeári)
neşu neásâ

j́ıt (pěšky) alágu vb. alâgári -ái -átâ

jméno númâ s.f. -i

jogurt mârcátu s.n. -uri

— K —
kabelka ceántâ s.f. -i
kadeřnice coafézâ s.f. -i
kadeřńık coafóru s.n.
kalhoty pantalóni s.f. -ńi
kamarád cuşuŕı s.m. -eáḑ, fârtátu s.m. -̧t, soţu

s.m./s.f. soţ soáţâ soáţâ
kamarádka surátâ s.f. -i
kámen cheátrâ s.f. chétri (chéţrâ, chéţari),

şc´̂ambâ s.f. -i
kamı́nek belu s.f. beáli
kamion camiónu s.n. -oáni
kamna cireápu s.n. -uri
kanape canapé s.m. -eáḑ
kancelář óffice s.n. -uri
kapka ch́ıcutâ s.f. -i
kaple capélâ s.f. -i
kapsa gépi s.f. gechi
kárat vâryéscu vb. vârýıri -́ıi -́ıtâ
karavana cârváni s.f. -´̆ańi
katedra (st̊ul pro učitele) cathédrâ s.f. -i
káva café s.n. -eáḑ
kavárna cafiné s.m. -eáḑ
kavárńık cafiǵı s.m. -eáḑ
kazeta casétâ s.f. -i
každý cáthi adj.indef.
kde iu adv.
kdekoliv iuţidó adv.
kdo cári pron.rel.,interog.
kdokoliv cariţidó pron.indef.
kdykoliv cânduţidó adv.
kdysi únâ oárâ, unâoárâ adv.
když c´̂andu adv.
kebab chibápi s.f.
khaki kaḱı adj.
kilogram kiló s.m. -áḑ
kilometr kilométru s.m. -i
kino cinematográfu s.n. -i
kladný pozit́ıvu adj. -i pozit́ıvâ -i
klarinet clarinétâ s.f. -i
klášter mânâst́ıru s.n. -i
klav́ır piánu s.n. -i
klav́ırista piańıstu s.m./s.f. -ş̧tâ piańıstâ -i
klepat ciucutéscu vb. ciucut́ıri -́ıi -́ıtâ
klesat dipúnu vb. dipúniri (dipuneári) dipúşu

dipúsâ
kĺıč cĺ eáe s.f. cĺ ei
kĺıčit bubuchiséscu vb. bubuchiśıri -́ıi -́ıtâ
klid isih́ıe s.f. -́ıi
klidný ı́sihu adj. -i ı́sihâ -i
klobouk capélâ s.f. -i
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klouček kupĺı̌rina

klouček ficiuŕıcu s.m. -̧t

klouzat archiúşuru vb. archiuşurári -ái -átâ

klubko (vlny) gĺ emu s.n. gĺ eámi

kluk ficióru s.m. -i

kmen trupu s.n. trúpuri

kmotr nunu s.m./s.f. nuńi núnâ -i

kmotra nunu s.m./s.f. nuńi núnâ -i

kněz préftu s.m. -̧tâ

kniha cárti s.f. c´̆aŗtâ

knihkupectv́ı librăŕıe s.f. -́ıi

knihovna bibliotécâ s.f. -̧t

kńıžečka cârt́ıci s.f. cârt́ıci

koberec chiĺımi s.f. -ńi

kočka câtúşi s.f. câtúşi, máţâ s.f. máţâ

kohout cucótu s.m. -̧t

kojeńı alâptári s.f. -´̆ari

koláč dulţeámi s.f. -éńi, ṕıtâ s.f. -i, pituĺıţâ s.f.
-i, prâjitúrâ s.f. -i, túrtâ s.f. -i

kolébat leágânu vb. ligânári -ái -átâ

kolébka leágânu s.n. -i, ń́ıţâ s.f. ń́ı̧tâ,
sârmâńıţâ s.f. -i

kolega colégu s.m. -i colégâ -i

kolegyně colégu s.m. -i colégâ -i

kolekce colécţie s.f. -ii

kolektiv fárâ s.f. -i

kolektivńı colect́ıvu adj. -i colect́ıvâ -i

kolik câtu conj./prep./adv./pron.interog./
/pron.indef. câţ c´̂atâ c´̂ati

kolonie colońıe s.f. -́ıi

komedie comed́ıe s.f. -́ıi

koňak cognácu s.n. -uri

konec sóni s.f.

konev tálaru s.n. -i

konjugace conjugári s.f. -´̆ari

konjunktiv conjunct́ıvu s.n.

konkurz concúrsu s.n. -uri

konstelace consteláţie s.f. -ii

kontext contéxtu s.n. -i

kontinent continéntu s.n. -i

kontrukce constrúcţie s.f. -ii

konverzace muabéti s.f. -éţ

kopec ańıfuru s.n. -i, ḑeánâ s.f. ḑénuri

korálek mârḑeáuâ s.f. -li

koroptev pirdhyeáuâ s.f. -li

korunka curúnâ s.f. -ńi

kořen (lingv.) radicálu s.m. -ĺ i

kosa coásâ s.f. -i

kosit cusuéscu vb. cusúıri -́ıi -́ıtâ

kost osu s.n. oási
kostel biseáricâ s.f. -éri̧t
kostra schelétu s.n. -i
kostým costúmu s.n. -i
koš cânéstrâ s.f. -i
košile câmeáşi s.f. -éşi
koupel báńi s.f. b´̆ańiuri (băńi)
koupelna báńi s.f. b´̆ańiuri (băńi)
koupit acúmpâru vb. acumpârári -ái -átâ
kouř fumu s.n. fúmuri
kousek bucátâ s.f. -´̆aţ, cumátâ s.f. -´̆aţ
kousnout m´̂aşcu vb. mâşcári -ái -átâ
kout chiuşé s.m. -eáḑ
koza cáprâ s.f. c´̆apri
krabice cut́ıe s.f. -́ıi
krajan simpatriótu s.m./s.f. -̧t simpatrioátâ -i
krájet taĺ iu vb. tâĺ eári -á́ı -átâ
kraj́ıc códru s.m. -i, fiĺıe s.f. -́ıi
král vâsiĺ é s.m. -eáḑ
kráĺık ĺ épuru s.m. -i
královna vâsiloáńi s.f. vâsiloáńi
krása nişáni s.f. -éńi
krásný muşátu adj. -̧t muşátâ
krátký şcúrtu adj. -̧tâ şcúrtâ -i
kráva právdâ s.f. pr´̆avḑâ, vácâ s.f. văţ
kravata cravátâ s.f. -i
krb vátrâ s.f. -i (v´̆aţrâ)
krejč́ı aráftu s.m. -̧tâ
krejčová arâftoáńi s.f. arâftoańi
krev s´̂anḑi s.n. s´̂anḑuri
krk gúşi s.f. gúşi
krmit hrânéscu vb. hrâńıri -́ıi -́ıtâ, páscu vb.

páştiri (pâşteári) pâscúi -útâ
krok jgĺ ioátâ s.f. -i, scárâ s.f. scări
kruh ţércĺ iu s.n. -uri
krvácet sânḑinéḑu vb. sânḑinári -ái -átâ
křeslo fotóliu s.f. -ii
křest pâtigiúni s.f. -ńi
křest’an crişt́ınu s.m. -ńi crişt́ınâ -i
křičet strigu vb. strigári -ái -átâ
křivý (nepravdivý) str´̂ambu adj. -nghi

str´̂ambâ -i
kř́ıž crúţi s.f. cruţ
který cári pron.rel.,interog.
kufr vaĺıţâ s.f. -i
kukačka cucu s.m. cuţ
kulhat şcĺ ioápicu vb. şcĺ iupicári -ái -átâ
kulička zbúlḑu s.m. -uri
kultura cultúrâ s.f. -i
k̊uň calu s.m. caĺ i
kupĺı̌rina cuduşl´̂achi s.f. -i
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kurz menu

kurz cúrsu s.n. -uri

kuře puĺ iu s.m. puĺ i

kvalita calitáti s.f. -´̆aţ

květen maiu s.m.

květina floári s.f. flori, liĺıci s.f. liĺıĉi

kyselý ácru adj. -i ácrâ -i

kýta coápsâ s.f. -i

— L —
lahev cunétâ s.f. -ti (cunéţ)

lakomý scĺ ı́nciu adj. -i scĺ ı́nci scĺ ı́nci

lampa lámbâ s.f. l´̆anghi (lámbi)

láska sivdáe s.f. -´̆ai, vreári s.f. vreri

laskavost buneáţâ s.f. -éţ

latinský lat́ınu adj. -ńi lat́ınâ -i

látka stófâ s.f. -i

led gĺ eţu s.n. gĺ eáţâ

leden yináru s.m.

lei (jednotka měny v Rumunsku) leu s.m.
lei

lékárna farmaćıe s.f. -́ıi

lékárńık farmaćıstu s.m./s.f. -şti farmaćıstâ -i

lékař dóctoru s.m. -i

lekce lécţie s.f. -ii

leknut́ı fŕıcâ s.f. -uri

lepit alichéscu vb. alich́ıri -́ıi -́ıtâ

les lémnu s.n. leámni, pâdúri s.f. pâdúri

lesknout se ı̂nyilicéscu vb. ı̂nyilićıri -́ıi -́ıtâ

lesńı jahoda afrángâ s.f. -ḑâ

letadlo aviónu s.n. -oáni

letět azboáiru vb. azbuirári -ái -átâ

letǐstě aeropórtu s.n. -uri

léto veárâ s.f. veri

letos éstanu adv.

letuška stivardésâ s.f. -i

lev aslánu s.m./s.f. -ńi aslánâ -i

ležet aştérnu vb. aşteárniri (aştirneári)
aştirnúi -útâ

ĺıbit se ariséscu vb. ariśıri -́ıi -́ıtâ

lidé lúmi s.f., pópulu s.m.(s.n.) -ĺ i (-li)

limit márḑinâ s.f. m´̆arḑińi, śınuru s.n. -i

ĺıný linivósu adj. -şi linivoásâ -i

lira (měnová jednotka) ĺırâ s.f. -i

ĺıska alúnu s.m. -ńi

ĺıstek bilétu s.f. -i

list (na stromě) fr´̂anḑa s.f. fr´̂anḑâ

listopad brumáru s.m.

list (paṕıru) fr´̂anḑa s.f. fr´̂anḑâ
ĺıt vérsu vb. virsári -ái -átâ
literárńı literáru adj. -i literárâ -i
literatura literatúrâ s.f. -i
litovat ńiluésu vb. -́ıri -́ıi -́ıtâ
litr ĺıtru s.m. -i
lod’ka bárcâ s.f. b´̆aŗtâ
loket cotu s.n. cóturi
loupat curu vb. curári -ái -átâ
lovec avinâtóru s.m. -i
lovit av́ınu vb. avinári -ái -átâ
luk fúndâ s.f. -i
lustr şindáni s.f. -´̆ańi
lvice aslánu s.m./s.f. -ńi aslánâ -i
lyceum licéu s.f. -éi
lž́ıce ĺıngurâ s.f. -i
lžička linguŕıci s.f. linguŕıci

— M —
magnetofon casetofónu s.n. -oáni
maličký ńicâzánu adj. -ńi ńicâzánâ -i
maĺı̌r ṕıctoru s.m. -i
malovaný zugrâpśıtu adj. -̧t zugrâpśıtâ -i
malovat ı̂nvupséscu vb. ı̂nvupśıri -́ıi -́ıtâ,

pictéḑu vb. pictári -ái -átâ
malý ńicu adj./s.m./s.f. ńi̧t ń́ıcâ ńi̧t
manžel bârbátu s.m. -̧t, nicuch́ıru

adj./s.m./s.f. -i nicuch́ırâ -i
manželka muĺ eári s.f. -éri, niveástâ s.f. -i
mapa hártă s.f. h´̆aŗtâ
maraton maratónu s.n.
marka (jednotka měny) márcâ s.f. m´̆archi
marmeláda dulţeámi s.f. -éńi
maśırovat frimı́tu vb. frimtári -ái -átâ
máslo úmtu s.n. -uri
maso cárni s.f. c´̆arnuri
matematika matemáticâ s.f.
materiálńı statky nicuchirátâ s.f. -i
mateřský matérnu adj. -ńi matérnâ -i
matka dádâ s.f. -i, mámâ s.f. -i, múmâ s.f.

mum´̂ańi (mumi)
med ńeári s.f.
medićına medićınâ s.f.
medvěd úrsâ s.f. -i
Meglenorománec Meglenoromânu s.m./s.f.

-ńi Meglenrom´̂anâ -i
meglenorománský Meglenoromânu s.m./s.f.

-ńi Meglenrom´̂anâ -i
meloun himuńıcu s.m. -̧t
menu meńıu s.n. -uri
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mě̌rit napadnout

měřit misúru vb. misurári -ái -átâ

měśıc (kalendářně) mesu s.m. meşi

město câsâb´̆a s.m. -áḑ, pulit́ıe s.f. -́ıi

metr métru s.m. -i

metropololita mitropoĺıtu s.m. -̧t

mezi anámisa prep./adv.

mezinárodńı internaţionálu adj. -ĺ i
internaţionálâ -i

mı́č tópâ s.f. -i, zbúlḑu s.m. -uri

milimetr milimétru s.m. -i

milion miliúnâ s.f. -ńi

milovaný durútu adj. -̧t durútâ -i, vrutu
adj.,s.m./s.f. vruţ vrútâ -i

milovat voi vb. vreári vrui vrútâ

minerálńı minerálu adj. -ĺ i minerálâ -i

ministr mińıstru s.m. -ştri

minulé léto ástâ-veárâ adv.

minulý tricútu adj. -̧t tricútâ -i

minuta minútâ s.f. -i

mı́r iŕıni s.f. -ńi

mirabelka (druh švestky) prúnâ s.f. -i

mı́sto locu s.n. lócuri

mistrová ustoáńi adj.f./s.f. ustoáńi

mı́t amu vb. aveári avúi avútâ

mı́t rád ariséscu vb. ariśıri -́ıi -́ıtâ

mizérie hálâ s.f. h´̆aĺ iuri

mladá d́ıvka feátâ s.f. -i

mladá holka fit́ıcâ s.f. -̧ti

mládež ńeátâ -i

mlád́ı tinireáţâ s.f. -éţ

mladičký ńicâzánu adj. -ńi ńicâzánâ -i

mladý t́ıniru adj. -i t́ınirâ -i

mladý muž ficióru s.m. -i, gióni s.m. giońi

mléko lápti s.n. l´̆apturi

mlha négurâ s.f. -i

mĺıt máţinu vb. mâţinári -ái -átâ

mluvit gréscu vb. gŕıri grii gŕıtâ, zbur´̆ascu vb.
zbur´̂ari -´̂ai -´̂atâ

mlýn moárâ s.f. mori

mnoho múltu adv., pára adv.

mnohý múltu adj. múļtâ múltâ -i

moci potu vb. puteári putúi -útâ

móda módhâ s.f. -i

model modélu s.n. -i

moderńı modérnu adj. -ńi modérnâ -i

modlit se arógu vb. arugári -ái -átâ

modrý albástru adj. -ştri albástrâ -i

mokrý udu adj. uḑ údâ -i

monument monuméntu s.n. -i
moře amári s.f. am´̆ari
most púnti s.f. -̧tâ
moudrý cumı́nti adj. -̧tâ cumı́nti -̧tâ
mouka fâŕınâ s.f. -ńi
mozek mâdúuâ s.f. mâdúuâ (mâdúi)
mrak nióru s.m. -i
mrákoty andrálâ s.f. -´̆aĺ i
mramorový mármaru s.n. -i
mravnost hári s.f. hări
mrazit ı̂ngĺ éţu vb. ı̂ngĺ i̧tári -ái -átâ
mrtvý arâpâsátu adj. -̧t arâpâsátâ -i, mórtu

adj.,s.m./s.f. -̧tâ moártâ -i
můj meu pron.pos./adj.pos. mei mea meáli,

-ńiu adj.pos., -ńiui adj.pos. -meai
mula múlâ s.f. -i
muzeum muzéu s.n. -éi
muž bârbátu s.m. -̧t, omu s.m. oámińi
mužský (lingv.) mascuĺınu adj. -ńi mascuĺınâ

-i
mužský (obecně) máscuru adj. -i máscurâ -i
my noi pron.pers.
mýdlo sâpúni s.f. -ńi
mykat (vlnu) scárminu vb. scârminári -ái

-átâ
myslet minduéscu vb. mindúıri -́ıi -́ıtâ
myšlenka idhée s.f. -éi
mzda arúgâ s.f. arúḑ, plátâ s.f. plăţ

— N —
na di prep.,conj., din prep., pi prep.
nab́ıt ı̂ncárcu vb. ı̂ncârcári -ái -átâ
nábytek móbilâ s.f. -i
nad disúprâ adv., ṕısti prep., sti prep.
naděje umúti s.f.
nadcházet (o dni) ápiru vb. apiŕıri -́ıi -́ıtâ
ňadra chéptu s.n. -uri
nádraž́ı gárâ s.f. gări
na druhé straně did́ındi adv.
náhodou náca, nácâ adv.
nahoru ı̂nsúsu adv.
nahoře análtu adv., ı̂nḑeánâ adv., ı̂nsúsu adv.
náhrdelńık báiru s.n. -i, ghiurdáni s.f. -´̆ańi
nahý gulişánu adj. -ńi gulişánâ -i
naj́ıt áflu vb. aflári -ái -átâ
nalevo nast´̂anga adv.
namalovaný cundiĺ eátu adj. -̧t cundiĺ eátâ -i
náměst́ı ayórâ s.f. -i, piaţétâ s.f. -i
naostřit ı̂ntruyiséscu vb. ı̂ntruyiśıri -́ıi -́ıtâ
napadnout apitruséscu vb. apitruśıri -́ıi -́ıtâ

123



naplněný nožička

naplněný ı̂ndisátu adj. -̧t ı̂ndisátâ -i

naplnit úmflu vb. umflári -ái -átâ, úmplu vb.
umpleári (úmpliri) umplúi -útâ

na (pob́ıdka) ia interj.

nápoj biutúrâ s.f. -i

napravo nandreápta adv.

naproti aynánghea adv.

národ miléti s.f. -éţ, pópulu s.m.(s.n.) -ĺ i (-li)

národńı naţionálu adj. -ĺ i naţionálâ -i

narozený fáptu adj. -̧tâ fáptâ -i

naruby anápuda adv.

nar̊užovělý arúminu adj. -ńi arúminâ -i

nasednout (na koně) ı̂ncálicu vb. ı̂ncâlicári
-ái -átâ

nastoupit aĺınu vb. alinári -ái -átâ

nastrojený ı̂ndréptu adj. -̧tâ ı̂ndreáptâ -i

náš nóstru pron.pos./adj.pos. nóştri noástrâ -i

našikmo anápuda adv.

naučit se ı̂nvéţu vb. ı̂nvi̧tári -ái -átâ

nav́ıc cáma adv.

navinout do klubka deápinu vb. dipinári -ái
-átâ

návštěva v́ızitâ s.f. i

navšt́ıvit vizitéḑu vb. vizitári -ái -átâ

nazývat (zv́ı̌re) angánu vb. angânári -ái -átâ

ne nu adv.

neartikulovaný niarticulátu adj. -̧t niarticu-
látâ -i

nebeské těleso ástru s.f. áştri

nebo i conj.

něco ţivá pron.indef./neg.

neděle d̊um´̂anicâ s.f. -̧t

nedospalý nidurń́ıtu adj. -̧t nidurń́ıtâ -i

nedostatek hálâ s.f. h´̆aĺ iuri

nehet pénurâ s.f. -i, úngĺ i s.f. úngĺ i

nehoda accidéntu s.n. -i

nechat alásu vb. alâsári -ái -átâ

nějaký nisc´̂antu pron./adj.indef. -̧tâ nisc´̂antâ
-i, ńışti pron./adj.indef.

nejlepš́ı zrno aruseáuâ s.f.

někde iuvá adv.

někdy vârnâoárâ adv.(v kladné větě)

neklidný niaştirnútu adj. -̧t niaştirnútâ -i

několik ı̂ndói pron.indef.,adj.indef. ı̂ndoáuâ

Němec Germánu s.m./s.f. -ńi Germánâ -i

německý germánu adj. -ńi Germánâ -i, yirma-
nichéscu adj. -şti yirmanicheáscâ -éşti

neměnný invariábilu adj. -ĺ i invariábilâ -i

Němka Germánu s.m./s.f. -ńi Germánâ -i

nemnohý puţ´̂anu adj. -ńi puţ´̂anâ -i

nemoc lângoári s.f. -óri

nemocnice spitálu s.n. -i

nemocný l´̂anḑitu adj. -̧t l´̂anḑitâ -i, niputútu
adj. -̧t niputútâ -i

němý mutu adj. muţ mútâ -i

nenávidět aur´̆ascu vb. aur´̂ari -´̂ai -´̂atâ

neosobńı impersonálu adj. -ĺ i impersonálâ -i

nepravidelný niregulátu adj. -̧t niregulátâ -i

nepřetržitě di-únâ adv.

nepř́ımý indiréctu adj. -̧tâ indiréctâ -i

nepř́ıtel duşmánu s.m. -ńi

nepř́ızvučný niaccentuát adj. -̧t niaccentuátâ
-i

nesnadný greu adj. grei greáuâ -li

nesnáz zóri s.f.

nesnáze strimtúrâ s.f. -i

nespravedlivý str´̂ambu adj. -nghi str´̂ambâ -i

nést pórtu vb. purtári -ái -átâ

nešt’astný şcretu adj. -̧t şcrétâ -i

neteř nipótu s.m./s.f. -̧t nipoátâ -i

neurčitý člen unu art.indef. únâ

neurčitý (lingv.) nidefińıtu adj. -̧t nidefińıtâ
-i

neutrálńı (lingv.) neútru adj. -i neútrâ -i

nevěsta ı̂nveástâ s.f. -i, niveástâ s.f. -i

nezapomenut́ı niagrâşeári s.f. -éri

nic canu pron.neg. cánâ, ţivá pron.indef./neg.

nikde iuvá adv.

nikdo canu pron.neg. cánâ, v´̂arnu
pron.neg.,adj.neg. v´̂arnâ

nikdy cánâoarâ adv., v´̂arnâoarâ adv.(v záporné
větě)

nit hiru s.n. h́ıri

noc noápti s.f. nópţâ

noha cicióru s.n. -oári

nominativ nominat́ıvu s.n.

nos nári s.f. nări

nosit pórtu vb. purtári -ái -átâ

nostalgie doru s.n. dóruri

novinka náuâ s.f. náli

noviny fimiŕıdhâ s.f. -ḑ, gazétâ s.f. -i

novomanželka ı̂nveástâ s.f. -i

novorozenec natu s.m.(s.n.) naţ (náturi)

nový nău adj. năi náuâ náli

nozdra nári s.f. nări

nožička ciuciurúşu s.n. -i
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nu on

nu de interj.

nudit aur´̆ascu vb. aur´̂ari -´̂ai -´̂atâ

nula zéro s.n. zeróuri

n̊už câţútu s.n. -i

nuže emu interj.

n̊užky foárticâ s.f. -̧t

n̊užtičky (na nehty) furtich́ıţâ s.f. -i

— O —
ó o interj.

oba dva amindóiĺ i num.col. amindoáuli, dóil
í num.col. doáuli, şiamindóiĺ i num.col.

şiamindoáuli

obava gailé s.m. -eáḑ

obdob́ı anot́ımpu s.n. -uri, épocâ s.f. -ci, érâ
s.f. éri, étâ s.f. éti

oběd pr´̂anḑu s.n. -uri

oběsit se sṕınḑuru vb. spinḑurári -ái -átâ

obchod ducheáni s.f. -éńi, mâyâźıe s.f. -́ıi

obchodńık émburu s.m. -i, prâmâtéftu s.m.
-̧tâ

obiĺı grânu s.n. gr´̂anuri

objevit ı̂nvéţu vb. ı̂nvi̧tári -ái -átâ

obj́ımat hârséscu vb. hârśıri -́ıi -́ıtâ

obklopit ı̂nţércĺ iu vb. ı̂nţircĺ eári -eái -eátâ

obléci se anvâléscu vb. anvâĺıri -́ıi -́ıtâ, ı̂nvéscu
vb. ı̂nveáştiri (̂ınvişteári) ı̂nviscúi -útâ

oblečeńı strańiu s.n. stráńi

obličej fáţâ s.f. fáţi (făţ)

obloha ţeru s.n. ţéruri

obohacený prucupśıtu adj. -t prucupśıtâ -i

obraz pictúrâ s.f. -i, tablóu s.n. -uri

obrazný figurátu adj. -̧t figurátâ -i

obsloužit hosta chirniśıtu adj. -̧t chirnisitâ -i

obyvatel Samariny sârmâńeátu s.m./s.f. -̧t
sârmâńeátâ -i

ocas coádâ s.f. -i (coḑ)

oceán oceánu s.n. -i

ocet púscâ s.f.

očernit lâéscu vb. lấıri -́ıi -́ıtâ

od di-tu prep.

oddaný livéndu adj. -ḑâ livéndâ -i

odděleně ahóryea adv.

oddělit dispártu vb. dispâŗt´̂ari -´̂ai -´̂atâ, dizli-
chéscu vb. dizlich́ıri -́ıi -́ıtâ

odej́ıt ducu vb. dúţiri (duţéari) duşu dúsâ, fugu
vb. fuḑ́ıri (fuḑeári, fugári) fuḑ́ıi fuḑ́ıtâ
(fugátâ), iesu vb. iş́ıri -́ıi -́ıtâ, ı̂nchiséscu
vb. ı̂nchiśıri -́ıi -́ıtâ

odhalený gulişánu adj. -ńi gulişánâ -i

odjezd dúcâ s.f., fúgâ s.f.

odměna arúgâ s.f. arúḑ

odnož fidáni s.f. -´̆ańi

odolávat dânâséscu vb. dânâśıri -́ıi -́ıtâ

odpočinek arâpásu s.n. -uri

odpočinout si discúrmu vb. discurmári -ái
-átâ

odpoč́ıvat arâpásu vb. arâpâsári -ái -átâ

odpoledne miŕındi s.f., ti miŕındi adv.

odpornost aynósu s.n.

odpověd’ apándisi s.f.

odpovědět răspúndu vb. răspúndiri răspúnşu
răspúnsâ

odpov́ıdaj́ıćı uidiśıtu adj. -̧t uidiśıtâ -i

odpustit ĺ értu vb. ĺ irtári -ái -átâ

odstěhovat se mutu vb. mutári -ái -átâ

odstranit scotu vb. scoátiri (scuteári) scoşu
scoásâ

odvaha curáiu s.n.

odvážný alipidátu adj. -̧t alipidátâ -i, aslánu
adj. -ńi aslánâ -i, gióni adj. giońi gioánâ
-i

oficiáńı oficiálu adj. -ĺ i oficiálâ -i

oh oh interj.

oheň focu s.n. fócuri

ohon coádâ s.f. -i (coḑ)

ohrada cutáru s.n. -i

ohromit amurţ´̆ascu vb. amuŗt´̂ari -´̂ai -´̂atâ

ohyb cotu s.n. cóturi

ohýbáńı flexiúni s.f. -ńi

okamžitě trâoárâ adv.

okap chiúnghi s.f. chiúnghi

okno fiŕıdhâ s.f. -ḑ, geámi s.f. geńi

oko ócĺ iu s.m. ócĺ i

okolo anvârĺıga adv.

okouzlený mâyipśıtu adj. -̧t mâyipśıtâ -i

okraj márḑinâ s.f. m´̆arḑińi

okurka câstrâvéţu s.m. -̧t

okyselit acréḑu vb. acŕıri -́ıi -́ıtâ

olej (k j́ıdlu) untulémnu s.n.

oliva másinâ s.f. -i

omeleta omlétâ s.f. -i

on elu pron.pers., nâsu pron.pers. nâşi n´̂asâ -i
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ona pátý

ona ea pron.pers., nâsu pron.pers. nâşi n´̂asâ -i

oněmnět amútu vb. amuţ´̂ari -´̂ai -´̂atâ

onemocnět lândiḑ´̆ascu vb. lândiḑ´̂ari -´̂ai -´̂atâ

oni eĺ i pron.pers., nâsu pron.pers. nâşi n´̂asâ -i

ono nâsu pron.pers. nâşi n´̂asâ -i

on sám ı́suşi pron.

ony eáli pron.pers.

opačný negat́ıvu adj. -i negat́ıvâ -i

opak negáţie s.f. -ii

opakováńı repetári s.f. -´̆ari

opakovaný iterat́ıvu adj. -i iterat́ıvâ -i

opatrně angâtánu adv.

opera óperâ s.f. -i

oṕıt se ı̂mbétu vb. ı̂mbitári -ái -átâ

opravdu aĺıhea adv., deaĺıhea adv., di-avéru
adv.

opravený ı̂ndréptu adj. -̧tâ ı̂ndreáptâ -i

opravit ı̂ndrégu vb. ı̂ndreáḑiri (̂ındriḑeári)
ı̂ndrépşu ı̂ndreáptâ

opustit fugu vb. fuḑ́ıri (fuḑeári, fugári) fuḑ́ıi
fuḑ́ıtâ (fugátâ)

opuštěný şcretu adj. -̧t şcrétâ -i, uryiśıtu adj.
-t uryiśıtâ -i

ořech núcâ s.f. nuţ

osel yumáru s.m. -i

oslazený ı̂ndulţ́ıtu adj. -̧t ı̂nduļt́ıtâ -i

osm óptu num.card.

osmdesát obḑ´̆aţi num.card.

osmdesát osm obḑăţióptu num.card.

osmnáct óptusprâḑaţi (óptusprâ) num.card.

osmý óptulu num.card. ópta

osoba ı́nsu s.m./s.f. -şi ı́nsâ -i, persoánâ s.f. -i

osobńı personálu adj. -ĺ i personálâ -i

ostružina chinghéru s.m. -i

ostř́ıhat túndu vb. túndiri (tundeári) túmşu
túmsâ (túmtâ)

osud scriátâ s.f. -i, t́ıhi s.f.

osvětlovat luńinéḑu vb. luńinári -ái -átâ

osvěžit avréḑu vb. avrári -ái -átâ

osvěžuj́ıćı avrósu adj. -şi avroásâ -i

ošklivý urútu adj. -̧t urútâ -i

otázka ı̂ntribári s.f. -´̆ari

otcovský pârintéscu adj. -şti pârinteáscâ -éşti

otec aféndi s.m., pâŕınti s.m. -̧tâ, tátâ s.m.
tât´̂ańi

otevř́ıt dişcĺ idu vb. dişcĺ ı́diri (dişcĺ ideári)
dişcĺ ı́şu dişcĺ ı́sâ

otočit şuţu vb. şuţ´̂ari (şt´̂ari, ş̧tári) -´̂ai -´̂atâ

otvor gúvâ s.f. -i
ovce oáe s.f. oi
ovč́ın stáni s.f. st´̆ańiuri
ovoce frutu s.n. frúti, poámâ s.f. -i
ozvěna ecóu s.n. -uri, ihó s.m. -áḑ
oženit se ı̂nsóru vb. ı̂nsurári -ái -átâ
oživit ı̂nyéḑu vb. ı̂nyeári -eái -eátâ

— P —
padesát ţinḑ´̆aţi num.card.
padesát pět ţinḑăţiţ́ınţi num.card.
pak atúmţea adv.
palác pâláti s.f. -´̆aţ
palačinka pituĺıţâ s.f. -i
pálenka arâch́ıe s.f. -́ıi
pálit árdu vb. árdiri (árdeári) árşu ársâ
pálivý pepř ciúşcâ s.f. -ti
palouk vuloágâ s.f. -óḑ
pamatovat si thimiséscu vb. thimiśıri -́ıi -́ıtâ
pán dómnu s.m. -ńi
panenka pâpúşi s.f. pâpúşi
pánev poálâ s.f. poĺ i (poáli)
pańı doámnâ s.f. -i
panna feátâ s.f. -i
Panna Marie Stâ-Mâŕıe s.f.
paṕır cárti s.f. c´̆aŗtâ
pár pâreácĺ i s.f. -écĺ i, preácĺ i s.f. précĺ i
paradigma parad́ıgmâ s.f. -i
párek lucánicu s.m. -̧t
parfém ańiúrizmâ s.f. -i
parfémovaný ańiurizmósu adj. -şi ańiu-

rizmoásâ -i
park párcu s.n. -uri
parlament parlaméntu s.n. -i
parńık pampóri s.f. pampóri
participium partićıpiu s.n. -ii
participium př́ıtomné gerúnziu s.n. -ii
pasácká vesta iléchi s.f. iléchi
pasažér câlâtóru s.m./s.f. -i câlâtoári câlâ-

toári
pásek curáuâ s.f. -´̆ai
pasivum paśıvu adj. -i paśıvâ -i
pást se páscu vb. páştiri (pâşteári) pâscúi -útâ
pastýř picuráru s.m. -i
pastýřský picurâréscu adj. -şti picurâreáscâ

-éşti
pátek v́ıniri s.f.
patnáct ţ́ısprâḑaţi (ţ́ısprâ) num.card.
patro etáju s.f. -i
pátý ţ́ınţilu num.ord. t́ınţea
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paže poĺıbit

paže braţu s.m. bráţâ

pec cireápu s.n. -uri

péci cocu vb. coáţiri (cuţeári) cópşu coáptâ

péče gailé s.m. -eáḑ

pekárna patiseŕıe s.f. -́ıi

pěkný cundiĺ eátu adj. -̧t cundiĺ eátâ -i,
daileánu s.m./s.f. -ńi daileánâ -i, muşu-
t́ıcu adj. -̧t muşut́ıcâ -̧ti

peněženka tiságâ s.f. -´̆aḑ, trástu s.n. -i

peńıze pâr´̆a s.m. -áḑ

pepř chipéru s.m.

perla mârgâritáru s.n. -i

perlet’ sidéfi s.f.

pero stilóu s.n. -uri

pes c´̂ani s.m. câńi

pět ţ́ınţi num.card.

ṕısek aŕınâ s.f.

ṕıseň cântári s.f. -´̆ari, c´̂anticu s.n. -̧ti

ṕısmeno ĺıterâ s.f. -i, yrámâ s.f. -i (yrámati)

ṕıt beau vb. beári biúi -útâ

pivo b́ırâ s.f. -i

pizza ṕızzâ s.f. -i

pižmo móscu s.m.

plakat pl´̂angu vb. pl´̂anḑiri (plânḑeári) pl´̂amşu
pl´̂amtâ (pl´̂amsâ), zghiléscu vb. zghiĺıri -́ıi
-́ıtâ

plamen ṕırâ s.f. -i

plán planu s.n. plánuri

plat arúgâ s.f. arúḑ

platba plátâ s.f. plăţ

plátek fiĺıe s.f. -́ıi

platit plâtéscu vb. plât́ıri -́ıi -́ıtâ

plátno p´̂anḑâ s.f. p´̂anḑâ

plavat anótu vb. anutári -ái -átâ

pláž pláji s.f. plăji

plný ı̂mpĺınu adj. -ńi ı̂mpĺınâ -i

plochý ı́sea adj./adv.

plomba plómbâ s.f. -i

plot gárdu s.n. -uri

plurál plurálu adj. -ĺ i plurálâ -i

po dúpâ prep.

po anglicku englezeáşti adv.

pobřež́ı riviérâ s.f. -i

po bulharsku vuryâreáşti adv.

poct́ıt tińiséscu vb. tińiśıri -́ıi -́ıtâ

poč́ıtač compúteru s.n. -i

poč́ıtáńı isápi s.f. -´̆achi

poč́ıtat misúru vb. misurári -ái -átâ

poč́ıtat s luyurséscu vb. luyurśıri -́ıi -́ıtâ
pod sumu prep.
poděkovat ifhâristiséscu vb. ifhâristiśıri -́ıi

-́ıtâ
podlaž́ı pátumâ s.f. -i
podle dúpâ prep.
podmásĺı dhálâ s.f.
podmět subiéctu s.n. -i
podmı́nečně-přaćı condiţionálu-opat́ıvu

s.n./adj.
podmı́nka condiţionálu s.m. -ĺ i condi̧tionálâ

-i
podnět anángâsi s.f.
podńıtit anângâséscu vb. anângâśıri -́ıi -́ıtâ
podobný ahtári adj. aht´̆ari
podpořit anângâséscu vb. anângâśıri -́ıi -́ıtâ,

hunipséscu vb. hunipśıri -́ıi -́ıtâ
podzim toámnâ s.f. toámni (tómnuri)
poezie poeźıe s.f. -́ıi
po francouzsku franţuzeáşti adv.
pohádka pârmı́thu s.n. -i
pohladit hârséscu vb. hârśıri -́ıi -́ıtâ
pohled nişáni s.f. -éńi
pohledávka bórgi s.f. bórgi
pohlednice cartoĺınâ s.f. -i, ilustrátâ s.f. -i
pohnout se mutu vb. mutári -ái -átâ
pohroma urýıe s.f. -́ıi
pohřb́ıt ı̂ngrópu vb. ı̂ngrupári -ái -átâ
pohybovat se minu vb. minári -ái -átâ
pochodeň şindáni s.f. -´̆ańi
pochodovat ı́mnu vb. imnári -ái -átâ
pochvala hirit́ımati s.f.pl.
po italsku italineáşti adv.
pojd’me áidi interj.
pojǐstěńı asfálizmâ s.f. -i, asigurári s.f. -´̆ari
poj́ıt (o zv́ı̌reti) psuséscu vb. psuśıri -́ıi -́ıtâ
poklad yişteári s.f. -éri
pokles declinári s.f. -´̆ari
pokoj cámerâ s.f. -i, ud´̆a s.m. -áḑ
pokoj́ık ud́ıciu s.n. -i
pokrm ghélâ s.f. -i
pokrýt aştérnu vb. aşteárniri (aştirneári) aş-

tirnúi -útâ
pokřivit órdu vb. urḑ´̂ari -´̂ai -´̂atâ
pokřižovat se ı̂ncĺ ı́nu vb. ı̂ncĺ inári -ái -átâ
pokud ma conj., mácâ conj.
polárńı poláru adj. -i polárâ -i
pole ágru s.f. -i, c´̂ampu s.n. -uri
poledne ńeaḑâ-ḑúuâ s.f., pr´̂anḑu s.n. -uri
polévka súpâ s.f. -i
poĺıbit başu vb. bâşári -ái -átâ

127



policajt pro

policajt poliţ́ıstu s.m. -ş̧tâ

polknout ı̂ngĺ ı́tu vb. ı̂ngĺ i̧t´̂ari (̂ıngĺ itári) -̧tâi
(tái) -̧t´̂atâ (-tátâ)

polovina giumitáti s.f. -´̆aţ

pomalu anárya adv.

pomazaný (ćırkevně) ńiruśıtu adj. -̧t ńiru-
śıtâ -i

pomluvit lâéscu vb. lấıri -́ıi -́ıtâ

pomoc agiutóru s.n. -oári

pomoci agiútu vb. agiutári -ái -átâ

pomocný auxiliáru adj. -ri auxiliárâ -i

ponděĺı luni s.f.

po německu yirmanicheáşti adv.

ponořený ahunduśıtu adj. -̧t ahunsuśıtâ -i

ponožka pârpódi s.f. -ḑ

popel cinúşi s.f.

po předćıch pârintéscu adj. -şti pârinteáscâ
-éşti

porazit azv́ıngu vb. azv́ınḑiri (azvinḑeári)
azv́ımşu azv́ımtâ, batu vb. bâteári bâtúi
-útâ

pórek praşu s.m. praşi

porodit amı́ntu vb. amintári -ái -átâ

porodńı asistentka bábâ s.f. -i

porodńı bába bábâ s.f. -i

po rumunsku româneáşti adv.

po rusku ruseáşti adv.

pořádek órdini s.f.

po řecku grâţeáşti adv.

posadit se şedu vb. şideári şiḑúi -útâ

poschod́ı etáju s.f. -i

poslouchat (uposlechnout) ascúltu vb.
ascultári -ái -átâ

posluchárna amfitheátru s.n. -i

poslušný ascultâtóru adj. -i ascultâtoári
ascultâtoári, cumı́nti adj. -̧tâ cumı́nti -
ţâ, frónimu adj. -ńi frónimâ -i

postavit adáru vb. adrári -ái -átâ

postel criváti s.f. -´̆aţ, patu s.n. páturi

postup téhni s.n. téhnuri

pošta póştâ s.f. -i

pošt’ák poştáru s.m. -i

poštovńı známka márcâ s.f. m´̆archi

pot sudoári s.f. -óri

poté apóia adv., deapóia adv.

potěšeńı chéfi s.f. chehi

potěšený mâyipśıtu adj. -̧t mâyipśıtâ -i

pot́ıže mintâtúrâ s.f. -i

potkat áflu vb. aflári -ái -átâ, andâmuséscu vb.
andâmuśıri -́ıi -́ıtâ, astáĺ iu vb. astâĺ eári
-eái -eátâ

potomek fidáni s.f. -´̆ańi

potřeba anánghi s.f. an´̆anghi, zóri s.f.

pot̊uček trâṕıcu s.n. -̧ti

po turecku turţeáşti adv.

pouze maşi adv., śınguru adj. -i śıngurâ -i

použ́ıt ufiliséscu vb. ufiliśıri -́ıi -́ıtâ

pověsit acáţu vb. acâţári -ái -átâ, sṕınḑuru vb.
spinḑurári -ái -átâ

povinnost bórgi s.f. bórgi

povtrzuj́ıćı afirmat́ıvu adj. -i afirmat́ıvâ -i

pozdě amânátu adv.

pozdrav hirit́ımati s.f.pl.

pozdravit ghinuéscu vb. ghinúıri -́ıi -́ıtâ

pozdravy ı̂ncĺ inâciúni s.f.pl. -ńi

poźıtř́ı pâim´̂ani adv.

poznámka nótâ s.f. -i

pozváńı invitáţie s.f. -ii

pozvat cĺ emu vb. cĺ imári -ái -átâ, gréscu vb.
gŕıri grii gŕıtâ, inv́ıtu vb. invitári -ái -átâ,
urséscu vb. urśıri -́ıi -́ıtâ

požadovat dim´̂andu vb. dimândári -ái -átâ

požehnáńı buneáţâ s.f. -éţ

prababička bábâ s.f. -i

práce lúcru s.n. -i

práce v domácnosti huzméti s.f. -̧t

pracovat lucréḑu vb. lucrári -ái -átâ

pracuj́ıćı lucrâtóru adj.,s.m./s.f. -i lucrâtoárâ
(lucrâtoári) -i

pramen fânt´̂anâ s.f. -ńi, ı́zvuru s.n. ı́zvuri,
şóputu s.n. -i

pramenit azvómu vb. azvoámiŕı (azvumeári)
azvumúi -útâ

prase pórcu s.m. -̧tâ

prasknout crepu vb. cripári -ái -átâ

pravda avéru s.n. -uri

pravděpodobně vahi adv.

pravidelný regulátu adj. -̧t regulátâ -i

právo dh́ıchi s.f. dh́ıchi, ı̂ndréptu s.n. -uri, ı̂n-
driptáti s.f. -´̆aţ

prázdniny vacánţâ s.f. -i

prázdný golu adj. goĺ i goálâ -i

prezident preşed́ınti s.m. -̧tâ, prezidéntu s.m.
-̧tâ

prkno blánâ s.f. blăńi

pro di prep.,conj., ti prep.
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probodnout purpurový

probodnout pitrúndu vb. pitrúndiri (pitrun-
deári) pitrúmşu pitrúmtâ

probudit (se) diştéptu vb. diştiptári -ái -átâ

prodávat v́ındu vb. vindeári vindúi -útâ

profil prof́ılu s.n. -i

procházet se príımnu vb. priimnári -ái -átâ

procházka priimnári s.f. -´̆ari, vóltâ s.f. i

proklet́ı blâstému s.f. -eámi, urýıe s.f. -́ıi

prokletý nâthimátu adj. -̧t nâthimátâ -i,
uryiśıtu adj. -t uryiśıtâ -i

prokĺıt blástimu vb. blâstimári -ái -átâ

promenáda siryeáni s.f. -éńi

promluva graiu s.n. gráiuri

proniknout pitrúndu vb. pitrúndiri (pitrunde-
ári) pitrúmşu pitrúmtâ

prosinec andréu s.m.

prosit dim´̂andu vb. dimândári -ái -átâ,
pâlâcârséscu vb. pâlâcârśıri -́ıi -́ıtâ

prostřed́ı decóru s.n. -uri

proti cóntra prep.,adv.

protiklad opoźıţie s.f. -ii

protř́ıdit spúlbiru vb. spulbirári -ái -átâ

provaz báiru s.n. -i

provázek cioárâ s.f. ciori

prsńı bradavka ch́ıpitâ s.f. -i

prsten nelu s.n. neáli

pr̊ukaz carnétu s.n. -i

prvně próta adv.

prvńı ı̂nt´̂ańiu num.ord. -ńi ńnt´̂ańi ı̂nt´̂ańi, protu
adj. proţ prótâ -i

pryč ı̂ncló adv.

přadeno curúnâ s.f. -ńi

přáńı urári s.f. -´̆ari

přátelstv́ı uspiţ´̂aĺ i s.f. uspi̧t´̂aĺ i

před nấınti adv.

předběhnout anâstrécu vb. anâstreáţiri
(anâstri̧teári) anâstricúi -útâ

předevč́ırem aoáltaḑ adv., aoáltari adv.

předkrm mizé s.m. -eáḑ

předložka prepoźıţie s.f. -ii

předložka gen. a prep.

předmět obiéctu s.n. -i

představeńı spectácolu s.n. -i

představit si fânâruséscu vb. fânâruśıri -́ıi
-́ıtâ

přej́ıt trecu vb. tri̧téri (treáţiri) tricúi -útâ

překonat anâstrécu vb. anâstreáţiri (anâstri̧te-
ári) anâstricúi -útâ

přeložit tradúcu vb. tradúţiri (traduţeári)
tradúşu tradúsâ

přepravovat pórtu vb. purtári -ái -átâ
přerušit cúrmu vb. curmári -ái -átâ
přesně tamámu adv., tâşi prep.,adv.
přestoupit alâxéscu vb. alâx́ıri -́ıi -́ıtâ
přestupný rok biséctu adj. -̧tâ
převléknout se alâxéscu vb. alâx́ıri -́ıi -́ıtâ
převržený arucut́ıtu adj. -̧t arucut́ıtâ -i
přezimováńı arńıu s.n. -uri
přibĺıžit apróchiu vb. aprucheári -ái -átâ
př́ıbuzenstvo sóe s.f. soi
přidat adávgu vb. adávḑiri (adávḑeári) adápşu

adáptâ
přijet agiúngu vb. agiúnḑiri (agiunḑeári) agi-

úmşu agiúmtâ, yinu vb. vińıri (yineári)
vińiu vińıtâ

přij́ıt yinu vb. vińıri (yineári) vińiu vińıtâ
přijmout ĺ eau vb. loári loai loátâ
př́ıkaz órdinu s.n. -i
př́ıklad exémplu s.n. -i
př́ımo ı̂ndréptu adv.
př́ımý diréctu adj. -̧tâ diréctâ -i
přinejmenš́ım bárimu adv.
přinést adúcu vb. adúţiri (aduţeári) adúşu

adúsâ
př́ınos contribúţie s.f. -ii
př́ıpad cazu s.n. cázuri
připomenout si amı́nti adv.
připomı́nat unḑéscu vb. unḑ́ıri -́ıi -́ıtâ
př́ısahat sprigiúru vb. sprigiurári -ái -átâ
př́ıtel oáspi s.m./s.f. oáspi̧t oáspitâ -i
př́ıtomný prezéntu adj. -̧tâ prezéntâ -i
přivést na svět amı́ntu vb. amintári -ái -átâ
přivlastňovaćı genitiválu adj. -ĺ i genitiválâ -i,

poseśıvu adj. -i poseśıvâ -i
př́ıznivě ambáru adv.
př́ıznivý hâirĺıticu adj. -̧t hâirĺıticâ -̧ti
př́ızvučný accentuátu adj. -̧t accentuátâ -i
př́ızvuk accéntu s.n. -i
psanec cumı́tu s.m. -̧t
psát scriu vb. scriári scriái (scrişu) scriátâ

(scŕısâ)
pšenice grânu s.n. gr´̂anuri
pšt náni-náni interj.
pták puĺ iu s.m. puĺ i
ptát se ı̂ntrébu vb. ı̂ntribári -ái -átâ
p̊ujčit ı̂mprumútu vb. ı̂mprumutári -ái -átâ
p̊ujčka ı̂mprumútu s.n. -uri
p̊ulnoc ńeaḑâ-noápi s.f.
purpurový mirginósu adj. -şi mirginoásâ -i

129



pustý řecký

pustý irń́ıu adj. -́ıi irń́ıe -́ıi, stérpu adj./s.n.
-chi steárpâ -i

p̊uvod oŕıgini s.f. -ńi

pyramida piramı́dâ s.f. -i

pyšnit se alávdu vb. alâvdári -ái -átâ

pyšný piŕıfanu adj. -ńi piŕıfanâ -i

— R —
rada ı̂nvéţu s.n. -uri

rádio rádio s.n. -óuri

radit urnipséscu vb. urnipśıri -́ıi -́ıtâ

radost haráuâ s.f. -´̆ai

ráj parádhisu s.n. -uri

rajče dumátâ s.f. -i (dum´̆aţ)

ráno dimineáţâ s.f. -éţ, tahiná adv.

rebel cumı́tu s.m. -̧t

recepce recépţie s.f. -ii

recepčńı recepţionéru s.m. -i

reflexivńı reflex́ıvu adj. -i reflex́ıvâ -i

rekapitulace recapitulári s.f. -´̆ari

rekviem misáli s.f. -´̆aĺ i

relativńı relat́ıvu adj. -i relat́ıvâ -i

renomé anámi s.f.

restaurace restaurántu s.n. -i

ret búḑâ s.f. búḑâ

revoluce revolúţie s.f. -ii

rezavý arúminu adj. -ńi arúminâ -i

rezonovat arâsúnu vb. arâsunári -ái -átâ

režie reǵıe s.f. -́ıi

režisér regizóru s.m. -i

ročńı jehně noátinu s.m./s.f. -ńi noátinâ -i

rod genu s.n. génuri, sóe s.f. soi

rodič pâŕınti s.m. -̧tâ

rodina famı́lie s.f. -ii, fumeáĺ i s.f. -éĺ i, táifâ
s.f. t´̆aifuri

roh chiuşé s.m. -eáḑ

rohatý curnútu adj. -̧t curnútâ -i

rok anu s.m. ańi

role rolu s.n. róluri

román románu s.n. -ńi

románský románicu adj. -̧t románicâ -̧ti

rosa aroáuâ s.f.

rovina dh́ıscu s.n. -uri, pádi s.f. păḑ

rovnost egalitáti s.f. -´̆aţ

rovný aĺımtu adj. -̧tâ aĺımtâ -i, ı́sea adj./adv.,
stŕımtu adj. -̧tâ stŕımtâ -i

rozb́ıt arúpu vb. arúpiri (arupeári) arúpşu
arúptâ, fr´̂angu vb. fr´̂anḑiri (frânḑeári)
fr´̂amşu (fregiu) fr´̂amtâ

rozdělat disfácu vb. disfáţiri (disfâţeári) disfé-
ciu disfáptâ

rozděleńı distribúţie s.f. -ii

rozdělit crepu vb. cripári -ái -átâ, diśıcu vb.
disicári -ái -átâ, ı̂mpártu vb. ı̂mpâŗt´̂ari -´̂ai
-´̂atâ

rozd́ıl diferénţâ s.f. -i

rozebrat disfácu vb. disfáţiri (disfâţeári) disfé-
ciu disfáptâ

rozhodnut́ı apófasi s.f.

rozměnit (peńıze) aspárgu vb. aspárḑiri
(aspârḑeári) aspárşu aspártâ

rozmrazit dizgĺ éţu vb. dizgĺ i̧tári -ái -átâ

rozpadat se súrpu vb. surpári -ái -átâ

rozš́ı̌rený arâspând́ıtu adj. -̧t arâspând́ıtâ -i

rozš́ı̌rit lârḑéscu vb. lârḑ́ıri -́ıi -́ıtâ

rozum mı́nti s.f. mı́nţâ

rozumět aduchéscu vb. aduch́ıri -́ıi -́ıtâ

rozvázat dizlégu vb. dizligári -ái -átâ

ruka m´̂anâ s.f. mâńi

rukáv m´̂anicâ s.f. m´̂ani̧t

rukavice mânúşi s.f. mânúşi

Rumun Rom´̂anu s.m./s.f. -ńi Rom´̂anâ -i

Rumunka Rom´̂anu s.m./s.f. -ńi Rom´̂anâ -i

Rumunsko Arumâńıe s.f.

rumunský românéscu adj. -şti româneascâ
-éşti, românu adj. -ńi rom´̂anâ -i

Rus Rusu s.m. Ruşi Rúsâ -i

Rusko Ruśıe s.f.

ruský ruséscu adj. -şti ruseáscâ -éşti, rusu adj.
ruşi rúsâ -i

r̊ust créscu vb. creáştiri (crişteári) criscúi -útâ

r̊uznorodý péstru adj. -ştri péstrâ -i

r̊uže trandáfilâ s.f. -i

r̊užový rozu adj. -i rózâ -i

ryba péscu s.m. péşti (péş̧tâ)

rybńık báltâ s.f. b´̆aļtâ

rychle angh́ıu adv., avrápa adv., ayóńea adv.

— Ř —
řada órdini s.f.

řadový ordinálu adj. -ĺ i ordinálâ -i

řecký grâţéscu adj. -şti grâţeáscâ -éşti, grecu
adj. Greţ Greácâ -̧ti
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ředit smažit

ředit arâéscu vb. arấıri -́ıi -́ıtâ

ředitel capu s.n. cápiti, diréctoru s.m. -i

Řek Grecu s.m./s.f. Greţ Greácâ -̧ti

řeka ar´̂au s.n. -uri, váli s.f. v´̆aĺ iuri

Řekyně Grecu s.m./s.f. Greţ Greácâ -̧ti

řemen curáuâ s.f. -´̆ai

řemeslnice ustoáńi adj.f./s.f. ustoáńi

řezat cosu vb. coásiri (cuseári) cusúi -útâ

ř́ıci ḑâcu vb. ḑ´̂aţiri (ḑâţeári) ḑâşu ḑ´̂acâ

ř́ıct spunu vb. spúniri (spuneári) spuşu spúsâ

ř́ıjen Sumédru s.m.

Řı́man románu adj.,s.m./s.f. ńi románâ -i

ř́ı̌se impériu s.n. -ii

řvát aúrlu vb. aurlári -ái -átâ

— S —
s cu prep.

sad livádi s.f. -´̆aḑ

sál sálâ s.f. -i

salaš masu s.n. másuri

salát sâlátâ s.f. -´̆aţ

samohláska vocálâ s.f. -i

sbalený ı̂ndisátu adj. -̧t ı̂ndisátâ -i

sb́ırka antoloǵıe s.f. -́ıi

scéna scénâ s.f. -i

sd́ılet ı̂mpártu vb. ı̂mpâŗt´̂ari -´̂ai -´̂atâ

sebe ı̂şi pron.refl.

sedět şedu vb. şideári şiḑúi -útâ

sedlák fermiéru s.m. -i

sedm şápti num.card.

sedmdesát şaptiḑ´̆aţi num.card.

sedmnáct şáptisprâḑati (şáptisprâ) num.card.

sekera tâpoárâ s.f. -i

semeno simı́ţâ s.f. simı̧́tâ

sen yisu s.n. ýısi

sendvič sándwich s.n. -uri

se (refl.) sâ pron.refl.

sesb́ırat adúnu vb. adunári -ái -átâ

sesednout (z koně) discálicu vb. discâlicári
-ái -átâ

sestra sórâ s.f. sur´̆ari

sestřenice cusuŕınu s.m./s.f. -ńi cusuŕınâ -i,
veru s.m./s.f. veri veárâ -i

sešit caiétu s.n. -i

setba siminári s.f. -´̆ari

setř́ıt aştérgu vb. aşteárḑiri (aştirḑeári) aşté-
rşu aşteársâ

sever nórdu s.n., ńeaḑâ-noápi s.f.
severńı nórdicu adj. -̧t nórdicâ -̧ti
severńı v́ıtr seáviru s.m.
seznam tiftéri s.f. -i
shon cheaméti s.f. -̧t
shromáždit adúnu vb. adunári -ái -átâ
schovat acoápiru vb. acupiŕıri -́ıi -́ıtâ, asc-

úndu vb. ascúndiri (ascundeári) ascúmşu
ascúmtâ

sch̊uze andámusi s.f.
śıla puteári s.f. -éri
silnice cáli s.f. c´̆aĺ iuri
silný gióni adj. giońi gioánâ -i
silný (široký) desu adj. deşi deásâ -i
singulár singuláru adj. -i singulárâ -i
sirka şṕırtu s.n. -uri
sirotek oárfânu adj. -ńi oárfânâ -i
śıt seáminu vb. siminári -ái -átâ
skákat ansáru vb. ansâŕıri -́ıi -́ıtâ
skála şc´̂ambâ s.f. -i
sklenice geámi s.f. geńi, put́ıru s.n. -i, yiĺıe s.f.

-́ıi
sklizeň siţirári s.f. -´̆ari
skĺızet seáţiru vb. si̧tirári -ái -átâ
skončit bitiséscu vb. bitiśıri -́ıi -́ıtâ
skrz pi-tu prep.
skupina blúchi s.f. bluchi, ech́ıpâ s.f. -i
slabika silábâ s.f. -i
slabý slabu adj. slaghi slábâ -i
sladký dúlţi adj. dúļti
slaný ansârátu adj. -̧t ansârátâ -i
sláva anámi s.f., dhóxâ s.f. -i
slav́ık birb́ıĺ iu s.m. -ĺ i
slečna doámnâ s.f. -i, dumńıţâ s.f. -i
slepice gâĺ ı́nâ s.f. -ńi
slon elefántu s.m. -̧tâ
sloup sturu s.m.(s.n.) sturi (stúri)
Slovan Slavu s.m./s.f. -i Slávâ -i
slovńı verbálu adj. -ĺ i verbálâ -i
slovńık lexicónu s.f. -oáni
slovo graiu s.n. gráiuri, zboru s.n. zboárâ
slovosled tópicâ s.f.
složený compúsu adj. -şi compúsâ -i
sluha huzmicheáru s.m. -i
slunce soári s.m. sori
slunné mı́sto suŕınu s.n. -uri
slyšet ávdu vb. avḑ´̂ari -´̂ai -´̂atâ
slza lácrimâ s.f. l´̆acŕıńi
smát se ar´̂adu vb. ar´̂adiri (arâdeári) ar´̂aşu

ar´̂asâ
smažit ţiyârséscu vb. ţiyârśıri -́ıi -́ıtâ
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směnárna strávit

směnárna exchánge óffice s.n.

směnit (peńıze) alâxéscu vb. alâx́ıri -́ıi -́ıtâ

směrem k c´̂atrâ prep.

smı́̌sený amisticátu adj. -̧t amisticátâ -i

smutný ı̂nvirinátu adj. -̧t ı̂nvirinátâ -i, jilósu
adj. -şi jiloásâ -i

smysl sénsu s.n. -uri

snacha nórâ s.f. nur´̆ari

snášet patu vb. pâţ´̂ari -´̂ai -´̂atâ, tragu vb. tráḑiri
(trâḑeári) trápşu tráptu

snést hunipséscu vb. hunipśıri -́ıi -́ıtâ

sńıdaně gustári s.f. -´̆ari

sńıh neáuâ s.f. néuri

sńıt ı̂nyiséḑu vb. ı̂nyisári -ái -átâ

sńıžit hiriséscu vb. hiriśıri -́ıi -́ıtâ

snoubenec isuśıtu s.m./s.f. -̧t isuśıtâ -i

snoubenka isuśıtu s.m./s.f. -̧t isuśıtâ -i

sobota s´̂ambâtâ s.f. -i

sochat (tvořit sochu) sculptéḑu vb. sculptári
-ái -átâ

solit ansáru vb. ansâŕıri -ái -átâ

sonet sonétu s.n. -i

současný actuálu adj. -ĺ i actuálâ -i, contem-
poránu adj. -ńi contemporánâ -i

soudit giúdicu vb. giudicári -ái -átâ

souhláska consoánâ s.f. -i

soulad armuńıe s.f. -́ıi

soused viţ́ınu adj. -ńi vi̧t́ınâ -i

spadnout cadu vb. câdeári câḑúi -útâ

spálený pârjiĺıtu adj. -̧t pârjiĺıtâ -i

spánek sómnu s.n. -uri

spát dórmu vb. durń́ıri (durńeári) -́ıi -́ıtâ

spěchat ayuńiséscu vb. ayuńiśıri -́ıi -́ıtâ

spisovatel scriitóru s.m. -i

spojeńı conjúncţie s.f. -ii, ligâtúrâ s.f. -i

spokojený hâriósu adj. -şi hârioásâ -i

společńık urtácu s.m. -̧t

společnost parée s.f. -éi

společný comúnu adj. -ńi comúnă -i

sponový copulat́ıvu adj. -i copulat́ıvâ -i

sport spórtu s.n. -uri

sportovńı sport́ıvu adj.,s.m./s.f. -i sport́ıvâ -i

spoutat legu vb. ligári -ái -átâ

sprcha duşu s.n. dúşuri

srdce ı́nimâ s.f. ı́nińi (́ınimi)

srovnáńı comparári s.f. -´̆ari, comparáţie s.f. -ii

srovnat ı̂ndrégu vb. ı̂ndreáḑiri (̂ındriḑeári)
ı̂ndrépşu ı̂ndreáptâ

srovnávaćı comparat́ıvu adj. -i comparat́ıvâ -i

srpen ávyustu s.m.

stačit agiúngu vb. agiúnḑiri (agiunḑeári) agi-
úmşu agiúmtâ

stadion stadiónu s.n. -oáni

stádo cuṕıe s.f. -́ıi, flocu s.n. floáţi, túrmâ s.f.
-i

stáj ahúri s.f. -i

stále ńıca adv.

stan téndâ s.f. -i

stanice (vlaku) stathmó s.m. -áḑ

starat se o mutréscu vb. mutŕıri -́ıi -́ıtâ

stará (žena) moáşi s.f./adj. moáşi

stárnout auşéscu vb. auş́ıri -́ıi -́ıtâ

starověk antichitáti s.f. -´̆aţ

starý aúşu s.m./adj. aúşi, mári adj. mări mári
mări, tricútu adj. -̧t tricútâ -i

starý (starobylý) vécĺ iu adj. -i veácĺ i vécĺ i

starý (zv́ı̌re) bit´̂arnu adj. -ńi bit´̂arnâ -i

stařec aúşu s.m./adj. aúşi, papu s.m. pâp´̂ańi
(pachi)

stařena máe s.f. măi

stář́ı auşeáticu s.n. -̧ti, yirámati s.f.pl.

stát statu s.n. státi

státńı úředńık funcţionáru s.m./s.f. -i funcţi-
onárâ -i

statný gióni adj. giońi gioánâ -i

stát (peńıze) custuséscu vb. custuśıri -́ıi -́ıtâ

stát se iesu vb. iş́ıri -́ıi -́ıtâ

stát se př́ıbuzným (svatbou) ı̂ncuscréḑu
vb. ı̂ncuscrári -ái -átâ

stavba constrúcţie s.f. -ii

stehno coápsâ s.f. -i

stejný idénticu adj. -̧t idénticâ -̧ti

stékat po kapkách chicu vb. chicári -ái -átâ

st́ın aúmbrâ s.f. -i

stinný aumbrósu adj. -şi aumbroásâ -i

sto sútâ s.f. -i

stočený arucut́ıtu adj. -̧t arucut́ıtâ -i

stolek miśıcâ s.f. -̧ti

stolet́ı étâ s.f. éti, sécolu s.n. -i

stolńı tenis ṕıng-pong s.n.

stopa toru s.n. toári

stoupat aĺınu vb. alinári -ái -átâ

strach fŕıcâ s.f. -uri

strana (politická) párti s.f. p´̆aŗtâ

strávit hunipséscu vb. hunipśıri -́ıi -́ıtâ, xudhy-
ipséscu vb. xudhyipśıri -́ıi -́ıtâ
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strom tancovat

strom árburi s.m. árburi, pomu s.m. pońi

strop tâváni s.f. -´̆ani

struk ţ´̂aţâ s.f. ţ´̂aţâ

struktura structúrâ s.f. -i

strýc lálâ s.m. lâl´̂ańi

středa ńércuri s.f.

střecha cit́ıe s.f. -́ıi

střevo maţu s.n. máţâ

střežit avégĺ iu vb. avigĺ eári -eái -eátâ

student studéntu s.m./s.f. -̧tâ studéntâ -i

studený aráţi adj. ar´̆aţ

studio studió s.n. -uri

studium stúdiu s.n. -ii

st̊ul meásâ s.f. -i, tabélu s.n. -i

stupeň gradu s.n. grádi

styl stilu s.n. st́ıluri

substantivizace substantivári s.f. -´̆ari

substantivum substant́ıvu s.n. -i

sud tálaru s.n. -i

sufix suf́ıxu -i

s̊ul sári s.f.

superlativ superlat́ıvu adj. -i superlat́ıvâ -i

sušit usúcu vb. uscári -ái -átâ

svačina gustári s.f. -´̆ari

svah aripid́ınâ s.f. -ńi

svatba númtâ s.f. -̧tâ

svátek (ćırkevńı) sârbâtoári s.f. -óri

svatý ayiu s.m. ayi, s´̂amtu s.m./s.f. -̧tâ s´̂amtâ
-i

svázat legu vb. ligári -ái -átâ

svět duńeáuâ s.f. -éi, lúmi s.f.

světlo luń́ınâ s.f. -ńi

světlovlasý arúsu adj. -şi arúsâ -i

světový mondiálu adj. -ĺ i mondinalâ

svěžest ávrâ s.f.

sv́ıcen şindáni s.f. -´̆ańi

svislý ı̂mpróstu adj. -ş̧tâ ı̂mproástâ -i

sv́ıtit ascápirâ vb.impers.

svoboda libertáti s.f. -´̆aţ

syn ficióru s.m. -i, hiĺ iu s.m. hiĺ i

synovec nipótu s.m./s.f. -̧t nipoátâ -i

sýr caşu s.n. cáşuri

sýrárna câşári s.f. câşéri, stáni s.f. st´̆ańiuri

— Š —
šálek cánâ s.f. căńi

šaty fustáni s.f. -´̆ańi

šedesát şaiḑ´̆aţi num.card.

šéf capu s.n. cápiti

šest şási num.card.

šestnáct şásiprâḑaţi (şásprâ) num.card.

š́ıdlo súlâ s.f. -i

š́ıje zvércâ s.f. -̧ti

široký lárgu adj. l´̆arḑâ lárgâ l´̆arḑâ

š́ı̌rit arâéscu vb. arấıri -́ıi -́ıtâ

škoda amârt́ıe s.f. -́ıi, ń́ılâ s.f. -i

škola şcoálâ s.f. şcoĺ i

školák şcoláru s.m./s.f. -i şcolárâ -i

šlápout na něco cálcu vb. câlcári -ái -átâ

Španěl Spaniólu s.m./s.f. -ĺ i Spaniólâ -i

špatný ar´̆au adj. ar´̆ai aráuâ aráli

špička ch́ıpitâ s.f. -i

špinavý ahuśıtu adj. -̧t ahuśıtâ -i

št’astný ambáru adj. -i ambárâ -i, hâirĺıticu
adj. -̧t hâirĺıticâ -̧ti

št’áva (z masa) ḑámâ s.f. ḑ´̆amuri

štěně (fenečka) câţâlúşi s.f. câţâlúşi

štěně (pejsek) câţ´̆alu s.m. -ĺ i

štěst́ı ambâreáţâ s.f. -éţ, ghineáţâ s.f. -éţ, ha-
ráuâ s.f. -´̆ai, t́ıhi s.f.

švagr cumnátu s.m./s.f. -̧t cumnátâ -i

švagrová cumnátu s.m./s.f. -̧t cumnátâ -i

švec cundurĝ́ı s.m. -geáḑ, pâpuǵı s.m. -eáḑ

švestka prúnâ s.f. -i

švestka (strom) prunu s.m. -ńi

— T —
tác sińıe s.f. -́ıi, távâ s.f. -i

tady (pob́ıdka) ia interj.

táhnout t́ındu vb. t́ındiri (tindeári) t́ımşu
(teşu) t́ımtu (tesu), tragu vb. tráḑiri
(trâḑeári) trápşu tráptu

tajemstv́ı misticó s.n. -áḑ

tak cára adv.,conj.

také şi conj.,adv.

tak jako aş́ı adv.

tak moc ah´̂atu adj./adv. -̧t ah´̂atâ -i

takový ahtári adj. aht´̆ari

talentovaný talentátu adj. -̧t talentátâ -i

taĺı̌r pheatu s.n. pheáti

tam acló adv.

támhle did́ındi adv., náparti adv.

tancovat giocu vb. giucári -ái -átâ
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tanec ty, ženo!

tanec dánsu s.n. -uri, giocu s.n. giócuri

tanečńık dansatóru s.m./s.f. -i dansatoári
dansatoári

tango tangóu s.n. -uri

taxi tax́ı s.n. -uri

tázaćı interogat́ıvu adj. -i interogativâ -i

ted’ tóra adv.

tedy (vyjádřeńı výtky a politováńı) gh́ıdi
interj.

telefon telefónu s.n. -oáni

telegram telegrámâ s.f. -i

televize televizóru s.n. -oári

tělo trupu s.n. trúpuri

téma témâ s.f. -i

temný nicátu adj. -̧t nicátâ -i

ten druhý alántu pron.dem./adj.dem. -̧tâ
alántâ -i

ten samý ı́dhyiulu pron.dem./adj.dem. -ĺ i ı́d-
hyea -ili

tento aéstu pron.dem./adj.dem. aéşti aéstâ
aésti, aţélu pron.dem./adj.dem. -ĺ i aţeá
aţeáli

teplo câldúrâ s.f. -i

teplý cáldu adj. -ḑâ cáldâ -i

terasa cirdáchi s.f. -´̆achi, terásâ s.f. -i

těsný stŕımtu adj. -̧tâ stŕımtâ -i

těsto aloátu s.n. -uri

teta tétâ s.f. -i

text téxtu s.n. -i

těžký greu adj. grei greáuâ -li

thrácký tracu adj. traţ trácâ -̧ti

Thrák Tracu s.m./s.f. Traţ Trácâ -̧ti

tchán sócru s.m./s.f. -i soácrâ -i

tchyně sócru s.m./s.f. -i soácrâ -i

tichý frónimu adj. -ńi frónimâ -i

t́ım zp̊usobem aş́ı adv.

tiśıc ń́ıĺ i s.f. ń́ıĺ i

tkalcovský stav arâzbóiu s.n. -oáie

tkát ţasu vb. ţâseári ţâsúi -útâ

tlustý grosu adj. groşi groásâ -i

tma scut́ıdhi s.f.

tmavý scutidhósu adj. -şi scutidhoásâ -i

tobě ţâ pron.pers.

tolik ah´̂atu adj./adv. -̧t ah´̂atâ -i

totožnost identitáti s.f. -´̆aţ

touha vreári s.f. vreri

továrna fábricâ s.f. f´̆abri̧t

tradice trad́ıţie s.f. -ii

trafikant tutunǵı s.m. -eáḑ
traktor tractóru s.n. -oári
tramvaj tramváiu s.n. -ie
tranzitivńı tranzit́ıvu adj. -i tranzit́ıvâ -i
trápeńı caimó s.m. -áḑ
tráva iárbâ s.f. iérghi
trenér antrenóru s.m. -i
trénink antrenaméntu s.n. -i
trh pâzári s.f. -´̆ari
trh na náměst́ı misuhóri s.f. -i
trochu niheámâ adj.,adv.
trolejbus troleibúsu s.n. -i
trpět doru vb. dureári durúi -útâ, patu vb.

pâţ´̂ari -´̂ai -´̂atâ, tragu vb. tráḑiri (trâḑeári)
trápşu tráptu

trṕıćı niputútu adj. -̧t niputútâ -i
truhla sindúchi s.f. sindúchi
truchĺıćı jilósu adj. -şi jiloásâ -i
trvat dânâséscu vb. dânâśıri -́ıi -́ıtâ
třást se treámburu vb. trimburári -ái -átâ
třešeň cireáşi s.f. cireáşi
třet́ı tréilu num.ord. tréia
tři trei num.card.
třicet treiḑ´̆aţi num.card.
třicet jedna treiḑăţiúnu num.card. -únâ
tř́ıda clásâ s.f. -i
tř́ıdit stricóru vb. stricurári -ái -átâ
třináct tréisprâḑaţi (tréisprâ, trésprâ)

num.card.
tuk grasu adj. graşi grásâ -i
turecky turţéscu adv. -şti tuŗteáscâ -éşti
turecký túrcu adj. -̧tâ túrcâ -̧ti
Turek Túrcu s.m./s.f. -̧tâ Túrcâ -̧ti
turismus tuŕısmu s.m.
turista tuŕıstu s.m./s.f. -şti tuŕıstâ -i
Turkyně Turcálâ s.f. -i, Túrcu s.m./s.f. -̧tâ

Túrcâ -̧ti
tužka creiónu s.n. -oáni, muĺıvu s.n. -i
tvář fáţâ s.f. fáţi (făţ)
tvořit forméḑu vb. formári -ái -átâ
tv̊uj tău pron.pos./adj.pos. ta tăi táli, -tui

adj.pos. -tai
ty t́ıni pron.pers., voi pron.pers.
tyč polu s.m. poĺ i
týden siptâm´̂anâ s.f. -ńi
tým ech́ıpâ s.f. -i, teamu s.n. teámuri
typ tipu s.n. t́ıpuri
ty, ženo! lea interj.

— U —
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u velitel

u a prep.

úboč́ı aripid́ınâ s.f. -ńi

ubohý fucâr´̆a adj. -áḑ fucâroáńi fucâroáńi,
gulişánu adj. -ńi gulişánâ -i, laiu adj. lăi
láe lăi, mârátu adj. -̧t mârátâ -i

ubožák oárfânu adj. -ńi oárfânâ -i

ubrus misáli s.f. -´̆aĺ i

ucelit completéḑu vb. completári -ái -átâ

učenec savántu adj.,s.m./s.f. -̧tâ savántâ -i

učeńı ı̂nvéţu s.n. -uri

učesat (nějaký účes) coaféḑu vb. coafári -ái
-átâ

učitel dháscalu s.m. -ĺ i dhascálâ -i, profesóru
s.m./s.f. -i profesoárâ -i

udělaný fáptu adj. -̧tâ fáptâ -i

údoĺı váli s.f. v´̆aĺ iuri

uhodit agudéscu vb. agud́ıri -́ıi -́ıtâ

uhozený agud́ıtu adj. -̧t agud́ıtâ -i

ucho ureácĺ i s.f. -écĺ i

ukázat spunu vb. spúniri (spuneári) spuşu
spúsâ

ukazovaćı demonstrat́ıvu adj. -i demonstrat́ıvâ
-i

uklizený arâdhypśıtu adj. -̧t arâdhypśıtâ -i,
spâstŕıtu adj. -̧t spâstŕıtâ -i

ukĺızet spâstréscu vb. spâstŕıri -́ıi -́ıtâ

ukvapeně ayóńea adv.

ulice strádâ s.f. străḑ (strádi)

uložit se bagu vb. bâgári -ái -átâ

umělec art́ıstu s.m. -şti art́ıstâ -i

uměńı ártâ s.f. -i

umýt lau vb. lári lai látâ

umýt (nádob́ı) aspélu vb. aspilári -ái -átâ

unavený apustuśıtu adj. -̧t apustuśıtâ -i

unavit se cúrmu vb. curmári -ái -átâ

univerzita universitáti s.f. -´̆aţ

únor fliváru s.m., şcúrtu s.m.

úplně dipu adv.

upravený aĺımtu adj. -̧tâ aĺımtâ -i

uprostřed anámisa prep./adv.

určit detérminu vb. determinári -ái -átâ

určitý defińıtu adj. -̧t defińıtâ -i

úroveň volúmu s.n. -i

úřad biróu s.n. -uri, cabinétu s.n. -i

úspěch succésu s.n. -i

uspořádáńı consteláţie s.f. -ii

ústa gúrâ s.f. guri

ustlat aştérnu vb. aşteárniri (aştirneári) aştir-
núi -útâ

ustoupit afiréscu vb. afiŕıri -́ıi -́ıtâ

úsvit hârýıe s.f. -́ıi

utéct ascápu vb. ascâpári -ái -átâ

úterý márţâ s.f. máŗtâ

útes falézâ s.f. -i

utǐsit hârséscu vb. hârśıri -́ıi -́ıtâ, priadúcu vb.
priadúţiri (priaduţeári) -úşu -útâ

utonout anécu vb. anicári -ái -átâ

utrpeńı pidhimó s.m. -áḑ

uvážit luyurséscu vb. luyurśıri -́ıi -́ıtâ

uvést (do něčeho) bagu vb. bâgári -ái -átâ

uvnitř núntru adv., tu prep.

uvolnit dizlégu vb. dizligári -ái -átâ

uznávaný tińiśıtu adj. -̧t tińiśıtâ -i

úžina strimtúrâ s.f. -i

— V —
v áli prep., din prep., la prep.

vak trástu s.n. -i

valč́ık válsu s.n. -uri

válet (těsto) frimı́tu vb. frimtári -ái -átâ

válka pólimu s.n. polémati

Vánoce Crâciúnu s.m. -ńi

vanout ad́ıĺ iu vb. adiĺ eári -eái -eátâ

vařit hérbu vb. heárbiri (hirbeári) hérşu heártâ

váš vóstru pron.pos./adj.pos. vóştri voástrâ
voástri

vaši vóstru pron.pos./adj.pos. vóştri voástrâ
voástri

vaz zvércâ s.f. -̧ti

vazba ligâtúrâ s.f. -i

včera aéri adv.

včera večer asarnoáptea adv., aseára adv.

vdát se mâŕıtu vb. mârtári -ái -átâ

věc lúcru s.n. -i

večer seárâ s.f. seri

večernice/jitřenka luţeáfiru s.m. -i

večeře ţ́ınâ s.f. -i

věčnost étâ s.f. éti

věčný odpočinek arâpásu s.n. -uri

věda ştíınţâ s.f. -i

vědět ştiu vb. şt́ıri (şteári) ştiúi -útâ

vedro câroári s.f. -óri

vědro câldári s.f. -´̆ari, ghiumu s.n. ghiúmi

vejce ou s.n. oáuâ

vej́ıt ı́ntru vb. intrári -ái -átâ

Velikonoce Páşti s.m.

velitel comandántu s.m. -̧tâ
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velký vypadat jako

velký lárgu adj. l´̆arḑâ lárgâ l´̆arḑâ, mári adj.
mări mári mări

velmi mnoho málâ adv.

věnec curúnâ s.f. -ńi

venku nafoárâ adv.

verš stihu s.n. st́ıhuri, vérsu s.n. -uri

věřit pistipséscu vb. pistipśıri -́ıi -́ıtâ

veselý hâriósu adj. -şi hârioásâ -i

vesmı́r duńeáuâ s.f. -éi

vesnice hoárâ s.f. hori (hoári)

věta frázâ s.f. -i, propoźıţie s.f. -ii

větev lumáchi s.f. -´̆achi

většina nai adv.

větvička aluneáuâ s.f. -éi

vězeńı ahápsi s.f. ah´̆apsi, filich́ıe s.f. -́ıi

věž ṕıryu s.n. -uri

v́ıce ma adv.

vidět vedu vb. videári viḑúi -útâ

vidlička furcuĺıţâ s.f. -i

vina câbáti s.f. -b´̆aţ

v́ıno yinu s.n. ýınuri

vǐseň v́ışinâ s.f. -i

v́ıtr v́ımtu s.n. -uri

vláda dumńıĺ i s.f. -i

vlak trenu s.n. trénuri

vlast pátrie s.f. -ii

vlastenec patriótu adj.,s.m./s.f. -̧t patrioátâ -i

vlastńı própriu adj. -ii próprie -ii

vlastnictv́ı posésie s.f. -ii

vlastńık posesóru s.m. -i

vlasy peru s.m. peri

vlčice lupoáń́ı s.f. lupoáńi

vlevo st´̂angu adj. -ḑâ st´̂angâ -ḑâ

vlk lupu s.m. luchi

vlna ch́ımâ s.f. ch́ımati, l´̂anâ s.f. l´̂anuri, úndâ
s.f. -i, valu s.n. váluri

vniknout ı́ntru vb. intrári -ái -átâ

vnučka nipótu s.m./s.f. -̧t nipoátâ -i

vnuk nipótu s.m./s.f. -̧t nipoátâ -i

voda ápâ s.f. ápi

voják stratiótu s.m. -̧t

vokativ vocat́ıvu s.n.

volant volánu s.n. -i

volat strigu vb. strigári -ái -átâ

volejbal vólei s.n.

voňavý ańiurizmósu adj. -şi ańiurizmoásâ -i

vousy bárbâ s.f. b´̆arghi

vozidlo amáxi s.f. am´̆axi, veh́ıcul s.n. -i

vpředu dińınti adv.
vrabec ciónâ s.f. -i
vrata poártâ s.f. póŗtâ
vrátit tórnu vb. turnári -ái -átâ
vrátit se tórnu vb. turnári -ái -átâ
vrátka purt́ıţâ s.f. -i
vrátný recepţionéru s.m. -i
vrazit higu vb. h́ıḑiri (hiḑeári) h́ıpşu h́ıptâ
vrchol ch́ıpitâ s.f. -i, ḑeánâ s.f. ḑénuri
vroucnost câldúrâ s.f. -i
vrtulńık helicoptéru s.n. -i
vřava cheaméti s.f. -̧t
vstát scolu vb. sculári -ái -átâ
vstupenka bilétu s.f. -i
všech osm óptuĺ i num.col. óptuli
všech pět ţ́ınţiĺ i num.col. ţ́ınţili
všem tutulóru pron.indef.
všichni tutu pron./adj.indef. tuţ tútâ -i
všichni čtyři pátruĺ i num.col. pátruli
všichni tři amintréiĺ i num.col. amintréili,

tréiĺ i num.col. tréili
v ten moment atúmţea adv.
vtip anecdótâ s.f. -i
v̊ubec dipu adv., ici adv.
v̊udce câlâúzu s.m. -ji
v̊ul bou s.m. boi
v̊uně ańiúrizmâ s.f. -i
vy Dumńıĺ ea a voástrâ pron.pers.
vybělit alghéscu vb. algh́ıri -́ıi -́ıtâ
vybraný aléptu adj. -̧tâ aleáptâ -i
vybrat alégu vb. aleáḑiri (aliḑeári) alépşu

aleáptâ
výcvik antrenaméntu s.n. -i
výdaj hárgi s.f. h´̆argiuri
vydat se ı̂nchiséscu vb. ı̂nchiśıri -́ıi -́ıtâ
vydělat amı́ntu vb. amintári -ái -átâ
výdělek hấıri s.f. -i
vydržet arávdu vb. arâvdári -ái -átâ
vyhnanstv́ı surghiúni s.f. -ńi
vyhodit amı́nu vb. aminári -ái -átâ
východ (slunce) dátâ s.f.
východ (světová strana) dátâ s.f., éstu s.n.
vyjádřeńı exprésie s.f. -ii
vyjádřit expŕımu vb. exprimári -ái -átâ
vyjádřit uznáńı tińiséscu vb. tińiśıri -́ıi -́ıtâ
vyj́ıt (slunce) arâsári vb.impers.
výlet excúrsie s.f. -ii, vóltâ s.f. i
vyĺıt tórnu vb. turnári -ái -átâ
vyložit discárcu vb. discârcári -ái -átâ
vypadaj́ıćı jako cánda adv.
vypadat jako paru vb. pâreári pârúi -útâ

136



vypouštěńı zeměpis

vypouštěńı emisiúni s.f. -ńi

vypouštět páru aburéḑu vb. aburári -ái -átâ

vypráznit guléscu vb. guĺıri -́ıi -́ıtâ

vyprovodit pitrécu vb. pitreáţiri (pitri̧teári)
pitricúi -útâ

výraz (slovo) térmenu s.m. -ńi

vyrobit adáru vb. adrári -ái -átâ

vyrušovat cârtéscu vb. cârt́ıri -́ıi -́ıtâ

vyřezávaný plichiśıtu adj. -̧t plichiśıtâ -i

vyśılit se diŕınu vb. dirinári -ái -átâ

vysoký análtu adj. -̧tâ análtâ -i

vystrašený aspâreátu adj. -̧t aspâreátâ -i

vystřelit amı́nu vb. aminári -ái -átâ

výtah ascensóru s.f. -oári

vyučováńı ı̂nviţâtúrâ s.f. -i

vyzdvihnout análţu vb. anâļtári -ái -átâ

vzadu dinâpói adv.

vzbudit se scolu vb. sculári -ái -átâ

vzdálený dipârtósu adj. -şi dipârtoásâ -i

vzdělný ı̂nviţátu adj. -̧t ı̂nvi̧tátâ -i

vzduch áeru s.n.

vzdychat uhtátu s.n. -uri

vźıt ĺ eau vb. loári loai loátâ

vzpř́ımený ı̂mpróstu adj. -ş̧tâ ı̂mproástâ -i

vztažný relat́ıvu adj. -i relat́ıvâ -i

vždy tótâna adv.

— Z —
z alu art.m., di prep.,conj., din prep.

za nâpói adv.

zab́ıt vátâmu vb. vâtâmári -ái -átâ

zač́ıt acáţu vb. acâţári -ái -átâ, ahurhéscu vb.
ahurh́ıri -́ıi -́ıtâ

zadusit apitruséscu vb. apitruśıri -́ıi -́ıtâ

zahrada băhcé s.m. -eáḑ, grâd́ınâ s.f. -ńi

zahřát ı̂ncâlḑ´̆ascu vb. ı̂ncâlḑ´̂ari -´̂ai -´̂atâ

zahynout cheru vb. chireári chirúi -útâ

zájem interésu s.n. -i, sinféru s.n. -uri

zájezd turnéu s.n. -uri

zaj́ıc ĺ épuru s.m. -i

zaj́ımavý interesántu adj. -̧tâ interesántâ -i

zájmenný pronominálu adj. -ĺ i pronominálâ -i

zájmeno pronúmi s.n. pronúmi

základńı cardinálu adj. -ĺ i cardinálâ -i

zákon nomu s.n. nómuri

zakrýt acoápiru vb. acupiŕıri -́ıi -́ıtâ, anvâléscu
vb. anvâĺıri -́ıi -́ıtâ

záliba vreári s.f. vreri
zamést spúlbiru vb. spulbirári -ái -átâ
zaměstnanec funcţionáru s.m./s.f. -i

funcţionárâ -i
zamračený nicátu adj. -̧t nicátâ -i
zamyšlený mindúıtu adj. -̧t mindúıtâ -i
západ ascâpitátâ s.f., véstu s.n.
zapadat (slunce) ascápitâ vb.impers.
zapálit apŕındu vb. apŕındiri (aprindeári)

apréşu apreásâ
zapomenout agrâşéscu vb. agrâş́ıri -́ıi -́ıtâ
zap̊usobit impresionéḑu vb. impresionári -ái

-átâ
zaražený ahunduśıtu adj. -̧t ahunsuśıtâ -i
zarmoucený ı̂nvirinátu adj. -̧t ı̂nvirinátâ -i,

jilósu adj. -şi jiloásâ -i
zarostlý fitruśıtu adj. -̧t fitruśıtâ -i
zář́ı yizmâciúnu s.m.
zař́ıdit ı̂ndrégu vb. ı̂ndreáḑiri (̂ındriḑeári) ı̂nd-

répşu ı̂ndreáptâ
zářit ı̂nyilicéscu vb. ı̂nyilićıri -́ıi -́ıtâ
zař́ızený ı̂ndréptu adj. -̧tâ ı̂ndreáptâ -i
zásadńı fundamentálu adj. -ĺ i fundamentálâ -i
zasnoubit se isuséscu vb. isuśıri -́ıi -́ıtâ
zastavit astâmâséscu vb. astâmâśıri -́ıi -́ıtâ
zastavit se chindruéscu vb. chindrúıri -́ıi -́ıtâ,

dânâséscu vb. dânâśıri -́ıi -́ıtâ
zastávka stáţie s.f. -ii
zástěra poálâ s.f. poĺ i (poáli)
zásuvka (elektrická) pŕızâ s.f. -i
zavazadlo bagáju s.f. -i
závět’ dhyeátâ s.f. -i
zavinout (d́ıtě) ı̂nfáşu vb. ı̂nfâşári -ái -átâ
zavolat cĺ emu vb. cĺ imári -ái -átâ, gréscu vb.

gŕıri grii gŕıtâ
závrat’ andrálâ s.f. -´̆aĺ i
zavř́ıt ı̂ncĺ ı́du vb. ı̂ncĺ ı́diri (̂ıncĺ ideári) ı̂ncĺ ı́şu

-́ısâ
zázrak thámâ s.f. thámati
zbořit súrpu vb. surpári -ái -átâ
zbož́ı prâmâtié s.f. -́ıi
zbraň tuféchi s.f. tuféchi
zde aoá adv.
zdrav́ıčko (pozdrav) sânâtáti s.f.
zdravý sânâtósu adj. -şi sânâtoásâ -i
zdrobnělina diminut́ıvu s.n. -i
zdrobněńı ńicurári s.f. -´̆ari
zed’ múru s.m.(s.n.) muri (múri, múruri),

st́ızmâ s.f. -ńi (-mi)
zelený veárdi adj. vérḑâ veárdi vérḑâ
zeměpis geograf́ıe s.f.
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zemř́ıt žlutý

zemř́ıt arâpásu vb. arâpâsári -ái -átâ, moru vb.
muŕıri muŕıi moártâ

zet’ ḑ́ıniri s.m. -i
zhoršit se aspárgu vb. aspárḑiri (aspârḑeári)

aspárşu aspártâ, ı̂ndiséscu vb. ı̂ndiśıri -́ıi
-́ıtâ

zima iárnâ s.f. iérńi (iérnuri)
zima (chlad) arcoári s.f.
zimńık paltó s.m. -áḑ
zisk ı̂nchérdu s.n. -uri, prucuch́ıe s.f. -́ıi
źıtra m´̂ani adv.
zjistit ı̂nvéţu vb. ı̂nvi̧tári -ái -átâ
zkrášlit muşuţ´̆ascu vb. muşuţ´̂ari -´̂ai -´̂atâ
zkrátit şcurtéḑu vb. şcurtári -ái -átâ
zkroutit şuţu vb. şuţ´̂ari (şt´̂ari, ş̧tári) -´̂ai -´̂atâ
zkysnout astáĺ iu vb. astâĺ eári -eái -eátâ
zlaté mince arubée s.f. -éi, dúblâ s.f. -i, fluŕıe

s.f. -́ıi
zlaté vlákno hrisáfi s.f. -´̆ahi
zlato amálamâ (amalâmâ) s.f., fluŕıe s.f. -́ıi,

málamâ s.f.
zlatý hrisuśıtu adj. -̧t hrisuśıtâ -i
zloděj furu s.m. furi
zlomit arúpu vb. arúpiri (arupeári) arúpşu ar-

úptâ
změkčený ı̂ndulţ́ıtu adj. -̧t ı̂nduļt́ıtâ -i
změnit alâxéscu vb. alâx́ıri -́ıi -́ıtâ
zmlknout tacu vb. tâţeári tâcúi -útâ
zmzlina ı̂ngĺ iţátâ s.f. -i
znak sémnu s.n. seámni
znalost hâbári s.f. -´̆ari
znameńı semnálu -i
známka (poštovńı) t́ımbru s.n. -i
znát cunóscu vb. cunoáştiri (cunuşteári)

cunuscúi -útâ
zničit aspárgu vb. aspárḑiri (aspârḑeári)

aspárşu aspártâ
znovu dizn´̆au adv., iára adv.
zpěv cântári s.f. -´̆ari, c´̂anticu s.n. -̧ti
zpěvačka cântâtóru s.m./s.f. -i cântâtoári

cântâtoári
zpěvák cântâtóru s.m./s.f. -i cântâtoári

cântâtoári
zṕıvat c´̂antu vb. cântári -ái -átâ
zpráva hâbári s.f. -´̆ari
z a prep.
zraněný agud́ıtu adj. -̧t agud́ıtâ -i
zranit agudéscu vb. agud́ıri -́ıi -́ıtâ, pliguéscu

vb. pligúıri -́ıi -́ıtâ
zrcadlo yiĺıe s.f. -́ıi
zrodit (o zv́ı̌reti) fitátu adj. -̧t fitátâ -i
ztracený chirdútu adj. -̧t chirdútâ -i

ztratit cheru vb. chireári chirúi -útâ
zub d́ınti s.m. -̧tâ
zubař stomatolóyu s.m./s.f. -i stomatolóyâ -i
zubařka stomatolóyu s.m./s.f. -i stomatolóyâ

-i
z̊ustat arm´̂anu vb. arm´̂aniri (armâneári)

armáşu armásâ, stau vb. stári stâtúi
stâtútâ (státâ), şedu vb. şideári şiḑúi -útâ

z áli prep.
zvaný urśıtu adj. -̧t urśıtâ -i
zvětšit lârḑéscu vb. lârḑ́ıri -́ıi -́ıtâ
zv́ıtězit azv́ıngu vb. azv́ınḑiri (azvinḑeári)

azv́ımşu azv́ımtâ, batu vb. bâteári bâtúi
-útâ

zvon (kostelńı) câmbánâ s.f. -´̆ańi
zvrátit tórnu vb. turnári -ái -átâ
zvyk adéti s.f. adeţ, arádhâ s.f. -ar´̆aḑ, ı̂nvéţu

s.n. -uri
zvyklý ı̂nviţátu adj. -̧t ı̂nvi̧tátâ -i
zvyšovat se créscu vb. creáştiri (crişteári)

criscúi -útâ

— Ž —
žádat cáftu vb. câftári -ái -átâ, dim´̂andu vb.

dimândári -ái -átâ, ı̂ntrébu vb. ı̂ntribári
-ái -átâ, pâlâcârséscu vb. pâlâcârśıri -́ıi
-́ıtâ

žádný v´̂arnu pron.neg.,adj.neg. v´̂arnâ
žák elévu s.m. -i elévâ -i, şcoláru s.m./s.f. -i

şcolárâ -i
žal cripári s.f. -´̆ari
žaludek stumáhi s.f. -´̆ahi
že câ conj.
žebř́ık scárâ s.f. scări
železář fávru s.m. -i
železo heru s.n. heári
žena muĺ eári s.f. -éri
žena kněze prifteásâ s.f. -i
ženský femińınu adj. -ńi femińınâ -i, theáminu

adj.,s.f. -ńi theáminâ -i
že (spojka subjonctivu) sâ conj.
Žid uvréu s.m./s.f. -i uvreáuâ -li
židle cathédrâ s.f. -i, scámnu s.n. -i
ž́ıt bânéḑu vb. bânári -ái -átâ, trecu vb. tri̧téri

(treáţiri) tricúi -útâ
živnost téhni s.n. téhnuri
život bánâ s.f.
živý yiu adj. yii ýıe yii
ž́ızeň seáti s.f.
žlutý gálbinu adj. -ńi gálbinâ -i
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